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2 Bleo of places, * 
Femoſa Lefma. 
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H E 1 part of the Provert 
TD moſt frequently uſed in nn 


2. = 4 brief Dialogte- which tearbarkr add of 
bow to appropriate ibem. 

3. Three delightfull Dialogues, very uſefull fo 
T _ revellers : all dune „ in 
Engli 

4. 2 plkeſant Stories.  . 

5. A great part of Signior Guicriaedin? I 
Houres of Recreation : Which Book is out 
L hers not wel: l th 4 i 

6. | ſhort Heads of Diſcour Gut 
* d' APOLLO * 


6 the We ed i 
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lomon.” 


fg defire 2 3 55 naked = 
Teaching, read the 150. page, © 
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A'S 4 (gr bi a 0 rende 
er ht Gb Her . vir 
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* — 12 
. cavalli magri van ſe moſs. 


* 


To the lean Horſes goe the Flies. 
Abuon hora abet „e tardi in Bec» 
cüria Ga : #* ; 


arly tothe Fiſh-markgt, nd late to the Shamblor. © 
1 — — voglion compagnia, 
Love and Lordſhip will bear no company. © 

i medico, nè medicine vale. 
To 4 mental Diſeaſe, neither Phyſician ner Phy- 


The air, 4 woman, end fire cauſe thee often to 


e CO * 
A donna-pon fi può far il magior dupetto, 
8 o vecchia, o brutta gli vien 
detto. One emmt tdiſpleaſe a Women more, 
then when one calls ber Old or Ugly. 
A. caval donato non ſi guarda in boccs- 
To a Horſe given thereis. no need to lock, into bis 
Ad un buon intenditore poche parole baſta- 
no. To a good wit. few words (uffice. 
Al'a ſſente, ed al morto, niſſuno li facci torto. 
. Neityer.to the abſeut;-or ta ibe dead, let any body 
Al villano non li dar la bacchetta in mano. 
To a Clown give bim mat the rad in band. 
Aſſai preſto ſi fa, queſ che ſi ſa bene, 
That is ſoon enough-done, that is mel deve. 
þ - | We 


(3) * 

Ambaſciator non porta pen. 1 A 

An Ambaſſadur bearnb no blame.” \ ©. 7 

A fama non ſi pervien ſotro le coltre - 15 ; 
One doth not come to « great Name under the C 1 
verlets., | 

Amics tard mi ſi fa, chi Wi promerce, e pot 
non mi da. 5 

He is not my friend that Promiſes me, and 2 give | 
me nothing. 

Amami poco, ed i lunga 

Love me little and love m lang. \ 
Al medico, ed avocato, non e 
lato. From the Pbyßcien en * 
vocate do not bide the truth. 

. AFamico pelaliibfico, af inimico il periite. 

For the lager tbe Fig, yan the. Enemy the 
Peac | $3295 A 

- tutto r | 
bere is remedy for all, except for denth. 

Aſſai f4, chi non (4, ſe racer ii. 

He knowes enough, though be be ignorant; thet 

enn bold bis peace. 

Aria di fineſtra & colpo di baleſtra -- '' + 

wr of —_— mn, 


Accade in un punto, che non . in 
cdbent' anni, | 
That fell; out in one moment, which wil fl 
Nn W pe - 

c | 
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A cdi la PET — E — _ 
He that 5 to be wiſe. 
Aſſai ben balla a chi fortuna ſuona. 
He danceth well to whon Fortune fidletb. 
Amor infanga, i giovani, ed annega ivecchi. 
Love doth imtangle the young, and dromus the old. 
rezza di cuore fa bella pel di viſo 
Fay of beart makes the face fair. „ 41 
A parole lorde, orecchie ſorde. 
To bad words, > deaf ear. 7 
Aydar dalla gatta per il lardo. 
To goe tothe Cat for the Bacon. 
+ Aſciutto il piede, calda la teſta, 
Nel reſto vivi come beſtis. 
The feot drie, and the bead warm, 
Fer the reſt live 4 beaſt, © 
Angelo in piazza, e diavolo in caſa. 
An Angel abroad, and « dive! at home. 
Al bugiardo non ſe li crede la verit3. 


AlL will mt be believed when be ſpeaks 
4} <.  trfe 


ö 
| Pore parole, e cattivi fatti, ingannano 


ſavi, e matti. ; | 
Gued words and bad deeds deceive both wiſe and 
Beneficio tardo venuto, per niente @ te- 
A good deed that comes late is little efferme of. 
jY- 8 Brutta 


- avaro;- It iran 
poor proud, and the rich erte. 
Batti wy ferro mentre è caldo. 
— the Iron wbile "ts 
Buon è la forza, ma 100 Fingegno. 
Strength is good, but Judiciouſneſſe is better. 
Bocca baciata a forza, ſe I bacio ſpurs; op 
vergogna amor ze. 
A meuth kiſſed or four. ſoit} out the ſe, 8 
uts 
Buon . ee danati afl n buon 0 
3 and Money| — 
4 » an « good years * 
makes a man te merrily through the year. © * | 
ES ESI 
i 
ng jug io ha colui, che del 5 


He bath ou judgement thet o fn fab b: en 


Hi Tinocenceoffnde hai ie nemics 1 
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Chi- pags inanzi tratto trova i 


fatto He that payeth before b 
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Chi dene {a una, non mene ſara due. 

He . thet consent me once, {bell nat corn me 
twice. 

Chi vuol vadi, e chi uon vuol mandi. 

He ibas will bave a thing done, let rg DF: 
be that wil nn, let bia ſend anot another. 

Chi ben, e mal non pug ſofftine, a band ho- 
nor non può venire. 

He that cannot undergoe good one evil, can come 
ts bonpur. 


na eat 
Chi ha cattiva donna, e la rogea, altro mal 


non libiſogaa. 
He thet bath 4 bad Wife and the Itch, is bed 
enk, an,, we more. 
# Clibalateſts "kan non vadi al ſale. 
1% 12 that bath a waren bead, let him not gen 
1 Sunne. 
Chi fa} fatti bai, dan imbrotra be mani. 
He that dbeth bis work, doth not fowle.bis bands. 
Chi troppo abraccig, poco ſtringe. 
He that too much embraceth, bolds little. 
Chi aan fa, von falls, e fallando impate, 
nothing no faults are committed, and in 
ing of faults a man learn. 
ca 6 hang nag fi move, e chi ſta mals allo. 
IM . He that's welly let bim wot flirre, end be 
is not well, let bim fend e r. 
Chi ha la ſavit34 tieco e non to. - [* 
He the.bath W * 


1%. 


qv 


66 


Chi ſemina virtd, racoglie fim. | ON * . 

He that ſowes vertue reaps fame, * wy 1 

Chi non ſi miſura, nag hes 1 * 

Hethat doth not meaſure bimſelf,willnx by ns 

Chi ben dona caro vende, ſe * 
lui che prende. 

He that gives well, ſells n ifts * wot 


a Clown that receives, 1 
Chi non ſa pregare, vada in mara ravigare- 
He that cannot pray, lei him £0 Sea. ol 
Chi pid ha, e pid vuol favere. 
He ibat bath moſh, will till have re. 
Chi ti carezza pil che non ſole, o TUG 

t ha q ingannar ti vuole. 
He thai makes much ef thee mort. 
— eitber hath devcived thee, or w Lin 


chit . 6 afar * 
He 4 is a fool to 2 
Chi ha tempo, ha vita. 
He that bath time, | lifes 
Chi troppo! olia „rome. 
2 . r. 
a {a Laſpett i. 
He that (Rang; 0 7 
II cane ch 2 N 
Bete oath | 
The Dog tha is 
cold water, 
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Chi la{cia il poco per baver Laſſai, nel uno, 

nd l'altro ha vera mai. 5 a 
He that leaves little to he much, ſpall neither 


| 8 2 aſt he j "wy 


K corvi, non ſi cavorono mai gli 

Ravens with Ravens never pluck, out one am- 
thers Het. | 

Chi ha danari, ed amici, non cura la giuſtitia. 

He thet bath money and friends cares mit for 
juſtice. : | 

Chi ha arte partutto ha parte, 

He that bath a Trade may live any where. 


Chi1iT, e rorna, fa buon 1 #6 


He tt at goeth and comes back, Maher « good jour» 


Co buoni fa come tu vuoi, co* cattiri come 
tu puoi. | e | 
With the good dee at then phaſeſt and with the 
bad as thou cant. 
Chi riceve ingiuria, ſcrifFe in bronzo, e chi 
. fa in cenere. . 
He thet receives an injury writes in Brafſe, and 
be tber doth an 45 in ts | 
Cento ſoſpiri non pagano un ſoldo di debiti. 
(IS of fighes doe not pay a | 


Ct 


( %%% 
hi in altrui 2 i. teſſe, in · ſe ello non 
poco mal ordiſce. | 
Soph ng, coſen aer. B. fide l 
| ſelf coſened. 8 

oſa fatta per forza non val una nl... 
A thing done per force, is nat worth a 1b. 
Chi ſa 3 ſapr4 anco ben com- 


ode bing bow to ſerve. vel, ſpall know alſo 
* 5 to commend well. 8 * ; 
iin gioventu impara qua vitio, 1 
gra. maraviglia ſe non fi dona 8 quck * of 
Omtio. 1 
He that in bis youth learns ſome vice, it will hes 
gag if afterwards be make not his 


Chi non ha memoris babbia iber 

He that hath no memory Jet him nde legt. 

Co con la paglia, maturano le 
| 


pole '® 

With time and ſirw ripen the Medlars, TY 
Caſa nova chi non cene porta, non cen 
trova. In « new buff he that br nubing 


in, ſhall finde nothing in it. i; 
n va ſano, e chi vn ſano vi lo- q 


He that gust h alle that 
e bn © 


Pyle # 1 


goeth 
Chi in baraglia more, more nel letto Cho 


2 1 5 
| 4 
N 3 
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| (10) | 
nore. Hethat dieth in « battle,dieth in the bed 
of bonuur. 1 3 
Chi ſepue il prudente, mai non ſene pente. 
He that followes the prudent never repents. e 
Con un villano, cene vuol un' e mezzo. * 
With « Clown one muſt be a Clown and « baff. 
Chi è reo, E non & tenuto, puo far del mal 
aſſai, e non è creduto. | 


He that ir guilty and not eenvinced, may do burt 


engh end nut be ill thought 7. 
Con la volpe, convien ſaper volpeggiare. 
With a Fox on: muſt know how to play the Fox. 51 
Chi vuol far ſaltrui meſtiere, fa ta foppa FF 

in un paniere. | ; = 
He that will de another mant trade makes his | 

Porredge in @ Bt. an 
Che ne può la gatta, ſe la maſſara e matta. 
How can the Cat bel it if the Maid be 4 fool. 
Chi pecora ſi fa, il lupo la mangia. 

He that makes bimſelf a Sheep, the wolf will 
ext him. MY . 
Chi fa mercantia, e non la 
denati diventano moſche. 
He that trades without skill, b Money will turn 

Flies. | 
Chi non pud batter il cavallo, batte la ſella. 
He that carmut beat the Horſe, beats the Saddle, 


conoſce, i ſuo 


+ Chi ſtà col lupo, impara a urlare. 


He that trueth with the Walf learns to berl. 


(n) 
hi non {4 far Farte, ſerri la boteg- jo - 
e that bath no kill in the v. bt * rs | 
bis. Sbep. * ; 4 
i fa ben al villano, ficaca it in mano. 

e that does good ty a Clown, Jhites 8. his amm 

band. 5 

hi tardi ariva, maf allogia. 

He than comes late is ill ladged. | 441 

avallo reftivo. vaol ſperone, e cattivs 

= donna vuol baſtone, 

4 — neſt: be el, and abad W 0- 

Thi vuol farſi ricco, ſia povero duppetiti- | 

He that will be rich, tet bim be pour in bit offe- 
tite. 

Chi non fs ſimulare vn ſa regnare. a 

He that cannot 2 cannot reign. . " 

Chi ſao ſecreto dice, ſeryo ſi fa, | ; 

He that telly bis own ſecrets, makes T9 faves 

Chr getta via colle mani, cerca copied. 

"He 12 5 throwes away with Gy Feel with 

s feet. | 

Cent* homini non N uno, ed uno 
ne val cento, 

An hundred men are 10 worth ons; . 

won an buidred;. 
Chi non può quelche yuole, vogli quet che 

pud. He tt comet whe! wil, Ze bit 


will What be © can. 
Chi \ 


6 


Chi laſcia {a via vecchia per la nova, ſpeſſe 
volte ingannato ſi trova. a 
He that leaves bo ey for th new, fem toe 
findes bimſelf deceived. b | 
- Chi ſolo ſi conſiglia, ſol periſce. I 
He thet takes counſel alone, ſpell periſh alone. | 
Chi conta ſenza loſte, conta due volte · 
He that reckons without bis Hoſt reckons twice, - | 
Chi niente riſchia, mente puadagna. + | 
N. venture, nothing bave. b 
Coſa non vuol conſiglio. : » 
When a thing is done, lis tos late to take come, b 
Chi ha fiel in bocca, non può ſputar dolce. 
* that bath Gall in bis mth . et 8 
week. F 
Chi compra biſogna, haver cent occhi. 
He that buyeth needs an bundred eyes. 
Chi vive in ſperanza, muore cacando, '  / 
He that lives in bope dies, &c. 
Caſcio cieco, pan con occhi, e vin che falta 
ne gli occhi. 
Blinde Cheeſe, Bread with eyer, and wine thet 
 leays inthe eher. 
Chi va al latto ſenza cena, tutta la notte 
ſi dimena. 8 
He that poes to 4 without  $ to 
.. bimjelf all night. m— 1 
Cbi lingua ha, a Roma vd. | 
He that bath 4 tongue guet fo Reme,. + 
N Chi 


(73) | LY 
hi vive alla Corte, muore ſul paglizro,  - | 
e that lives at Court, dies upon the firaw. '' 
Chi vende a cherdenza, ſpaccia robba aſſai. 
perde gli amici, e denari non ha mai. 

e thai ſells at truſt, puts away wares enough. 

He loſeth bis friends and never bath any Money. 

Col tempo, e con la paglia fi maturano 
le neſpole. Y | 

With the time and flraw dre the Medlare ripened. 

Cinque hore dorme il viandante, ſette lo 
ſtudente, otto il Mercante , ed undici 

gni fur fante. , : | 

The Traveller ſleeps five bours, the Student fix, 
the Merchant eight, and every Knave eleven. 

Chi non ha vergogna, tutt il mondo & ſus. 

He that bath no ſhame, the whole world is bit. 

Chi non ariſchia, non guadagna. ' | 

Not bing venture, nothing have. 

Chi da vinti non , chi da trenta non ſa, chi 
da quaranta non hd, nè mai ſard, n& mai 
ſapra, nE mai haverd. 

k He that is nat at twenty, that knowes net at thirty, 

that beth not at forty, ſhall never be, nor ſball 

| never dum, nor ſpall never baus. | 

| Chi vive in ſperanza, magra fa la danzs. 

He that lives in hope danceth but poorly. - 

Chi non ha danari habbia miel in bocea. 

. tet bim have honey inthe 


Credi 


- < 
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75 Credi che tutti ſiano huomini dabene, ma iw 


coſa di momento non ti fidar di Niſſuno. 
Vedi quel che dice il Profeta Michea al 
capitoſo 7. ver. 5,6. e vedrai quello che 
dice. Vedrai ancora nel Geneſi all' otta vo 
capitolo, verſetto vint*uneſimo, ove vien 
parlato della falſità del cuor dell' huomo. 
Believe that all are bene} men, but in mauers of 


importance truſt no body. See what the Pre- 


pbet Micab faith, Chap. 7. verſ. 5, 6. and thon 


| ſholt ſee what he ſaith. See ag ein in Geneſis, | 
the 8 Chap. verſ, 21. where is ſpoken of the 


falſhood of mans heart. 


Nile il noſtro proverbio (non io) che 
1D non vi fit mai ne guercio, n gobbo 


che buon foſſe. 
Our Proverb ſaith, ( not I) that never am One- 
eyed man or Crookback, were good. 


Dio vi guardi Mon fignore che non ne- 


venghi un peggiore. 
God preſerve you, My Lord, that there come not 4 
werſe. 
Dove ſono richezze, ivi & ſempre invidia. 
Wheye riches are, there alwayes is envy. 
De' due mali, fi deve ſempre ellegger il mi- 


nore, - 
Of tm evils one ovgbt alwoyes to chogſe the 


leaſt, | 
73 Dal 
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Fm the ſaying, to the deeds re e. 
Duro con duro, nog fece mai muro. 


—_ 


Dal detto al fatto vi & un gran W 


ard with hard never mekes 4 good Wall. 
Da i frutti ſi conoſce Parbore. 


By the fruit is M the tree. | 
Diſpicca Vimpicato, edegli t impiceberà. 
[Deliver the thief from the Gellowes, and be will 


bang you. 


Dio mi guardi, da ſegnato da Dio. 


God keep me ſrom them that are marked of God. 


| Da Fonghia'fi conoſce. il leone. 
Ib. Limis krown by the par. 


Dove 1'oro parla, ogni lingua . 


ip bere Gold pealetb, every 
1 Dove è woltitudine e ee 


Where a multitude is, it 

Danari & fede, ven è ſempre —— che non 
fi crede. Money and Faith are al nqei leſſe 
then a body thinky. 

Di quel che non ti cale non nedir re Sen, 
rè male. 


Of that that dub nat concern thee, beit near 
food nor evil. 


Da 1 mi dee Dio; che dall inimico 


Kt 22 friend, 1 vil 1 
Dio mi guardi di 4. donas ripudiay, « & e 4 


'C16) L 
ſervo titornato. God keep me from « yea 
diate wife, and from a ſervant returned. 

Doglia di donna morta dura ſin alla porta. 

The grief of «dead wife laſteth no further then 
to the gate. 

Dall'acque chete mi guardi Dio, che dalk 
correnti mene guarderò io. 

From ſtill water keep me God, from running water 
Ple keep ny ſelf. 

Da tre coſe liberaci fi; ignore, da una borſs 
- yuota, da un cattivo vicino, e da- ung 
mala femina. Amen. 

From three things Lord deliver me, from exempy 

Purſe, from s bad neighbour, aud from a bal 
woman. Amen. 

Da recipe de Medici, eccetera de Notari, 
guardami Dio. Dio ve la mandi buona. | 

From Phyſicians Receipts, and Scrivenert 
et cæteraꝰs, God keep me. God ſpeed you. 

na baciata è mezza guadagnats. 
4 man that is kiſſed, is balf gotten. 


Glued . la ſerpe in ſeno. 

He bath nouri in bis boſame. 

E meglio effer uccel di 2 che uccel di 
| gabbia. "Tis better to be & bird in « Wood, 
{ « bird in a Cope, 

E ricco chi non ha debiti. 

He ir rich that oweth nothing. ” 

og E meglio 


# 
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E meglio eſſer ſolo, che mal aecompagnato. 
1. 22 to be alone, then with il] company. 
. E meglio ſtarſene un paſſo piu in dietro, che 
ben — due troppo inanzi. 4 
I is better to keep one ſtep back, then to goe too 
lle forward. ; | 


Epli s'E imbarcato ſenza biſcotto. 

He hath ſet to ſail without Biſcuits. 

E meglio haver da ricevere, che haver da 
dare, pur che non ſiano delle baſtonate. 

It is better to bave to receive, then to owe ary thing 

unleſſe it be blower. | 


E meglio eſſer amico di lontano, che nemico 
ad ©: apreſſo. "$48" | 
1 is better tobe à friend aferre off, then an enemy 
1, neer at band. 


E meglio un tien, tien, che eento piglia, 
piglia. | ? 

It is better a bird inthe band then two in a buſh. 

E meglio ſdrucciolar co'picdi, che colla lin- 
gua. II is better to flip with the feet, iben with 
the tongue. | | 

E meglio un cattivo padrone, che una buona 

hoſteria. 36 19 0 

di Better a bad Maſter, then a good Inne. 

d, E meglio invidia, che compaſſione. 

| Better to be envied then pitied.” - 

Egli wry far — ng due generi. ** 

He w ain make of one daughter two fons-irts 


- (309 ©. 
E affaid'an pazzo per caſt. + 
One fool DRE — * | 
i ha fatto nau io nel porto. 
— made $ — in ibe bar en. 
E meglio tardi, che mai. 
Jetter late tben never. 
Egli ſalta di pal in fraſca. 
He leapeth from one matter to another. 
E caſcato della padella nel fuoco. 
He it leapt from the Fri - panne into 
re. 
E andato di cavallo in aſino. 
He it gone from a Horſe to an Aſc. 
Egli è ſaldo come una rocca. 
He is as firm as a rock. 
Eſſo fa come il Ganbaro. 
He doth as the Lobſter. 
E bravo come un lampo. 
Hei quick a lightning, | 
K ignorante come {'ancora delle navi. 
He is as ignorant as the Anchor of the Ship. 
E ſuperbo come il pavone. 
He is as proud as a Peacock. 
E ſtimato come il fango. 
He 4 accompted as the dirt. 
Egli è ſtimato dome le ciabatte vecchie. 
He is eſteemed of like Old Sboes. 
Eb pertinace come la podagra. 
' Hei a dbſlinate a ibo Gm. 


_ 


Egli 


1 
Egli vive come il Camaleonte. 
He lives likg the Chameleon. 
E candido come un Armelino. 
He is as White 4s an Ermine. _ 
E ſimplice come una colombz. 
He is as innocent as 6 Doves 
Egli può piſciar in letto, e dir che ha ſudato.. 
He may piſſe @ bed, and ſay he bath fweat. 
Egli è rimaſto con un palmo di naſo. 
He is made aſhaned. 
Egli è ſano come un peſce. 
He is as ſound as @ fiſh. 
Eſſo è tra l'incudine e martello. 
He is between the Anvil and the Hammer. 
E doppio come una cipolls. I 
He is double as an Onion, 


Ra carne e ugghia niſſyno yi pungs. - 

| gn Fleſh od Nail let no 4 7 5 A 

Fa buon havere due corde al ſuo arco. - 
It is good to bave two ſtrings to ones lw. 

Febre rerzana non fete mai ſonar campand.' 
A Tertian Ague never made the Bell tobe tolled. _ 
1 quartana i vecchi ama zza, ei gioyant 

rilans. ta 
A Kutten Ague kill UI GCN ES 


Fra ſuocera, e nuota 1s Xt 


ſi trova. Between « Maher in- and « _ 
_ Diwghter-in-law is alwayes jarring. * © | 


(20) 
Fammi indovino, che ti farò ricco. 
Maze me u Southſayer and Ile make thee rich. 
Fa prima ben a*cuoi, e poi a gli altri fe tu 
puoi. Doe gad firſt to thine own, and then to 
ethers if thou canſt. 
Fa il tuo dovere, e non temere. 
Do'thy duty, and fear not. 
Fi del ſapiente, ma non ſa quel che ſi peſca. 
He holds himſelf wiſe, but he knowes not what be 
doth. | t 
Fugito il pericolo, gabato lo ſanto. 
When the danger is avoided, the Saint is coxened. 


Uarda di hon far di vinti dueundici. 
Take berd thou make nt eleven of two and 
twenty, 7 
Giugno,Lullio, Agoſto, Donna mia non ti co- 
que, Fa Auguſt, Wife 1 Hum th 
e, uh, Augujr, ir rife thee not. 
Guardati da >i riprende alcrui, che peggio - 
non facci lui. WA 
Take beed thou that reproveſt anther that thou doe 
not worſe. 
Gatto inguantato non piglia ſorici. 
A Cat that bath Gloves takes no Mice. 
Giovane otioſo, vecchio biſognoſo. 
A young lazy.man will be an old poor man, 
Gli huomini fi rincontrano, ma le mon- 
tagne no. Men meet, but not Mount * 
| i 


6210 

Gli huomini non fi miſurano a braccio· * 

Men are not meaſured with an El. | 

Guardati da' ladri di caſa, e da nemics 
vecchio. 

Keep thy ſelf from Houſe-theever, and from ald 
enemies. 

Guardati dall' adulatore, e dalla Donna 
ſenz3 amore. 

Keep thy ſelf from the Flatterer, and from _ 
Woman withiut love. 

Guardati da chi mangia Pater- noſter , 6 : 7 
cacon Ave-marie. | 

Take heed of bim that eats F 
ſbites Ave-maries, : 

Gli buomini ſi ligano per le | 
per le corna. 

Men are tyed by their wordt, and bullocks by het 
horns, 

Gli errori de? Medici, la terra gli copre. 

Phyſicians faults the earth covert. 

Guarda che'l ſerpente 'non ia naſcoſto ne 

140d Anne dec, 
«ke beed the Serpent be not er the | 

Guarda di non pigliar 'anguilla 2 'Y 

Take beed thou take not the Eel by il 4 

Governati bene in giovanezza, ſe td — ba- 9 
ver da viver nella vecchiezza. ; 

Dag wit ; 


Bebave thy ſelf wel in thy youth, 
bave * in thin 


(22) 
Uomo morto non fa piu guerra. 
A dead man fights no longer, : 
Habbi donna di te minore ſe tu ne vuoi eſſer 
ignore. | 
Have @ Wife of lower degree then thy ſelf, if 
then wilt be maſter of ber. 
Honor di bocca, aſſai yale, e poco coſta. 
Civil language is worth much, and cofds little. 
Ha dato fra due ſcagni del cul a terra. 
He is fallen from between two ſtools on the 
ground. 
Hora Guelfo, hora Gebellino. 
Now « Guelfe, ow « Gibeline. 
Hanno liga i budel in ſieme. 
Tbey have tyed the Guts together. 
Ha ricevuto una brutta na ſata. 
He bath received « baſe affront. | 
Hoggi in figura, domani in ſepoltura. 
To day in a figure, and to-morrow inthe Grave. 
Hoggi a me, domani a t&. 
To day is me, to mxrem to thee. 
Ha molti beni in herba. 
He hath much goods, but in bis conceipt. 
Ha egli fitto il male, che ne facci ancora, 
la penitenza. | 
He bath dune the evil Jet him alſo do the penance. 
125 non ſi dà a cherdenza, ma doman si. 
72 is not to be given at truſt, but to morrow it 


* 


3 Ha 


Hi mangiato il cul-della' gatling, sn. 
He hath eaten wane hay Fes dow; + = rh 


4 7 2 #$:- 3 4 
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L buon vino e la tetta de vecchi. 

Good wine is the old ment dugge- 

In una notte naſce un fongo. 

In one night 4 Mulwome prowes. 

Il lupo ha dato nel laccio. 

The Wolf is fallen into the Snare. a 

Il Padron indulgente, rende il Gervices:n neg 
li 

A loft Me Maſter makes a cel ſervant. 

I peſce groſſo, manpia il picolo, 

The great fiſh eats the fmill. 

I fatti ſono maſebi, e le parole ſono femige. 
_ The deeds are males, ani the words are females, © 
Il buon vino non ha biſegno di fraſea. 

Good wine hath no need of a Buſb. 

Il ſparagno Cil primo guadagno. 

Tbe ſparing is the firſt gen. 

I ſecondi penſieri ſono tennti i megliori. © 

The ſecond thꝛugbts are heli for the beſt. 

Il braccio al petto, e la gamba al — | 

The arm tothe breaſt, and the leg inthe bed; 

In breve —— rivs il voſtro rofro e. 

We ſball ſbortly diſpatch 

II giuoco, 2 reddon | 
— huom meſchino 

e lee 
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II d creſcente, el freddo pungente 
When the dayes lengthen, the cold ſtrengthens. 

I primo Capicolo de pazzi è di tenerfi 
i ECP 1 5 
The firſt Chapter of Fools is to bold tbemſelver 
In bocca ſerrata non v'entro mai moſca. 

In @ cloſed m:uth never entred Flie. 

In terra de cechi, colui che non ha che un 
occhio e tt. 

In the land of the blinde he that hath ane che is 4 
King. | 

I vecchi che giuocono con le figlie, acca- 
rezzano H morte, | 

Old men that play with Maids,make much of death. 

Il fumo, il fuoco, e la donna ritroſa, cacciano 
|'buom fuor di caſa. oefab {TM 

The ſmoake, the fire, and the bad wife, drive the 
man out of deres. | | 

In ſalatta ben ſalata, poco aceto, e ben oliata, 
e tre bocconi alla diſperata. 

A Salade well ſalted, little Vinegar, and well oyled, 
and three mouth ſull and away. 

Impara Farte, e mettila da parte, che tempo 
verrd, che Parte ti ſervirà. 


Learn the Art, an! ſet it aſide, and time will. 
ene, that the Art will ſerve thee, . 

Inſegnando 3 impara. 
By teaching, one lea Nt, 


3 


Il mar- 


( 


Il martel d argento — le poree diferro. ' 

ne e — pendere. 

I 3 
Good getting makes grad ſpending, 


I principi s'abracciano, e i ſudditi mers n 
no. Princes embrace one anther, while tbe 


ſubjects flay one another. 


A tr me es liarità genera FO bo: 
Þ 410 al five. Too great jamiliarity - 


Nga todo ut hatred at length. 
Lontan da gli occhi, lontan dal cuore. | 
Far from the eye, far from the heart. Or, Out 
fight, out of minde, a 
1 il mare, e tienti a terra. 
Praiſe ibe Sea, and keep thy ſelf at lend. 
L'occhio del Padrone ingraſſa il cavallo, 
The Maſters eye fattens the Horſe. * 
— — —— 4 maeſtro. 
works prai —— 
L'abondanza 
2 cauſeth a — | 
_ ua Toſcana in bocca Romana. 
uſeane tongue in a Roman mouth, 


Le cattive compagnie, corompono i buoni 
B CE good * 

4 ö menners.” 3 
La comoditâ fa Phnomo ladro. PAY 
A mokgt a man « Thief. 

Lipid 


Linvidia non & mai morta, ne mai morira. 
Envy was never dead, nor ſball ever dis. 
La ſera Leone, e la matina poltrone.. 
In the —_— 4 Lyon, and in the mon, ning : 
Lezy- 
La — "omen dal fuoco, e la gioventu 
lontana dal giuoco. | 
Let the ſtraw be farre from! the fire, and the youth 
from playing. 
LI fornace prova Toro, e Loro prova Ia 
donna. | 
The fornace trieth Gold, and Gold trieth the 
Woman. 175 
La volpe perde ben il pelo, ma il vizio nd. 
The Fox changeth the haire, but not the vice. 
Le belle parole ungono, e le cattive puns” 


gono. 
Fair words anoynt, and bad words offend. 
Lupo non mangio mai di Lupo. 
A Pol never ext of @ Wolf 
L'inmaginatione fa'l caſo. 
makes the event." | 
La pace non fi ftima, chi non ha provato la 
guerra prima. 
1 not eſteemed, except Warre haue been 
. fir 
Lai Moplie Fs ladro non ride lm 
15 of a Thief doth not alweyes — 
Lies Vaſino dove wol il padrone, e ie fi 
2 rompe 


ompe il collo ſuo 8 ; 

ie = Aſſe where the Maſter will baue it, and 

if be break bis neck, ts his own damage be it, 

Laſcia far a marcantonio. | 

et me «lone with it. 

L otio & la radice di tutti i mali. 

dleneſſe is the root of all evil. 

La botte dà del vino che ha. 

The Veſſel gives of the Wine which it bath, 

_ pone, e Dio diſpone. 

opoſes, and God diſpoſer. * 

| — * ſuditi è la forza de Principi. 

The love of the Subjeds is the ſtrength of Princes, 

La fin del gran mercante &' fallire, e la fin 

dell'buomo C'l morire. 

The end of a great Merchant is to break, and of a 
Man is to die. 

L'opinione fa'l Medico. 

Opinion makes the Phyſician. 

La forza vince la ragione. 

Force overcomes reaſon, 1 825 

La robba è di chi la gode, e non di chi la fa, 

Goods belong to them that enjoy them, and ms 16 
them that get them. 

L'habito non fa'l Monaco. 

The habit doth not make the Fryar. 


La 2 dietro & quella chende la 
The Kaas the whichſpqb obeſe, 
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(28) 
La camiſcia è più innanzi che. — 5 
The Shirt is neerer then the Daublet. of 
Li fard vedere da che banda leva il ſole. 
I will make bim ſee of which fide the Sun rik 4 
That is to ſay, With whom be bath to doe. 
La madre pietoſa, leva la fiꝑliuola t no. 
A pitifull Mother makys « ſcabby 4 
La lingua non ha oſſo, ma fa ſpeſſo compe 
il doſſo. 
The tengue bath no bones, but it often times bredy 
the back. 
L'avaritia è la radice di tatt'i mali. 4 
Covetouſneſſe is the root of all evil. Wn 
La va da Galeotto a Marenaro. _— | 
It is as much as from a Gally-ſlave to a Main, 
The meaning is, if one be af the other # 
& crefty. 
La fin corona ['opera- 
The end crowns the work, 
L'amor paſſa il guanto. 
The Glove doth not binder the live; 
La piu triſta ruota del carro e quella che 
cigola il pit, 
The ſortyeſt Wheel 4 the Cart is that which 
makes moſt | 
The aſe ba 2 4 la ſchena. 
Aﬀe is the 
L'amicitia fi deve IG non N 
The friendſhip muſt be i not tors. = 
0 


— 
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Uro bianco è carta da matti. 
A white walls « fools Paper. 
al &'accordan due pittocchi ad un uſcio, ne 
due cani ad un' offo. 
wo Beggars doe not well agree at one Dore, nar 
two Dogs at one Bone. 
ngia poco, bevi meno, e parrai alla luſſu- 
ria il freno. 
at little, and drink {:ſſe, and then thou mayſt 
bridle luxury. 
atrimonio, e Mogiftrato, © da Dio diſti- 
nato. Motrimony and Magiftracy are fare 
ordained of God. 
iſero chi ſpeme in coſa mortal puone. 
2 is be that grounds his . mort all 
ting 


- MMeſſo non porta pens. 


A Heſinger is free of puniſhment. 

1 — aquiliare, fa ſpeſſo il 
ſuo pan cercare. 

To ſpend much and get little, maker one oft 19 
ſeek ones bread. 

Miſera è quella Muſa, che non ſa far ſua ſcuſs, 

Poor it that Muſe that cannet mak its own excuſe. 

Matto chi penſa, che altri non penſa. - 

He is a fool that ms” S an Gives 


« be. 
"Noo 


(30) 


On ba ſal in zucca, non ha cervello. 
He hath no ſalt in bis bend, he hath no brain 
Nelle coſe grandi non 11 deve tener con 
de' pericoli. | 
In great buſineſſes one muſt not regard danger. 
Napolitano largo di bocca, e ſtretto d 
mano. | 4k 
A Neopulitane is of a wide mouth, but of ſir 
bands, | * 
Non è ingannato ſe non chi ſi fida. 
None is coxened but be that truſts. 
Non far ad altri quel che a te non piace. 
Do net to others that which would not be pleofing 
to thy ſelf. N 
Non dirquattro, fin che non hai nel ſacco, 
Say not four, except thou haſt it in thy bag, The 
m:aning is, Do not bold any thing fure, till 
thou haſt in thy hand. * 
Non è pitt il tempo che Berta fila. 
It is no more that time when Queen Berta did (pin. 
Non v polledro, che non rompa qual che 
CaveZzza. £4 
There is wo Colt but breaks ſome halter... 
Nella Corte Romana non voglion ipecore 
ſenza lana. - Inthe Court of Rome, they'l al- 
mit no ſbeep without wol. 18 
Nella coda ſtà il veleno. A* 
In the tail is the venome. Cy 
Non 
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Non fi coglie la roſa ſenza le ſpine. 
One doth not gather a roſe without thorns. 
Niente è buono a glivechi. t. 
Nothing is good inthe eye. 

Neceſfita non ha legge. 

Neceſſity bath no Law. 


Non vi è la meglior ſalſa che Vappetito. 
There is no better |awce then a good flemack. 
Non è tutt'oro quel che luce. 

All is not gold that gliſters. 

Non ſvegliar i cani che dormono. 

Awake not the Dogs that ſleep. 

Non vi è il pitt venenoſo ſerpente che mal 
dicente. 


There is ns Serpent more venemeons then the = 


ſlaunderer. 
Non pigliar mai-ne Donna, re tela al chiaro 

della candela. | 
Never take « Wife nor Linnen at candles light. 
News bello quel che bello, ma è bello quel 


piace. | PI 

That is not fair which it feir, but that ir fair 
which pleaſe. , 

Non dire cio che ſai, ne ſpender cio che hai. 

Do not fey all whet thou knoweſt, nor ſpend al 

Non vi è coſi bel giorno, che non habbis la 
ſua notte. | 

There is no day ſo fair but hath bis nibt. _ 


(300 


On ha ſal in zucca, non ha cervello. 
He hath no ſolt in bis ben, be bath no bra 
Nelle coſe grandi non ſi deve tener cou 
de*pericohi. * | 8 
In great buſineſſes one muſt not regard danger. 
Napolitano largo di bocta, e ſtretto d 
mano. | "AR 
A Neopolitane is of a wide mouth, but of ſtraight 
bands, % 
Non è ingannato ſe non chi ſi fida. 
None is cozened but be that truſts. 
Non far ad altri quel che a te non piace. 
Do net to others that which would not be pleaſing 
to thy ſelf. | N 
Non dirquattro, fin che non hai nel ſacco. 
Say not four, except thou haſt it in thy bag. The 
mianing is, Do not bold any thing ſure, till 
thou bait in thy hand. | 
Non è pitt il tempo che Berta filaya. * 
It is no more that time when Queen Berta did ſpin. 
Non ve polledro, che non rompa qual che 
cavezza. = 
There is mo Colt but breaky ſome batter, - 
Nella Corte Romana non voglion pecore 
ſenza lana. In tbe Court of Rome, they'l au- 
mit no ſheep without wol. TY 
Nella coda ſtà il veleno, * 
In the tail is the, venome. | 
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Nece 


what thou 


Non vi & coſi bel giorno, che non habbis la 
ſua notte. | 


T bere it no day ſo fair but hath bis night. 


"(31) 
Non fi coglie la roſa ſenza le ſpine. _ 
One doth not gather @ roſe without thorns. 
Niente è — a gliocchi. 
_—_— is good inthe che. 
tanon ha legge. 
Neceſſity heth no Law. 
Non vi è la meglior ſalſa che ['appetito. 
There is no better ſawce then good oY 
Non è tutt'oro quel che luce. 
All is not gold that plifters. 
Non ſvegliar i cani che dormono. 
Awake not the Dogs that ſleep. 
Non vi è il pid venenoſo ſerpente che mal 
dicente. 
There is no Serpent more wenemons then the 
flaunderer. | 
Non pigliar maine Donna, re tela al chiaro 
della candela. | I 
Never take « Wife nor Linnen at candles light. 54 
Non è bello —. che bello, ma è bello quel | 


che piace 
That is not fair which 'is 
which pleaſeth. 
Non dire cio che ſai; ne ſpender cio che hai. 
Do avt fox ls whet thax kpoweſt, nor ſpend ar 


fair, but that is fur j 


1 
” 
7 
Non & 
7 * 
. 3 
L 
oy 


Non ti conoſco, fe —— — 

1 thee nat except 1 Frequent thee. 

— vs 1 dan di tutti. 

It is arfil winde that deth no body goed. f 

Non fa buon andar a rubar a caſa de ladri. 

*T is not good to goe to ſteal ina Thiefs bonſe. 

Non ſon avezzo a portar niſſun in gropps, 
Cio vuol dire che niſſuno ama d'eſſer 
ſtrapazzato. 3 

I am not accuftomed to bear any body behinde m 
back, Thet is to ſay, I can bear ms inju- 
ries. 

Ne di tempo, ne di ſignoria, non te ne dar 
melanconis. | 

Neither «bout time, nor about Lordſhip, do not. i 
trouble thy ſelf. 3 

Non haver paura di can che abbaia. 

Fear not a Dog that barks. 

Non mi piaciono ſimil tra pole. 

Ho Trades Lito. yy linſano, biſogns 

Nel xi altrui del mal inſano, bi 
haver il ginditio ben ſano. | 

To reprove enother of went of judgement, 4 man 
needs to have 4 Jound judgement. . 

Non ha fatto la natura coſa ſi ſublima, 


3 Nature bath made nothing ſo bigh, but Veetue + 
bub fond the tap of it. þ big 2 
"4 | N Non 


LEED AI FEI: 


Non è vergogna'l'8r povero, mae ver- 
gogua en lap Fu} ire la poverty er 
dappocagine. N 

Tt is no ſhame to be poor, But 2 to.. 
know bow to flie poverty by reaſon ck. 

ence. 

N. ſi deve laſciar di ſeminar F grano per 
patira de gli ucceſhi. 

A man ought not to forhear ſowing of ſeed far fear. 
of the birds. 

Non ti fidar mai nè di nemico riconcigliaro, 
ne di ſervo rĩtornato. 

Truſt not to an e; recunciled, nor ty a fat 
returned. 


— a 


02 e , non . ricquiſty 


An oyportuaity loſt is never gotten. gain. 
Odi, vedi; e tate, ſe tu vuol viver in pace. 
Hear, ſee, and hold thy peace, if thon wilt live in 


peace 
Ogni Ralle ama il ſuo ſimiſe. 
Every like loves bis Like. 
Ogniuno per ſè, e Dio pet tutti. 
Every man r e oat a,” 
Oegni violente non dura. 
Nothing violent laſteth. ' | 
Opn uno tira Vacqua al 600 molino. 
Every one drawes the water to his own ul. * 
Ogni ; 


any. » a 
O gni agio porta ſeco il ſuo diſagio. 
There is us eaſe without its trouble. - 
Ogni mal novo agevolmente ſi ſana. 
Any new evil is eaſte 10 be beeled. a 
Oa torto, o con ragione, non ti laſciar mai 


Whether 722 wrong never fuffer thy ſelf to 
Odds dhnomo prudente circa ls ſua feli- 
— wg ſempre in timore ch ella gli 
ma | 
The j in the time 
. ae 
O ſervi come ſervo, ofuggi come cervo. 
Either ſerve like a Servant, or Nie lik a Stag, 


Pa, pms e polli, non ſon mai ſa 

tolli. | 

Priefts, Women end Poultrey are never ſatisfied. 

Piſcia 'chiaro, e farai le al medico. 

* eleer, and tas ſbelt: lab et the Phy« 
ian. he: 


Per 


be wolln flone gathers 1 Miſe 


(35) 
Per la ſtrada fi drizza la ſoma: 
By the way one fits the load. en 
Poca brigata, vita — e 
A fall company, an bag? 
Pierra che rotola non 


Sn 


— non — Nobilit à. 
Poverty doth not Nobility. 
. tradimento, ma non il cer 


me pleaſeth, — 2 ; 
pet 


to al cane 
Nahen the Dog for the — 
Love me, love 

MIS : 


e my 
— 27 ul, 

or want U 
n e bon 
W bearken much, ant ther ſat 
Pagn antiveduta, ai wen dole; | 
8 
P 
N. Os 
povertà ꝭ madre — . 
Poveriy is the Mother of Harb. Y 8 
Preſto, e bene, & rado tieſce ben:: 
and well ſeldome agree rogetber. 

er molto variar, natura è bella. 
Tbrem h much e Is fair. 
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| 4 360 
per diverse ſtrade ſi v3 a Roma. 
© By ſeverall wayes men goe to Rome. 
Prima che ſi cominei un opera, biſogna ri- 
guardar al fine. 
Before the beginning of any thing, it is god to look 
to the end. 
Porta teco, ſe tu vuoi yenir meco. 
Bring with thee, if you will come with me. 
Pigliamo prima l'orſo, e poi vendiimo la 
pelle. 
1 1 catch the Bear firſt, and then 11 the 
kin. 


Ueſta re non a, del fo fs. | 
This flowre is. nt of - bis 

pate la gatta non ò in caſa, i ſorici bal- 

no. 

IPhen the Cat is net at bone, the Mice 
dance. 

ck i 505 ſon fugiti, allora ſerri a 
* b 

| Wien the Oxen are fled, thin * the Sta- 


Queſto non & terreno da carotte. 
This is no_ground for Carrots. 


a il pero è maturo,  biſogna che 


vis the Pear is * it nuf fall, 
& Quando 


1 270 9 
Quando lo ſterco & fopta lo ſeanſo, 0 de 1 
pute, o che ſa danno. <2 
ben dum is upon the Bench, ether n 77 
or doth hurt. ; 
A la ſuperbis galoppa, la poverta evi 
n groppa. OT OS 
wh Pride gallops, Poverty ſets at the back. 
Quatr'occhi ' vedono piu che due. 
Four eyes ſee better wm Iwo. | 


Aglio d'aſino non v4 al Cielo. 
R The braying of an Aſſe goes not "to 1. 
ven. "Os ww 


Aſo hs rotola non fa muffa; Os 

A ſtone that rolleth gathers no 2 3 
Si deve na vigar ſecondo il vento. N 
We muſt ſeyle according to the winle. 
Senza danari non canta lo bo 
Without Money tbe blinde doth not fing. 
Savioe colui ch'impara a ſpeſe altrui. *- * 
He is wiſe that learns at another mans coſt, 
Senza bezi non canta Marcantonio. 
Without Money ' Marc- Antonio will not fing. 
Se 8 Cielo caſcaſſe, fi pigliarian tutte le 


If the The lf all the Nil would be 
catcht. D : Se 


e cattiva man non prende, la cia 
v1 rende. % | | 1 
We bed band doth nat flea! , the Houſe re- 


bore. | . 
Sempre ſtenta chi mai non fi contents. 
He that's never contented is alwayes miſerable. 


Sacco vuoto non pro ſtar in piedi. 

An empty Bay can't ſtand an end. 

Se i ſavi non falaſſero, i matti Simpicca- 
riano. | 

If wiſe men did never fail, the Fools would bang 

 hemſelves, 

Sapiate The ſon puttana vecchia, e che ſd 
quel che fi paſſa, pggo ſervitemi bene, 
e fedelmente | | 


Lans thet 1 am an Old Whore, and know what 


— oa World, therefore ſerve me well 


$i lamenta di gawba ſana. . 
He complains of 4 ſound leg, 


Re coſe fan Phyomo ricco, guadagnar 
e non ſpendere, tuor' impreſto, e non 
rendere, prometter, e non atendere. 
Three things make 4 man rich, to get, and not 


A Fg en, 
— 2 A r mt reflore, to promiſe 


** 


Tempo 


int no, quello S toto rol 
op. o tal fatto ſi perde 

tempo, e lavando la teſta a Tafino 1 

wes of il tempo, ed il ſapone. f 7 
Thou weſheft the bead of an Aſſe be bre 
dub, loſeth his time and bis ſoep- | 


Tatt'i groppi fi trovano poi al petting; 
veſto Net dire che Tithganno , gona 
e by che alla fine rimangon crap» 

ti Jor 

All the knots of the hair are met with in the 
Combe. The meaning is, that the coxening 
and frand of ſome, makes them at length to be 


ſelves 


Tre coſe conferiſcons alla ſanits, i fe- 

varſi da tavola con apperito, far mode- 
rato eſſercitio, ed efſer moderato co, 
&c. 2 WW 
Three things «fe profitable to 4 mans Hab: 


* - 

p 

+. 
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Na bella cortigiana, ed un bel cavallo 
ſono due bei animal. 8 

A ſair Whore , an! 4 fair Horſeg 

; Beaſts. | > | 

Una bella Donna, ed una bella Gatta in 

caſa, & maſſaria fatta. „ 
A. fair Wife, and a fair ¶ at makes the Houſe 

cen leat. 
Un mal non vien mai ſolo. 
An evil never comes alone. 
Un diſordine fa un ordine, | 
A diſorder makes an order. 
Una Padrona per caſa è aſſai, ſe ſono due 
_-nong'accordano mai. X 
One Miftreſſe in an bouſe is enough, if-there be 
to they! neper agree. | 
Un paſto buono, un cattivo, ed un mezano, 

mantien Phuomo ſano. ; 

A good Meal, 4 pror one, and 4 middle one, 
 - keep man in bealb. 

Vi conſiglio di non teccar quella corda, ſe 
vie caro la voſtra pelle: Queſto & tanto 
com a dire, che Niſſuno fi dee meſcolar 
d'affari ſcabroſi, che ſono per metter in 
compromeſſa la vita. . | 

I adviſe you not to meddle with that ſtring, if 
un love your own chin. The meaning is, No 
man 


$ 


& 5 
man it to medile with « deere buſſes | 
chet will put ove in danger of bi die OE 


e 

Una mano. lava Faltra, e tutte due lavan* 
il viſo. Queſto vuol dire, Che. fi who. 
giovarſi gliuni glialtri in quello che 
pud, cioè, viver, e laſciar viyete. 

One 1 the other, and both ba bes 

' the face. 

Yi fa luogo ha vet᷑ Pocchio a penello 


Tou muſt needs bave the 8 * — 


The meaning is, Ion [and thoojiwny 
in your 2 . 
Villano non è chi in villa M, ma villano$ chi 


_ * villania fa. of 
He is not «Clown that lives in the Countrey, 1. | 
T be is « Clown * tb: Clomnyſh things, - ' 


Chi ſi pud aiutare ne“ biſopni; e non lo 0 | 4 
è un grand aſino, e non lo ſa. 


Fine de pi uſitati — dells lingus 


Italiana, 


* 3 e 
1 5 3 3 
( | | 


* * : ” 7 ; 


Vai Fattori che andate beſo alle 
grandi Fiere per vender, e com- 
prare delle Merze, vi 5 meſſo 
qui in qual meſe e de F Anno, ed 4 
ou del meſe fi comincia ogni 

e quanti giorni durs 
— deſſe. | 


La Fiera di Franco Forte, 


perm ia, cioe la prima, vintiquattro 

giorni ayanti Paſqua, e dura 20 giorni. 

La Seconda Fiera r 
e dura 15 giorni. ; 


| La Fiera d' Anverſs. 
Li prima, comincia il mercordi doppo ls 


Pentecofte. 
LI feconda alli 9 di Settembre, e dura ſci 
ſettimane. 


Le 


6 3 . ; K . 
8 
4 6 4 p d -- 
P * f 1 7 b * 


Factors that oſten travell to o gre 
Fairs, to Buy and Sell, 
finde here in . Monech of 
the Ycar, and in what day of 
che Moneth — every Fair, 


and how many dayes every 
one of them doth 2 


me Fair of Feancfurt. 
BRE 
and laſteth twenty 
The fond F Fair begins the 7 of dae. and 
Aab 15 doyes, 


The Fairs of Antwerp. 
The firſt begins the Wedneſday 3 buſan- 


tide 


The 2 uo leurs 9 of Seal 


The 


( 
ä Le Fiere del Poictou. | 
La prima è quella che comincia il le 6 
Febraro, a Nyort · 
La ſeconda comincia alli 7 di maggio 0 
Nyort. 1 
La rerxa'$quella che cominci ai 25 Giugno 


' a Fontenay. | 
La quarta comincia all 2 d Agoſto, 2 Fon 


'renay. 

— L quella che comincia alli 12 On 
tobre, al detto loco. 

Li ſeſta è quella che comincia il primo 
Cy Ottobre a Nyort. 5 


Ls Fiere di Bordeaux. | 
La prima comincia li 15 d'Otrobre, e dura 
giorni. 


La Ge comincia il primo di Marzo, e 
dura ſin ai 15 del detto meſe. . + ©] 


Le Fiere di Parigi. ; 
Quella di Parigi comincia alli 24 kebraro 
Fiera di fan Germano apreſſo Parigi, co- 
mincia il terzo giorno di Febraro, e dura 
- Otto giorni franca. 


La Fiera della Guibray. 
Comincia il mercordi doppo mezo il meſe 
d' Agoſto, e dura otto giorni franca. 


(45) 
I be Fairs inPoitou. : 7 
The firfl is that which begin he Gf Febranry, . 
. Nyort. | 
The 1 begins the Seventh of May » 3 


f hs Third begins the 25 of June, a kon- 
tenay. 
The fuunh bez in the Second of Auguſt , at 
Fontenay. 
The fifth is that which begins the 12 of Octo- 4 
ber, in the place. Fa 
The ſixth is that which begins ibe ſirſi of Ofto= Fl 
ber, al Nyort. Fat 


T TheFairs of Bordeaux. ns 

— firſt begins the 15 of October, and lefteth : 

5 dq es. 1 

The ſecond begins the firſt of March, and anti- 
nueth to the 15 of the ſaid Moneth,  - 


The Fairs of Paris. 
That of Paris begins the 24 of February. 
That of St. Germane neer Paris, begins the 
— 4% of February , continues 2 


The Fair of Guibray 
* the Wedneſugy after the balfe of be 
Monzth of Auguſt , and lafteth a * #4 


5 4 
4 * =- -Y -q 
* " - Day 
: A 


free, 


2 


Le Fiere di Reina, chiamata la Couſtute, K 
U prima comincin il lunedi po 2 5 
Is. ſeconda comincia il primo Occobte. 


Le Fiere di Troyes en Chatnpagae. | 
Li prima cominciali 8 maggio. 4 
La ſeconda comincia alli 3 di Novembre. 


Le Fiere di Lione, 

La prima comincia il lunedi, doppo il ſeſlo 
di genaro, 

La ſeconds comincia nove giorni doppo 
Paſqua. 

La ter za alli 4 d' Ag to. 

La quarta alli 3 di Novembre, e duraod 
ogniune quindici giorni franche. - 


Le Fiere di Genera, 


Cominciano alla fine, ed al ritorno di quelle 


di Lione. 


Queſto regiſtro di coteſte Fiere, ho is tro- 
vato regiſtrato in un boni ſſimo libro. 


Ho gits 
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1. Mee hr. 
The Far Reins cad La Coufurey 
The ſecond begin the fir i Onaber 2 8 


* 


The Fairt of Troyes in Chawpigne, : 
The firſt begins the 8 of May. 
The ſecond begins the thixd of November. 
p The Fairs of Lions, 
The firſt begines the he efter the fixth of Ja- 
| nuary. 8 | 2 
The ſecond ns nine d. er. 

The 85 E47 apes hr = RE 

The faith, the ; and each of 


oy 


B Ke iam cdibb Cf 
3 5 


This Index of theſe Fairs thus lod down, I 
; have fond in a very good BK. 


I have 
of 


Fs 4 
* 
5 


ge 
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Ho giudicato iſpediente metter qui 
in forma di Dialogo un picciol 
trattato di documenti molto utili 
per i giovani Viandanti, ſotto il 
nome di due perſone, uno & Fa- 
britio, giovane Viandante, Faltro 
Bonifatio, pratico del mondo; ne 
quai documenti vien inſegnato, il 
modo di metter i proverbii in pra- 
tica, ben a propoſito. 


Fab. Uonci ſignor Bonifatio, come 02 
| voſſignoria queſta mane, vuol ella 
uicir di caſa cosi per tempo? 
Bon. Ben venuto ſignor Fabrizio, che 
— vento vi mena qui coti di buon 
ora? 


F. Signor 


777554 
1 have thought fi to, pus 1958 


t "= he Proverbs inule,. A 
Fab. 


b. 
Bon, ag 2 Fabritins, 
brings un here þ 8 


2 
A4 ons 


form of à Dialogue; 2 l b 

Treatiſe of 'Precept 

fitable for young 1 5 ae 
under the N. e of two Per 


7 ſons, the one Fab ind the 


other Bom ace, this being ex- 
pert iti the World, and the other 


yet. a Novice, in which Pre- 


cepts is taugfit the f mann rhow 


9 Sh 


da Arrow MniDonitere; Frag 4⁰ 
you d Sir; this morning # "the you 


— be winde 
F. Gn 


A 1 
F. Signor mio, due ſono le ragioni che 
m'hanno fatto venir da V. S. L'una e per 
baciarli le mani, e Valtrag per renderle 
8 make gratie delle coxteſie da lei giceyute 
non ſol in parole, ma in fatci ancora, per 
le quali me le teriò per ſempre obliga- 
riſbm9; . . RO : 
F. Caro ſignon Fabrixlo laſciamo digratia 
__ *" TJeomplimenti' da banda, ſedetevi gin un 
poco, e dicemi quando ſarete di parten- 
20 per far il voſtrõ viaggio? 5 
F. Credo ot — fiace « Dio ſvi pochi 
glorni, coe ho vojurs vodir' hore a pi- 


gliar, cumiato da — #1 veder ſe le _ 
comandarmi quaiche cola, e pregarla c 
mi vogh dar” alcuni beam documenti i 


quali mi poſſano profictar nel mio yiag- 


A. Lo farb molto volontieri, vi dard tutti 
qui avertimenti che mi verranno pella 
mente, ſe vi piace ſtär atento, e ritenerli 
den nells/memoris.” ... 

F. V. S. parli pure, e l aſcolterò con ogni 
atentione. 

Z. Signor Fabeltio mio caro, io parxlero ſe- 
condo 1 e ſin- 

cCermente, come fe mi proprio figliuo- 

ö 2 
parte. « 

f F. Rin- 


F. Ringratio voſſignoria dell honore cht 


mi fa, in tenermi nel numero d' uno de 
 ſgoi figliuoli, la teri ancor ig lei nel 
luogo d'afferinoſo padre, V. S. ſeguiti 
dunqye il ſuo ragiops memo. b 
B. Prima ti voglio dire figliuol cara, fe tn 
vuoi pervenire al deſiderato fine di co- 
teſto tijo viaggio, i devi haver ſempreil 
timor di Dio inna nzi gli occhi, quello ti 
ſara come una lam pana, che dara luce 2 
l'intelletto tuo. e M 
F. Ella parla ſaviamente, il fine d ogni noſiq 
diſſegno non pus riuſeir che bene. quando 
il timot di Dio ci governa, e che poniamo 
quello nel primo ſuogo, eſſendo come 
dice Salmen ne i ſuoi Proverbi- II timer 
del Signore e amacſtramento di ſapienza” \ 
B. Dirò dunque che ſe tu vuoi andar ſicuto 
per lo mondo, canvien haver' in ogni 
luoge occhio di falcone per veder di lon | 
tano, orecehie di lepre per ndir bene, 
bocca di porcello per mangiar di: tutto, 
e gambe di cervd, per poter fugireip& 
coli, e non mancar d'haver ſempre due 
ſacchi pieni, uno di patienza, perche con 
eſſa ſi yince il tutto, e J'altro di.danari, 
perche come dice il proverbio, Senza ai. 
nar}. not canta. Forbo, e princi de 
Foro, havendo la medeſima vir. * 


F. Igiveyou thanks 


[1k 


: the bonour you due me, o 
bold me a one of your Som, I wit e bold” 
you inflead of @ loving Fauben wo Klee 
thereſore lo prof cute you 40% me 


209 4 


B. Firſt 7 will tel PR my Jed: Sai, Fg — 


wilt come tothe defired end of ibis i " 

thou muſt alwayes bade the fear of dre 
thine eyes, this ſhall be at Lau — "at 
give light wnto thy w * 


F. Yeu fay well Sir, the. e e 


cannot but have @ gol iſſue, bin the fear 
of God rules , — when w fut tbat in 
the firſt place, and it ij Solomon ſſanth in 
bis Proverbs, The fear of God HON * 
ginning of wills, T3015 20; 


{ORPABL 0747268 + 


D. 1 will tell ibee ben tbet if bea wil wake! 


Jure through the. world; thou thiſft"bive in all 
places: Hare cyer to ſer dfarre off, "The cart 
of an Hare to hear woll, ie mouth e Hog 
go! ns. all, and be legt of en Haft. tobe 


e to: flie er, and t fail 
—— — lay Et, mbh fo 
tience, becai 12 
ar the aber 5 oe 


Money the ili] nor 
and principally of Gold, n it it of the, 
E 3 ſame 


wu, 43-6 
* — 


F. 


(54) 
Ia eariti, la qual cuopre una infinita di 
percati, e col martello doro fi rompe 
ogni ſerraturs. | | 
Habbi ſpeſſo la mano al capello, ed 
alla borſa, perche una borſa, o un ca- 
pello pid, o meno a anno, coſtano poco, 


e fanno haver molti amici, honorando, 


e pagando ad ogniuno cio che lor & do- 
vuto. 

Andando nel verno per viaggio, ho- 
norerat ſempre il tuo compagno , per 
non eſſer il primo ad inciampar ne* catciyi 
— up 
ver la po ne e tu non dt» 
ventaſſi orbo 


Ringeatio'V. S. de buoni ricordi datomi, 
e principalmente de due ultimi per ſer- 
virmene quando ſarò in viaggio, ſegui · 
tate digretit a darmene de glialtri. 


B. Eſſendo a tavola, ſe vi fark poco pane, 


% 


bl eit. .. 
= 


tienti quello, che tu puoi havert ſempre 
in mano, ger pars che non ti vengs 
preſo, ſe vi (ard poco vino, bevi ſpeſſo 
;havere, e non voler mai pre- 

r n&-(ale;ne teſta d A nimale a veruno, 

ſe prime nas ne ſei richieſto, sii ſempreil 
prime: viewato, e. 'ultimo.: ad andere 3 


dormire 9 perche., C due now! pigs 
. 


7 S rA & 


TT ARS 


n 
ſame vertue with Charity, that hides a thul- 
ticude of ſins; end with « bam of Gold 
may be broken up all manner of Lech. 

Have often tbe band do the Hat, and the 
Purſe, becauſe one Purſe, of one Hat more 
or leſſein 4 year, coſt little, and get a. man 
mun) friendr, hmourinz and peying every ene 
that which is due unto him. . 


Travelling In Winter, thou ſhalt org: 
honour thy Companion, that then meyeſt not be 


the firſt to tread in em evil path ; in Summer _ 
thou ſhalt goe thar thou mayeſt te 


have the duſt in thy "eget, eff thou berome > 
blinde. was ' 


F 
| 
ö 
| 
| 


($6). 

T. Sin qui tutto yà bene, ma come mi ho io 
a governate co foraſtieri nel mio viaggio? 
rincontrando, ſpeſſo in diverſe compagnie 
a. me ſconoſciute, 

B. Governatew il pit ben creato che potete, 
mi loderei però che yi teneſti nella ſtrada 
di mezzo, guardatevi d' eſſer ſprezzato, 
perche come dice il Proyerbio, Cbi pecora 
ſt fa il lupo la mag. 

F. Buon ricordo, degno d'eſſer tenuto ben 
a mente, ma con chi yolete ch'io m'ac- 
compagni per eſſer beg accompagnato ? 

B. Accompagnatevi ca; megliori, e con vir- 
tuoſi, perche con aa ſi guadagna, e non 
ſi perde. Ricordatevi che praticando con 
lupi s'impara_ a hurlare: Percio guarda- - 

tevi di praticar c0* triſti, e. diſyiati. 

F. Vi ringratio molto di queſto buon aver- 
timento, ſiate pur ficuro, che non pra- 
ticherò che con perſone honorate, e che 
prima non li conoſca molto bene. 

B. 5 mai de; Principi in niſſuna 
guiſa, il dirne male & pericolo, il dirne be · 

ne, non ſa pete ſe dite la verità, o non; di- 
manierache, per non ;peccare & meglio 
laſciarſi ſtare, col ticordarvi d'uno de 
noſtri rn . 

1 455 non ha ofſeg ma ſa ſewente romper 
I; doſſo. F 


% 


1 


F. — 22 2 paris. 
my ſelf with Strangers in. my Journey, 
prin often in feveral n — 


B * ſelf as well at yen = but yet Ay 

ſhould commend to you. to bold your ſelf in 4 
middle way, Reeping your. ſelf from being de. 
[piſed, -becauſe as the Proverb ſaith, He that 
makes himſelfa Sheep, the Wolf eats him. 

F. A good leſſon, wortby to be well remembred : 
But with whom would you bove me to kęep com- 
pany, that I may be in good Company ? 

B. Keep company with the beſt, and d with the 
honeſt, becauſe by ſuch thou ſhalt profit, and 
not he: Remember, that by ccnoerſing with 
Wolves, one learns to bowie. ' Therefore take + 
beed of frequent ing with Knaves and Rogues 

F. I give you 2 for this good edna: 
tion be ſure that I will nat cenuerſe with 
honourable perſons, and ſucb as I ſhall d. 
very well, 

B. Never diſcourſe of Princes, in any manner 
to ſpeck, ill of them is derem, in Kl 
well of tbem, you. not whether. 
true er no; ſo that 2 e 10 fail. ibe 


beſt in fo let them alone, v ane of 

cur - Proverbs, that ſaith, mes 
Thar the T "hath no 0 - 

break che back. 


akes one & 
To F. I re- 


(58) 

F. Mi ricordo d'un altro proverbio, che 
dice, Cbe'l poco parlare, ed it poco mangiare 
non fa mii male. | 

B Sapiate che i Principi hanno le orecchie 
lunghe, e le mani ancor piu longhe per 
arrivar's punire chiunque parla male delle 
perſone loro. La ſentenza detta del poco 
mangiare, e poco parlare non fa mai 

male, è degna d' eſſer ben praticata; in- 
ſomma ſecondo il tempo fate, e ſecondo 
il vento navigate. Miſurate ſempre tre · 
volte, prima di tagliar una. Di pocbi 
fidatevi, e di tutti guardatevi. Perche 
come dice un ſavio, Deneri, e ſede ve u 
ſempre men che non ſi crede. 

F. O povero me, 6 freſco sho d'andar per 
lo mondo in un tempo che ſi trova poco 
ſenno, pochi denari,e pochiſſima fede. 

B. Non vi ſgomentate per queſto, ancorche 
ſiamo hora in un cattivo ſecolo, pieno di 
fraude, ed inganni; cercate voi d'eſſer 
cauts, e tener ſtretto quei pochi quattrini 
e havete in borſa, percioche il provexbio 
dice, Che meglio val un ſoldo ben ſpereguato, 
ebe due ben guedagnati. | : 

Guardatevi di far inpjuria alle perſone 

doree, perche pit m la penna d'un 

letterato, che non f il dente d'alcun fer- 
A pente, e ſe ben tù poteſſi levar la 3 
W | a lui, 


— 
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F. I remember another of your Proverbi, that 


ſaith, That to ſpeak little and eat little, 
never doth hurt. 

B. Know that Princes have long ears, and yet 
longer hands, that they may come to pumiſb who. _ 
ſorver ſpeaks ill of their perſons. The foreſaid 
ſentence of Eating little, and Spesking little, 
which never doth any hurt, is worthy to be 
wel put into pradlice; in 4 word, do accor- 
ding to the time, and ſail according to ꝛbe 
winde. Alwayes meaſure. thrice, before you 
cut once. Truft few, and beware of all. 0 
Recauſe as 4 wiſe man ſaitb, Money and. _ 
Faith, there is alwayes leſſe then a body 
thinks. 50 

F. O poor me, Iam very il fitted, }f I muff travell 
through the world in & time when there is found 
but little wi, little Money, and ver) littie 
Faith, 1 

B. Be not diſcouraged for that, though we benow 
in a miſerable age, full of fraud and deceit, 
ſtrive you to be wary, on! well to keep that 
little Money you heve in your Purſe, becauſe 
the Proverb ſaith, That better is 'a penny 
1 two well gotten. a - 

| of wronging any leurrel men. 

2 of « learned man bites mare | 

POP: and though 
is goods from bim, be 

can 


3 


i (50 
a lui, eſſo può levar I'bonor'a tè, il che 
è molto peggio. 

F. Non dubitate ch'io ſcherzi con ſimil per- 
ſone, molto difficili da: conoſcere di che 
humor ſiano. 5 

J. Se tu haverai il lupo per compagno, 
habbi il cane ſotto lo mantello, e guarda 
di chi ti fai compagno, perche, Chi fi 
allieva la ſerpa in ſeno, e poi pagato di ve- 
leno. . 

F. Come ho io aconoſcere ſe ſarò accom-- 
pagnato con lupo, o agnella, quando ſarò 

nel mio viaggio. n : 

B. Fratel caro, in queſto punto non ti ſaprei 

Art alto conſiglio ſenon queſto, di pregar 
iddio, che tela mandi buona, ſendo la 
carne humana molto difficile da co- 

noſcere. 

F. Havete ragione ſeguitate con darmi altri 

duoni conſigli. 5 | 

B. Nel voſtro viaggio, non mancate di ſcri- 
ver ſpeſſo ai voſtri parenti, dando lor nova 
del voſtro ben ſtare, e quello li conſolerà 

molto nella voſtra aſſenza, non vogliate 

far come dice il proverbio, Luan da gli- 
| orchi, lonutan dal cuore; ſe deſiderate che 

Dio benedica i voſtri affari, ſiate obedi- 

ente ai voſtri 4 i quali ſon come 

luogotenenti di Dio ſopra di w per: 
aver 


RY 


worſe. 


Fi. Fear not that, I ſbauld jef# with ſuch per- 
ſors, as ti very aifficult to know what ſpirit 
they are .. 8 
B. If thou have the Wolf for thy Companion, 
lave the Dog under thy Cloak, and take beed 
of whom thou doſt make 'thy ſelf a Companion, + 
becauſe he that rakes upthe Serpent in his 
boſome, is afterwards payed with 'poy- 


ſon. 


F. How ſþall I know whether I am in the, Com- 
pany of a Wolf or a Lamb, when I ſhall te in 
ourney. + Y n 
B. Dear Brother, in this point 1 cannot give ©. 
thee amy other - counſel: then to gta God ie 
guide. you, 
to be known. ; — 
F. Ton are in theright, follow.on io giue me got 


counſell. 


my 


yur Friends, giving them notice of your wel- 
fares and that fhal | , 
abſence ; doe nat. . the Proverb ſaith, Far 
from the eyes, far from the beart 3 Ihn. 
deſire that God mb fo mm be . 
obedient to your Parems, who are as Gods Lin- 

. trnants abive you, that they may baut ow \ 


-*C61) | 
can take away thyne bencur, which: is much 


5 


Humane fo being very difficult 


N 


comfort them much in your *. ; 


(62) 

_ haver cura che non vi manchi niente, e 
cura di levarvi nel ſuo timore. 

F. Rendo molte gratiea V. S. di queſto bu- 
on ricordo, perche a dir la pura verità, 
quando la gioventù è una volta fuori del 
paterno nido, e che cominciano a guftar 
la varietà de piaceri di queſto mondo, 

non fi ricordano di ſcriver a i lor paren- 
ti ſenon quando la borſa è quaſi vuota, 
allora fi ricordiamo di ſcrivere, e non pri- 
ma. Seguitate digratia ad inſtruirmi. 

B, Non habbiate mai ne occhio in lettera, 
ne mano in taſca, ne orecchia- ne ſecreti 
d'altri, perche, (bi f4 cio che non deve, 
gPimravien cio che non crede. 

Fra Romani vivi con cofturni Romani. 
Non ſprezzar mai niſſuno, perche ſpeſſo, 

eto babbito vile N naſcende cuor gemtile, e 
ſotto an bruno mantello ſcvente fi trous un bel 
cervello. 

Non eſſer mai troppo curioſo, per- 
cioche chi vuol jopra ſapere per beſtis ft fa 
fenere, In ogni ſuogo guardatevi da gli 
huomin di pelo d'un certo colore, voi 
m'intendete bene di qual color voglio 
dire, item guardatevi dalle donne bar- 

bute, e da ſegnati ds Dio, perche 
ueſtoꝰ Velo dirò poi in un“ orec- 
in. | 


Fugite 
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that nothing be wanting to you, end to bring 
You ap in bis fear. | 

F. I give you many thanks for this good leſſon, 

becauſe, to ſay the truth, when Touth is once 

out of the Fatherly Neſt, and that they begits- 
ts taſte the variety of the pleaſures of this 

Ford., thy do not remember to mite 10 

their Parents, but when their Purſe is almoſL- 

empty, then they do, remember to write, and 

nat before. Pray goe on to give me Inſirucl i- 

ons. 

B. Never have either eye in the Letter, er band 

in the Pocket, nor ears in the ſecrets of 6. 

thers, becauſe, He that doth that which 

he ought not, to him happens that which 
he looks not for. | 

Among the Romans, live according to the 
Roman Cuſtornes. Never deſpiſe any one, be- 
cauſe oftentimes under +a vile garment 1s 
hidden a witty heart, and under an ug 
Cloak ofcentimes is found a good Hcad- 
piece. 

Neuer be too curiam, becauſe, be that will 
be overwiſe, will be held for a fook, In 
all places takg herd of men of hairs of « cer- 
tain colour, what colaur I mean, 
and iſo take beed of women that have beards, 
and thoſe thet are marked of God, why this ? 

n 


ſeerets ſi dice, aquello ſervo ſi fa. 


| 
1 
| 
| 


0 (4) : , 42+ 
_ | Fugite le queſtioni, e non entrate in 
alcuna diſputa di religions: Ma pagate 
Fhoſte, ed andatevene condio, non cer- 
+ cate rogna ſe potete ſparmire. Non dite 
mai donde venite, ne dove andate, ne 
quel che volete fare, perche a chi i ſu 
F. Signor Bunifatio, voi m'havete dato qui 
alquanti bei ricorgj , e principalmente 
queſto ultimo, che è veramente degno 
d'eſſer ben ſcolpito nella memoria. 
B. Fuꝑite ſempte quel piacer preſante, che 
vi può dar dolor futuro, fugice i eiaſſi, le 
„ -taverne, gli ſpedali e le prigiom. 


F. Signor mio caro, queſti quattro ricord 


che m havete dato qui, non vi poſſo 

aſſicurare di poterſi togir tutti; quanto 

ai due ultimi, vi prometto da huomo da- 

bene, e d'honore che Ji ſuęiro quanto 
pꝓpotro, e ſin ad hora gli ho aſſai 

Ann nn 0 A 

B. Figliuol mio, tu ſai bene il noſtro ro- 

verbio, che dice 7+ 4 torts; d ton rogiane, 
uin ti laſciar mai meter prigione, 

Oſſerversi bene ricordo di ceder 

al magiore, perſuader il minore, e con- 
ſentir a uguale, e fugiraꝭ ij mar? 

Lingiur ia che i vorrat vendicire, non 

la voler mai publicare, perche i/ corvo pe 

| $roppo 


© *% 


goe your mayer, ſeek 7 
avoid it, Never tel} whence you' comes 
where you goe, ner what you will doe, b 
unto whom thou telleſt thy ſecret, thou 
makeſt hy ſelf a ſervant. -- 175 
F. Mr. Boniface, you baue gioen me ſeverall 
good Inftrudions , and. ſpecially this laff , 
which is worthy wel jo. be Ke me- 


1 « Las, cn be 


el ur Progh et 
Neither —— ys nor rea- 
ſon, never la thy flo be 2 


the ol ad to flie th Wh 
be injuty which thou wilt enge) never "— 
pol it, becauſe the Ravea by oo mach by 


* 5 2 
8 


. 
_ 

n * 
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troppo greechiare., del cibo ſi laſcia pri- 


vare. | | 
Non moſtrar mai il fondo della tui 


bor ſa, ns quello del tuo animo a niſſu- 


no. 


F. V. S. dice ſaviamente di non moſtrar mai, 


41 fondo del mio animo a niſſuno mentre 
vivo, e quando ſarè morto ci guardi 
poi dentro chi vorrà, che mene curatò 


poco. 
3. Baſta, m' intendo ben io, e ſo che m'in- 


tendete ancora voi : Ua altro ricordo vi 
vado a dare, non vi mettete mai à far 
meſtiere del ſe non volete peri- 
colare, il giuvoco è un tarlo che 
rode fin fa Foſſo, quelli che ci pi- 

liano_diletto. Non vi fidate d'amici 

nti, che vi carezzano, perche à detto 
in uno de'noftri proverbii; Chi ti carezz« 
pix che mn ſnole, o ingannato be, o ing 


unk. E poi al bib gu quei amici finti 
i ſcoprano amici — il pub che : 
ns bai è un dio t uti, e adio fratello. 


Siate ſempre circoſpetto nello ſpendere 
perche chi non da che qusttro, e ne 


— ſerte, non ba biſogno di bor- 
e. 5 

Ricordatevi che fo pre 2 il primo 
Non 


W AE. 
croaking, ſuffers himſelf to be deprived || 
of his meal. | 


Never ſbe the bottame of thy Purſe nor of 
thy minde to any ne. | 


F. Toy ſpeck wiſely , not to ſbew at any time 
the bottome of my minde, becauſe thet I en- 
not ſbew it to «ny ene as long as 1 live, and 
when I ſhall be dead, let who will look into it, 


Non gettate mai tanto colle mani, 
che ſiate poi coſtretto a cercarlo co 


F. Vorrei che Voſſignoria ſi dichiaraſſe in 
queſto, un poco meglio che non fd: quando 
mi troverò atorno qualche moneta cor- 

rente, come ſaria a dire pedocchi; non 

volete che colle mani me la getti via da 
doſſo ? Sa hind | 

B. Quanto a quello, tu farai come vorrai, 

pedocchi è una certa moneta propria per 

poveri ſoldati, da numerare mentre che 
ricevano la lor paga- 

+. Ricordati di queſto documento, quel 

.  'cbe te ſteſſo puoi dire, o fare, che altri io faccia, 

Souvienti della bella ſentenza data n 

noſtri proverbii, che dice, Cbe, chi ſa i 

- - faiti ſuol, on . imbratta Je mani. Chi vuol 
vad, e ebi nen uuol mandi: | « 

Item, ſe vnd del tuo meffiere cavar gua- 

dam, dun tus magier num i far mai com- 


F. Che meſtiero penſate ehe ſia il mio? ſe 
von lo ſapete ve lo dirò ; il mio meſtiero 
e quello che ſi dice il meſtiers del Miobe- 
22 mangiar, e lever, e andar 4 ſo- 


B. Sin 


(6% 


Never coft forth ſo much with the bn, x} 


as tobe efterwardls conſtrained to ſeek, it with 
the feet. 


F. I would bave you declare me this point a little 
better then you doe: hen I ſhall finde fome 
running Money,” as much as to ſay Lice, will 


you not have me Caſt them away. | 


B. Ar for that thou ſhalt doe ar thou. wilt, 
Lice are a certain fort of Money proper for 


Souldiers to tell in the mean while till they 
receive their pay. 


Remember thit Leſſon, Thet which thox 


canſt doe, er ſay thy elf, never ere hot 
another doe it. 

Remember that fine ſentence given thee in 
our Proverbs that ſaith, He that doth his 
own buſineſſe-doth not defile his hands, 


He that will, let him go, he that will not, 


let him ſend, 
Again, It thou wilt receive profit of 


thy trade, never make thy ſelf a compa» - 45 
is my Trade? f 


nion of a greater. 


bat 2 

. know it not, I will tell you; My Trade is 
that which they ſay of, trade of Mi- 
 chelazzois to cat and drink and be mer- 


ry. 


7 


F 3 B 4 


. I. 70 | | 

B. Sin che voi potete viver di quello, ſari 
bene; ma ſappiate che non è ſempre bel 
_ e che quello è ur'arce che al fine 
wi far4 poi andar pittocando per le 
trade. | 

FP, Spero che'l mendicare per le ſtrade non 
m arriverà mai ſignor Boni fatio, quando la 
diſgratia voleſſe cosi, mi metterei poi 
piu toſto a fare arte del Polpett. 

B. Chi & queſto Polpetta, di. che tu ni 

parli, io non lo conoſco. N 
F. Non havete mai letto la bella comedia 
della mora, dove vi (i trova queſto Pol - 
eres Paraſito, il | fene yiyeva di 
occherie: ma io burlo con V. S. non 
mi governer0 mai coſi male,ch'io habbia 
a far lo ſcrocto, coſa che ho ſempre 
odiata. 

B. o che tu ti governerai ſempre pru- 
dentemente : Nos for mai ad altri quel, 
che a te non piace, perche Chriſto 
laſciò nelli precetti ſuoi, Non far ad aliri, 

quei ebe per te non vn. ea 

- - Moftrati ſempre humile verſo tutti, 
perche & detto nel Eyangelio che I'hu- 
mild apre le porte del Cielo, e vogli 

imparar* a ſpeſe altrui ad eſſer ſuvio, 
- imperoche Felice + colui ch'impara a ſpeſe 


Non 


B. 4 long as vi ter dee of that, it is good, * 


114 but know, thatit is not alwayer fair weather, 
bel end this is # Trade which at length will mike 
Ive you gee & begging through the ſtreets, | 

le F. I bope that in the fireets will never 


fel to my ſhare, Mr. Boniface, if it bent 


on D 

a rather to do the Trade of polpetta. 

Joi B. Ihe is this Polpetta whom thou ſpealeſt 
of ? I know lim not.' 

of. | 

lia 

* 

di 

on 

ia 

re 

. e 0e for 7 

h cauſe Chriſt in bis Preceprs » 4 

0 Not to doe unto another that which thon 


wouldeſt not have another do unto thee. | 


| 72 ; 3 Ip 
Non ſiate mai troppo credulo'a belle 
5 parole, perche dice il proverbio, Bille 


alcune volte bene, ed operano male. 

F. Quanto al creder, imparerò da. quelli 
della voſtra natione, i quali dicono che 
credono quel che vedono, come fan 
Tomaſo. By 

Z. Attendi a far bene i fatti tuoi, Chi non ſa 
fer ben i fatti ſuot, peggio fara queli de gli 
aliri. : 

Fuggi donna, vino, e dado, ſe non il 
tuo fatto è ſpaccia to, intendo di foggir 
le donne cattive, e fuggir Vecceſſo. del 

ber vino, alla foggia de gli ebriachi. 

F. Signor Bonifazio, valete che vi dica ſenza 
ſimulatione, il conſiglio che mi date di 
fuggir le donne, e' ber vino, ſe non vi 

ſoſte alla fine dichiarato quale donne, ed 
in qual ſenſo intendete che fugga il vino, 
bavrei ſubito contradetto al voſtro dire, 
ma eſſendovi dichiarato, aprovo il con- 
ſiglio eſſer molto buono, di ſuggir. quel 
piacere preſente, ohe ne pub dar dolor futkro, 
come dice uno de noſtri proverb. 
3. Ricordatevi di queſt'alcro, che dice 7 
„4 trale, Ne in letto, nn voler huber ri- 


petto. Tor 
EY F. Baniſſimo 


— 


ſſendoyi molti al mondo che parxlano 
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Never be too credulous to fair words, Be- 
cauſe the Proverk ſaith, Fair words and bad 
deeds deceive both wiſe men and fook : 
There being many in the world that ſpeak, well 
and doe in 7000 han of theſes 

F. A, for believing, your 
Naticn that ſay, I believe that which I fee, 
namely in matters of contrals. 42 

B. Have s care to de well thyne en buſineſſe bt 
that doth not well for himſelf ſhall do worſe for 
another. * | nc 

Shun wemen, wine and dice, if not; wur 
bufineſſe is undone,” I meen, ſbun - 
men, and the exerſſe of drinking of wine , 
after rranner of- drunkards./ ro 


F. Mr. Boniface, will you have: me tell you 
without diff, „the connſell: which: y 
give me, to flie women and wine; if you. 
not explained your ſelf afterwards,; bat man- 
ner of women, and in what ſence you under- 
fend I fbould flie wine, I would bone forth» 
with contradifed; your. ſching, "but Fuer you 
bave explained your ſelf, 1 approve yiur cn. 
ſell as very good, 1 flie thet fam planen 
which may cauſe u fiture grief, :45 ond of aur 
Proverbs ſaith +: og of nm Er 

B. Iremember alſo thit other which ſaith, At 

Table, nor in the bed, be not aſhamed b 2 


1 
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F. Bodiſſimo ricordo, con la mia ſpoſe, non 
havro gi io riſperto, e a tavola, 
vedro che c poca robba, fard come funno 
i Corteggiani, effi fanno a 'garra chi 
pu6 eſſer il primo ad andar al piatto, e 
tanto piu alle hoſterie dove che'l mio 
danaro & tanto quanto quello d'un alto, 
ricot dandomi di quel proverbio che dice 
Platone : Quando tu puoi haver del hen 
2 o, e ſe non-lo pigli, tu ſei un gun 

one. Laſcis fi far d Marcattonis. 

B. Non i maidella tua ſorre, caſo 
che tu in povert, il che ti potria 
arivare in vita tua, la ruota della for- 
tuna non iſtà mai ferma, ella of ſempre 


girando; quando alia uno, abaffi Taltro, 
— in baſſo ſtato, non ti ver- 


ela 4 non 4 vitio, 0a 
— lp + viti 


Queſti precetti datovi in queſto foglio 
n as 45 


metter — nella 12 memoria le belle 
fenteme 


BETTS 


e 


come firſt to the Diſb, 


— 


þ they- rive 
Pl — to be done in an 


B, Never be aſbemed of th condition,” in caſe 
thou ſbouldeſt fall into poverty which may bap-. 


pen, unte thee in thy life-time, the wheel of 
_ never ſtanding fledfaſt, but — 
about : when it th wp om, it 

44 another, therefore falling into a li 
condition, be not aſhamed, becauſe Poverty 
is not 8 r 

Theſe Precept you Paper, 
ny Faber, when I went to 


, my 5. dear — Fa- 
bricius, ar they were F 
ſo 1oving)y 
you to take 


I "ik 5® vil me fol Sr, E 
egg rm 
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ſentenze, e buoni documenti laſciati gr 
la noſtra inſtruttione ne* Proverbii di 8a- 
lomone, e nell Eccleſiaſtico, che ho meſſo 
i in queſto libro. e 
F. Ho il tutto ben effervato, e letto, queſto 
libretto ſarà da me chiamato,Vade mecum, 
per leggerlo, e rileggerlo più volte nel 
mio viaggio: Fra tanto rendo a V. S. 
infinite gratie de i buoni documenti dato 
mi, dove potrò ancor io ſervirla mi co- 
mandi, e la ſervirò ſempre con ogni core 
dial affetto. 98 93248 
B. Dio vi benedica, e vi guardi da male, 
ma ditemi per cortefia, dove fate conto .. 
d'andar prima ? 0 
F. Fd conto d'andare prima in Italia per ve- 
der quel bel paeſe. x | 
B. Quando ſarete in Italia guardatevi di 
giuocar colle donne & honore ſe vi è ca- 
ro la pelle, e guardatevi di ſalutarne al- 
cuna nel modo che ſi uſa in Inghilterra, 
in Francia, ed in Olanda, cioò di baci- 
arle. bh 5 F 
F. Sonyi Donne honorate in Italia? 


B. Che domanda è queſta che mi fate ? 
non yolete che in Italia vi ſian donne 
honorate, ul, ſi che vene ſono aſſai. 


bs 


* 


/% 
4 . 


F. Ditemi 


"of EM 
and Precepts our Tnflrution , - 
in (9 og of bo ak and in Be- 
cleſiaſticus, which T have infer in this | 
little Book, 

F. I bave obſerved dll very well. and reed it 
This Book I ſhall call Vade mecum, 10 
read it over and over” oftentimes” in my 
Travells :' In the mean time I give you many 
thanks for the good Precepts given unte me, 
where I cen de you ſervice, command me «llo, 
wage will ſerve e with of bearty ffefli- 


B. Gd befſo n e l bad 
I pry 2 where toe you buen to fre 


F. Ti imend to goe fiſt ine Italy, to 6. tha 


B. ben you ſhall be in Italy, bee 4 cure 
you doe not play with Women of good repiits, 


if you bye your feif if well, and have a care 
you do not ſalute any one after the manner thut 
is uſuel in England, in France, and in Hol- 
land, bet , 2 


F. ol there ay img of gud repute n Ita. 


B. hat « Queſtion is this / would you think, 
there be no Num ef good _ in thoſe 


. — ? Ter * there be enow of. 
ibem 
F. Ing 


1 
"(| 
| [i i 
| | 
4 — 
| 
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F. Ditemi digratia come farò io a eonoſce- 
rle dalle altre? 

B. Fratel caro, pid belle barbe che la mia, 
non ti ſapriano inſe gnar queſto ſecreto; 

pur io ti dirs quelle che penſo, che ſiano 
honorate, ed boneſte, ſon quelle che 
hanno il timor di Dio. 1 

F. V. S. dice molto bene, ſe pur vene ſono 
che lo temano. | 

B. Secondo la religion loro, vene ſono aſſai 
che lo temano, e principalmente fra le 
Matrone di Lombardia. 

F. La Lombardia ſarà la prima parte d Ita 
lia, cbe yoglio vedere fe piace a Dio. 

B. La Lombardia è ſtimata eſſer la meglior 
parte dell” Italia. a 

F. Mi voglio trattener alcuni giorni in Mi- 
lano per veder quella gran cicta, : 

B. Milan grande, Milan pug fare, Milan ju} 
dire, ma new Pd fare Pacque vine. g 

F. Viſto Milano, ved10 poi quelle tanto 

belle città lungo il Po cioè Ferura, Parma, 

Cremona, Mantoa, ed andarO poi a Pavia, 


A | . | 
B. Tutte le armi di Breſcia non armari ano ls 


para. | 
F. Vedrò ancora Padova, Vicenza, Verons, 
Treviſo, e tante altre belle cies, 


J. Parlando 


* 
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F. I proy ber fball I doe ro know thein from the 


others ? 

B. Loving friend, with all the rhill- I have, 1 
—_ Log thee this ſecret, neventbeleſſe I 
will tell thee who are thoſe I think to. be 
honourable, and boneſt, they are thoſe tha 


f. peak very well if ſo be there be any ſuch 
4s fear God, 

B. According to their Religion there be enow that 
2 ſpecially among the Matrones of Lom- 


F Lond ſoul be the firſt part of Italy tba 
I will ſee God willing 


B. Lombardy is thought to be the ben pant of | 


Italy. 
F. Til keep an ſelf ſome dayes in Milane, 10 
ee that great Ci 
B Aae 2 Milane may doe and Mi- 
lane may ſpeak, but it cannot turn Water 


into Wine. 
F. When I bave ſeen Milene, 1 felt (6 fe- 


wards thoſe ſo fair Cities all along the King of 


Rivers, Pd, thet #1 to: 


ſay, Ferara, Parms, 


Cremona, Mantova, «nd thes I ſbull e 


terwards uu Pavia and Breſcia. 
B. All the Armer will net arm the ſear. 
F. Iwill yet further ſee Padova, Vincenza,Ve- 
rona, rey and ſo many other fair 3 


1 


_ (80) 

B. Par 2 Wan biſogna dir queſto 
proverbio,, Pan Padovano , vin Vicentins, 
tippe eCortiggiane V enexlane. 

F. -Per amor delle belle Donne Venetiane, 
vedrò quella tanto celebre città di Vene- 
tia, la quale Ca molti, vien detto l'im- 
poſſibile nell' impoſſibile. 

B. Venetia chi non la vede non la pretia, 
e chi la vede, ben li coſta, 

F. Mi farei torto fe non vedeſſi etjandio 
Bologna. 

3 Bologna la . e. ma Padova la WAY | 

F. Non havrei viſto: nulla ſe non ha veſſi 
veduto Roma, gia capo, ma hora coda 


del mondo. 
* 2 Corte Romana non wal pecore a la- 


F. 115 udito dire _ chi 1 a. Roma, e 
— buon borſotto diventa Abate 0 

- - Veſcovo, dibotto.. 
B. —_ 4 vale le Cortiggians, che le Ma- 


been rele ancors . 
B. Chi he's for aun Toſca.» nen copyien. efſer 


boſeo. 
F. Fra le belle Citta, defidero to veder 
ſiena, 15 


*. 
% 


B, Vi . 


(83 * | * 
B. Vi vado a ate il proverbio che ſi dice 
di Siena Stena di ſet end, oi Tirri, 
# di Canan, 11 de i Puttane , 
4 Hoſti- e di Affen; — vero, non 
__ loſo. 
F. O che bei Bpltetti — a 8 1 
| città ; d' eſſer un ricettacoo di de 
coſi biſſe, pon vi feremt0molto 16, th, 
"andar0-di lad a Geno. 
B. Nella S4 6 Seng bares g 
uccelli, mare ſenra peſte oe 
legna, huomini Jeon 5 
ſenza v 


verbio, ſe th — —— ſe eck 
1. _ 3 3 hi 


Y 3 vi 388590 
. di cortia 
3 B. Quello, non vi ne dire, 


80 60 IM 8 forte 


di chi li porta e ben che 
» proverdio che fe donde d detta r l 


ſono ſenza vergogna, & detto Mlſe catti 
ar be, che Fa, nal 


fa- 
rebbe il mondo ſe nelle Citta 


foſſero ancort * ne Boe, 
, honorate, . + 


F. 058 


(83) 
B. I will 3 that ig 


| bores, of Hells 
and, Panders ; Bt 1 know not whether this 
1 7 bat | Ente the i, 
1 F. what fine 1 eregiven to 5. : 
to be @ receptacle of. ſuch vile le pf I will *- 
ms fp hee ing Cee om 
I'will goe to the Genoa, 2 
B. In the City TE they have Air with« * 4 
] out Birds, ami ie Sas withow Fiſh, An-. 
tains without Woods , Men without reſpec) , 
and Women witwutiſhone, fa ſaith the com 
mom Proverb, If vun ger theres you ſol ſee - ©? 
whither'it be ſo. {++ 4 
F. Jun {pea k, much Horſe of Genon then of 1 
1 22 Pithout ſhame, ſure 


Are wi ben, not 
os bao on a9 3 
Rs. 1 was never 
there 3, 2 dn the horns of ſab rale. 4 
nable Creatures, do not ſpring forth by ib 
. good bap of them- wear t and though 4 
the common Proverb ſaith, that the Women of 5 
the ſaid City are without ſhame , 22 this a £0 
ie 80 the * mer, at well, of Geng; 4 
be very bad for ib? 
Cities, there were not . 
be 4 1 Ninen. 
G2 1 * 


vs (84). 
F. Ocſiparliamo@altro'che di becchicor- - 
+ nuci, beato chi ha una donna d'honore 3 
io non vedrei il bello, ne la pompa d Ita · 
"Ha, ſe non vedeſſi il bel? e gentil regno 
di Napoli, e quei Napoliteni mangie broccoli, 
B. Nopolitano largo di bocca, e firetto di mam. 
F. Se poſſo voglio veder ancora la Cala- 
g bria, per provar ſe quella gente & coſi 
malvaggia come ſi dice. | | 
B. Calabreſe, guaia quella caſa dove vi fi 
2 un meſe, ſe vi ſtà un anno cĩ porta ruina e 
danno- 
F. V. S. mi dica digratia quali ſono ſe prime 
Cittaà d'. Italia, e quali ſono gli Epitetti 
che li vengono dat. | 
B. Ve le vado « dr per ordine. Milan 
grande, Venezia' la ricca, Genova la ſu- 
perba, Bologris la graſſa, Napoli gentile, 
2 Fiorenza la bella, Padova dotta, Ravens 
= , antica, e Roma la ſanta : Ma Paſquino, 
 - , ne Marforio non diranno gia che fia 
mint. 9 | 
F. Chie queſto Pasquino, e Marforio che 
> dire\qui? | 


8 


5 
$7 


1 « 


B. Sono due antiche Statue che ſono in Ro- 
mas, e ſopta la ſtatua di Paſquino vien meſſo 
mutti cartelli diffamatorii in forma di 
E m3 Dialogo, parlando Marforio con Paſqui- 
6 OI ao 


(5 
F. Nos let w ſpeak ef ſomething elſe then 5 
ned Cuckolds, baby is bethot hath as þ 
Wife: I ſpall nat bave. ſeen the. feirneſie 25 
pomp of Italy, if 1 do not ſee the. fair and.” 
= Kingaeme of Naples, and 4 7 
Neopolitanes Eaters of Sprout . by 

B, 4 Nene is. wide · mau / bed, "ad 4 
narrow-ba | 4 SY 

F. I intend moreover to ſee Calabria, wry whos 2 
ther that nation be fo bad as they ſap. . 44 4 

B. 4 Calabrian, wo to that houſe where be PS 5 
one moneth , and where he is 4 whole er, f 
there be brings ruine.and leſſe. 0 

F. Ipray tell me Sir, which ae the firſt Cities. © 4 
of Italy, and whet ore the titles that e 
given unto them. 

B. I will tell u them in order. Milane we 
Great, * the gt; Ge. aa the 
Bologna the Fat es the pretty , Flo- 
— the fair, b L Ravenna: 
the ancient, and Kome the boly. But 7-4 
quine and Morfario will not -now ſoy that | 2 
is buly. > 

F. whe are this ande, and N. fri⸗ which 
you name £ | 

B. They are tw» acient Slatwes that” oe 2 | 
Rome; and upon. the, ſletue ay. 2 5 


are put all the d. Papers in 
Dialogue , Marforio OS Wil 


(86) 


no domandandoli che coſa ſi dice in 
Roma del Papa, e de Cardinali; eds 
vanno parlando infieme- ſenza mover. 
nto..la-lingua, 

B: Signor Fabrizio , eſſendo noi hors' ful 
noſtro ſepararſi hund da Faltro, voglio 
darvi queſto ultimo ricordo, il qual'e, 
che volendo voi andar peſegrinando per 
jo mondo, v'eſorto che vogliate prima 
eſſer ben fondato nella voſtra religio- 
ne Proteſtante, accio non veneſte con- 
taminato fra tante confuſe ſette che 
adeſſo piuche mat puſſulano nella povera 
Chriſtianitꝭ, che dire ſte che tutti li foletti 
di plutone ſono hora per Faria. 'E che 
ben ſi può dire, che ſia adeſſo quel tempo 
del quale è parlato nell“ Apocaliſſe al vi- 
geſimo capitolo, verſetto ſettimo, e ot- 
ta vo. Chili leggers, vedra quello che & 
ſeritco, 

r. Ringratio molto V. S. di queſto ſuo 
paterno ricordo, di guardarmi dall“ in- 
fettione deſl'anima, la quale è molto peg- 
giore che qual ſi voglia infettione del 
corpo, e quanto alle ſette che dite eſſer 
horas nella Chriſtianita, Dio ſd quando 
© Havranno fine, ſpero nella ſua e 

ia che mi guardeyg da far naufraggio 


E a vella mia religione. 


„ 0 
* 8 3 


Seguen 


(87) 
and as king him what things are ſaid in Roche 
| — the Lope 8 the: C,, "So 
they\ art. Irroking ab Abe ſtirring the 
tongue. 

B. Mr. Fabrizio, being nom upon panting one 
from another, 1 WP you this laſt remem- 
brance, which is, that ſince you are reſoived 
to travell, I exhort you firſt to be well groun- 
ded in the Profeſtant 1 . i. be end you 
become wot inſadd 2 nf 
Seas, wbich nam ſpring 1 ter in 

Chriſtendome, —— that one would 

- tbink all Pluto's, Imps are nom flying up attd 
down the air, A « may mel he ſaid, that 
now it is that... time,,, that i (poker. in the 
Apocalypſe, at tbę twentieth..Cbepter, the 
7 and 8 Vaſes, They that hall read. ** 


ſee what is written. 


Boa oh oma 


F. I thank, you $i, fo this yur fatherly ad- 
vertiſement to preſerve me from the contagion 
of the Soul, which is worſe then any infe lan 
of the body; and a for the a which you 
ſay are now in Chriltend God know? 
when they will, be gt. an end, I tif in bs 
mercy, that be will Kn fue fr e in 
my Religion... be 2 28 * + 
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Seguin qui tre bet Dialoght molto 
 --profittevoli” per i giovani Frans 

danti. e er oo 


— — — — 
— ny — m 


In queſto primo ſi parla del Mangiare e 
Bere, eſſ 2 . ＋ le piu neceſſa- 


die per il mantenimento di queſta vita. 


Ervitor di en padron mio, 
donde ſi viene eoſi intretta? 
Son il ſuo di tutt' i mio cuore, rallegran- 


domi di far un coi felice incontro. 
Mi rallegro anch'io di riveder V. S. ben 
diſpoſts, ed allegra | | 
Come fa Voſſignoria, come ſi trova ella 
ſta mine, fa V. S. bene da hieri in 
n? 
Bem ſñi mo gratia a D. o. pronto e parato ad 
ogni ſuv ſervſtio; e V. S. come ha ella 
riſpoſato queſta notte? 
Molto bene Jodato ſia Iddio. Qual è il ſuo 
diſſegno hora, ſe ſi può ſapere 2? 
Il mio diſegno & d*andar a deſinare, percioche 
wi pare che le dodxci hore ſiano ben vicine. 
; | Cosi 


&. 


Here follow three Faire Dia- 


logues, very table” for 
Young = 


— — A ICAO — — 


The Firſt is of Eating "EI NY 
being that 1 is moſt neceſſary 
for a mans Life, 


Our ſervant Sir , whence dir you come in 
ſuch bafle ? . 

1 am yuurs with all my beart, being very 22 
of ſo bappy 4 meeting. 

And 1 — alſo very 1710 ko ſee you, Sir, in n good 
bealib. 

Pow do you doe , bow & wu finds your lelf 
this nutz. are you well a ? 


Very wel, God be thanked, ready 1 4 you all 
manner of ſervice ; and bow hape you refted this 


night, Sir? | 3 
Very well, Ood be 7 Meer: to You purpoſe 
to day, if it may be known 

My purpoſe” 1, to for 2 . 


i very neter txelve a'C 


S. 


77 * 


Cost è: HA V. S. promeſſo d andar in qualche I 5, 
ee eee 7-006! ene 
Signor nd ch io mi ricordi, vogliamo deſi- v, 
nar inſieme, vuol'ella venir meco? | 


Son molto ben contento, ma le ſarò moleſto, 
o darò qualche incomodo a voſſignoria. 14 

Lei non m' incomoderà altramente, anzi mi | 
fara grandiſſimo piacere,non mi potrebbe 1. 
far il maggior favore. . 

Ed a me far4 di ſommo centento il gat 2 
— cnn en t2_d 25 


Slane fe 


e per u — — 
La fortuna mi favoriſce molto in farmi ha- 
ver una si honorata guida. 1 


* . 


E me ancor.p.l, in farnu puidz d'un co 
bravo Cavaliere come lei e. 


Non 


(gr? 
80 it 1: Have you protiifed, Sir, 10 be ny” 

where f F 
Ns Sir, 4s far u Toa remember ; 2 pleaſe 

we ſhould Dine together, pleaſe you do goe 
) along with me ? | 
I am very well content, but I (ball be troubleſome 

to you, F 
Teu frat not trouble me at all, but you (ball do 
we @ gre great pleaſure, you could not doe . 4 


: 


[AGES 


— —— 


* a es. 


ortune favours me very much, in giving ſo bo- 
nourable a Guide. 

And me much more, in making me 4 Guide to ſo 
brave a Gentleman 45 you are? 


J bave 


"a 
(99) | 
Cost è: Ha V. S. promeſſo d'andar in quaſche 
luogo? ; ESL FF 4 gh +4 
Signor nd ch'.io mi ricordi, vogliamo deſi. 
nar inſieme, vuol' ella venir meco ) 
Son molto ben contento, ma le ſurò mobeſto, 
o darò qualche incomodo a voſſignoria. 
Lei non m' incomoderà altramente, anzi mi 
farà grandiſſimo piacere, non mi potrebbe 
far il maggior favore. +1 
Ed a me far4 di ſommo centento il goder 
la dolce converſatione di voſſignotia. 
E dove andaremo noi ? Vogliamo andar in 
gualche buona hoſteria, o ver ordinario? 
Ove meglio le, piacera, dove agraderù me- 
glio a V. S. a me non importa dove andi- 


amo. | 
Quello che gli agrada, a me piace ſomma- 
mente. , : * 
V. S. ſi contentg N che andiamo qui 4 
al falcone qui apreſſo. | 
A me & tutz' uno, V. S. vada pur innanzi, ed | 7 
io la ſeguiro. + | 
Andarò jnnanzi ſolo per eſſer guida a V. S. II 
e per ubidirla. 9 | 
La fortuna mi favoriſce molto in farmi ha- F. 
ver una si honorata guida. | 
E me ancor-p.l, in farni guida d'un co A 


bravo Cavaliere come lei E, 


Non 


(9 

8 it is: Have you promiſed, Sir, to goe a 
where ? 

Ns Sir, 4s far @ I cant member; Sy pleafe 
we ſbould Dine together, pleaſe you 'to gee 
along with me ? 

Tam very well content, but I ſhall be troubleſome 
to you. | 

Tou 80 not trouble me at all, But you (ball do 
me 4 great pleaſure, you could nat die me 4 
greater favour. ; 

And as to me, I ſball take much delight in the 
enjoying of your ſweet converſation, 

And where ſhall we goe ? * we oe into ſeme 
good Inne or Ordinary: 

where you (ball like beſt, or where it ſhall moſt 
pleaſe you , to me it matters not where we 

oe. 

Wit liketh you, plæaſeib me 10 f 

Are jou then content we e ſhould goe to the Falcon 
bere bard by). 

To me it is all one, if you Pleaſe to gee, I ſhall 
fellow you. 

1 ſhali goe firſt, only to ſhew you the vy Sir, * 
to 0bey o. 

Fortune favours me very much, in giving ſo bo- 
nourable a Guide. 

And me much more, in making me 4 Guide to ſo 
brave a Gentleman a you are ? 


I bave 


(2) 
Non ho meritato da V. S. tanto favore, e la 
ringratio della ſua molta corteſia. 5 
Mi ſento obligato a V. S. in queſto, ed inal. II, 
tro, ma digratia entriamo, non faciamo | 
pid cerimonie. | | 
ol meſſer hoſte, che coſa havete a darci I 0} 
da deſinare? 

Dogni coſa Signore V. S. ſara ſervita di | v4 
magro, © di graſſo, come a lei ꝓiacerà. 

Fateci dunque portar qualche coſa di buono, I Ce 
e preſto digratia. 

Laſci V. S. far a me, ſaran preſto apparrecchi- IL. 
ati tre, o quattro buoni piatti, due di 
groſſo, e due di magro, inſomma ſaran- 
no ſerviti da principt, fri tanto poſate il 

feraruolo, e mettete via la ſpada, mettet 
le armi abaſſo, e lavate le mani, eccovi 
la de Facqua per lavar le mani. 

Digrati« caro padrone ſpeditevi un poco, || 1 
perciocbe ho una fame ·da lupo, ſon an- 
cora digiuno. 

V. S. non ha fatto colatione avanti d'uſcir | I 


di caſa ? 
Signor 1.6, non ho potuto farla queſta ma- \ 
tina, e voi? 
Per me non eſco mai di caſa ſenza ber prima || 4 


un ſorſo, una ſorſata, e mangiar un bo- 
concino di pane. | | 
x Veramente 


(93) 
I bave not 7121. greet 4 favour from you, 
and Ithank you for your great e. 

II finde my ſelf bebalding to you, in this, and in 

> B other things, bus pray Sir, let's gee in, and 


ſtand no longer upon complements. 
i Job Mr. Hoſt bat cart. you give u for Din- 
ner? 


i || ery thing, Sir, you ſball be ſerved either with 
| | Cauſe therefore ſame good thing to be brought w, 
and ſpeedily, pr ay now. 
. | Let me alone, three or four good Diſhes ſhall be 
_ 2 15 ped of 2 and two 
. of Fiſb , briefly you erved 6s Prin- 
| ces, and therefore put off your Cloaks, and lay 
M fide your Sword, put down your Armi, and 
_ the hands, bere is water to waſh the 
ands. 2 | | 

| 1 proy Maſter, make ©. little boſt, becauſe 
| T am as bungry & « Wolfe, I am ye fal- 


ing. 7 
| Did you mi break faſt before jou went aut? 


No Sir, I could not do it this Morning, and 
vou? | | 
\. f 4s jor me, I never got out of diret withud 


menings rang, and ting 
moutbfull of Bread ly 


Truely 


(94) 
Veramente ſtate freſco ſe non havete altro. 
Signor mio, io non deſidero altro, mi con- 
tento di quello per la colatione, quello 
mi baſta. I 
Io non ſon avezzo a far colatione, ma vo- 
lio avezzarmici, perche mi par una bel- 
iſfima uſanza. | 
Ocſa Signoria tavola, date qua de Iacqua 
a queſti ſignori per lavar le mani. , 
Tien il bacile fermo, verſa pian piano, e 
guarda di non bagnar il tavolato. 
O che queſtꝰ acqua è ſuave, ed odorifera, ye- 
ramente è buona acqua nanfa. 
Signoti beneditiamo la tavola. 
Io fard la bebeditione da cacciatore, la qua! 


© ſempre breve: Chi ha fatto il tutto, 
1 1 ed tutto, e ci ſia a tutti miſeri- 
cordioſo. Amen. 4 
Via dunque 19 saſſentino digratiz, e 
buon pto li faccia a tutti quant. 
Cominciamo per queſta mineſtra, credo che 
non ſara cattiva, ed io yedro ſe queſte vom 
ſono freſche. 
Ogaiuno cerchi il ſuo appetito, e ſi ſerys 
2 e domandi a bere quando hayeri 
ete. W 
Oa, levate via di qui queſte figure per fur 
luogo a* piatti. 4 


| 
4 


SGiovanm 


10 you are, but 8 if yu n 
Sir, I deſire nothing. elſe, 1 am ted with 


that for a brea = , that ſofficeth me. 

I am not uſed ts Breazefalt, but I will. aſe my 
ſelf to it, becauſe to mie it it feng = 
Cuſtome. 


Come Gemlemen, 4 Table, give bither fone Was 


ter o theſe 3 
Hold tbe Beall How ont Pi eu take 
heed not to wet the 


Ob bow {meet it this waters. it hath a ery good 
fel pe 


{ ſwect water. 8 
Sirs, let ws graue 4 UG 1 
1 ſhall ſay the Hunters Prayer, which is alwayes 
ſbort : He that made: all, bleſſe ails and be 
mercifull 16 us all. A 


men, 
Come Gentledlen, fit down I prey, and much d 


may it ene, © <2 


ore new... 
Let every re 
ens ee Tar bin col 


Here boyes, take 


room for the Diſh 
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brindis al S. Hoſte. 4 
Che vino vi piace havere, del bianco, o del 
roſſo? ot 
Damtni del chiaretto, o di quello che ti pa- 
rerd meglio. 
Volete ch io vi metta un poco d acqua? 
Nd, n6: Vin adacquato non val un fiato: 
Chi beve vino beve ſangue, e chi beve, 
acqua beve flegma, dammelo pures e ſchi- 
etto, vedo pit volontieri F acqua fuori del 
dichiere, dentro, e piacemi molto 
quella regola, di bete alla Greca, man- 
giar alla Italiana, e veſtir alla Fran- 
C - 


Signor Nicolo fo un brindis a V. S. 
Buon pros voſſignoria, le farò cyrdialmente 
ragione. 2 . 

V. S. laſci ſtar il capello, ſacciamo una legge 
che niſſuno fi ſcopra a. tavola per non 
guaſtarſi i ir cy 8 

Boniſtima, e lodevel legge, ftando a tavola 

- non fi deve toccar il capo, che qualehg 
pelo non caſchi in ſu'l tondo. 

Ella dice molto bene, ſtabiliamo queſta legte, 

quanto a me, ne ſon ben contento. 

Per certo queſti paſticci di mortadella han- 

no buon ſapore, per me li trovo molto a 
mio guſto. | 

Eq 


* T7.” 


( of 
Joly peur out ſome Dunz. 1 wil ik to mine 7 


Hoſt. 

What wine do youpleoſe to beve, White cle ö 

ret ? 
Give meClareet ether whit 1 will. - 
Will you beve me pur ine water in ir 
No, no, Nine with —— ws mt worth G Baff: 
—.— und be 
len; I would 


— * then 

IT ani 

much — with that rule, to dun the 
manner of the Grecians , th ron after the 


—— ea ones 
de the canner pf the French. 
967 Y! 9 9791 


2% Nigholas; drink 
Ithenk you, Str, wil ledge you 


ts — FI 
beartthy. 


wet — bead, leaf fome 

| — Trencker. © 

You ſay very well, let w make this Law, er for ne, 
:) F am" well canenied:with-it. .: 

Venue mincadi: #pes have «pd taſte , 

5 gwen at, 4 my tafte. | 


Eq 150 6219590 


AN ö 


* 


' Y 
Ed a me queſte carpe ai goions molto bes 


ſtagionate con quella 


Queſte arenghe freiche,) Friere coe 000 
ſopra,non hanno cattivo gyſto, N 
Digratia Signer Franceſco. ſmembraze un 

poco qwella galliaa havete inonzi di vf, 
Dio voglia che ſia reneray tagazz0 dammi 
ua i miei coltelli da trinaiare: Oe came 
& dura, credo fia madre: ag 
gallo the cant0 a ſan hi 
Vorrei che ancor els tricin le que eapore 
fe le pig e- 05 
O queſti — — inſ@bee volomiers 
Allegrumente: Lacbpo , parmi abe 
faciatedo ſpaſo 4 digratia.fhate alleꝶrq; ana 
ricca moglie pagherà il tutto, pur che 
vi laſci pattarde brache,, Gandiſogsh foe 
melanronicoatavoly.): | 
E ben vero, ma non ſi può meds 
ſempre allegro, e 2 was la forte worri 
ch'io m — Sonn, 7 
cenda a portar che N pee 
porta cos, che chi u in 
caſa,coowitn, che la donn qualche 
volta le bracht. "4 Me W 
Orſu ade Giovanni ve fo berto üs a- 
ni a inmmorata, bevamo, e 
laſciamo le butle da banda ancor che e 
permeſſo di dir qulchecoſs per paſſar il 
tempo 


( 99) 
* tome | GORE very vel 


The 125 Herrin > with Qrenges upon : 
them, bave ag 


Me, Francis, — "EM Hes which 


you have before you. 
Ob that it, way. be „BU give mt bere wap 
du is Tiuch, 


Knives 5: 
a it the dude ina Cack that ur 


ta St. Beater. | 
I would bave you carve that cn Pr if. you 


| 1225 Officer ther Tae willingly. 

Nrn. Mr. James; me: thinks. 18 fe fill bly 
Bridegroom, prey be merry, 4 nigh , Wife wil 
Ae 4h, f HHH wit i 2 wear tba 

mall to ſit m. lancboly 
at — 


Ti. he let mercy, and 
Ds pars 5 6 2e a wi 4 
fe, we ſhall ey to wf the Breecbes by 
art? why ivg thus is the mamer of the Cour 
be dat will have 8 dex the 


Gra woe 8 1 
the e youy Miſtreſſe, le 

L be 
FEOF on rs 


the time, 
and 


obey e 


4 


(106) 
tempo, e non ſempre menar i molini. 

Bon pro vi faccia, laccette di buon cuore, e 
vi fat volontieri ragione con un buon 
bickier <& vie. ll 
Date un buon bichier di vino al voſtro Sig- 
,, n 
Tu me F hai empito troppo, Tevane un poco. 
Laſcatelo come E, Pho bevuto aneh i cyſi 
pieno, voi voreſte hora far del m , 

quando ſo, che ſapete ben berel quamlo 
ole 55h 0! v9 ee ven Dr 
Vi piace che vi tagli un boccoge di queſta 
lepre ? 2 dn ins 3 3 Nb 
Signor n6, wa di quellamitra - fe I pizee 
-pigliar canta fartca,” . 
Molto volontieri, volet cortere, b volare? 
Io ſarò, o hun e Talttd per ſervir V. SY me 
Etutt' uno. n 
Che, 1s NgHMöria voſtr#tidh *bacoltelfo?? * * 
Signor mis, ho coltells äfſai, mi fer vo di 
* qoelſo del mio vicino. 3 
Signoti, digfatiz"Rate' allepri, e bevete una 
oli , , e e 
Io haveya di gia volontà di fur lo, btindis a 
V. S. in ſanità di queſto ſigaor qu. 
Boon pie 4 V. S. bacid le mont dl U. S. Ot 
ecco i}lighor Pietro khe viene, ob lardi ar- 
ros met ulis. 1 


= 


Date 


40100 


——— — 1 

Much: gra may it dve you; I accept it heartily, 

and will pledge you with a goud cb. of 

Fine. 199 1 
Give t Glee of Wm _ Meſer. 


Thou beſt filled it — mach, take aun out. 

Leave it a it i, Ibave Sund it 6 full, you 
would ſain m ſbem your modeſty, and I know 
v care drink Os wil, 


Die fleoſe I ſbouldcorv you 4 pjeoe of this' » 
Hare. 


No Sir, but of that ſame Duck, if you av to 
take ſo much pain. 55 

Very willingly, will you run or flies i 

Ile — eltber to do you ſervice, ta me it*s all ons. 


what, beve you no Knife, Sit; 

enn Knife, 1 make of wy. Nei 
ars 

Grant I pray be man. and diink once 10 


7 


* 


I bad dan a — to tee , 1 drink 10 90 R 
fl, to the health of this:Gentlemgn; 9:7 
Mucb goed may it doe ans Six, I kifſe your bander 

Here comes Maſter Peter , he that comgch 
Hate, ger en il leden i aon , one ff 


4 7 210bo an 3d non ioc? 15 70305 


1775 
"4 H 3 vogue 


Y 
AF 2 


- F ah. ah | | 
14 ſedia, V. S. fi ſenta ſipnor 
dietro e vedete ſe ci potrete ſopen ou 
Non vi curate vi è ancora da mangiar-allai 
per mT, me mi perdonarete 0 von vi 
riſponderò ad ogni propoſta, perche non 
poſſo menar la lingus ed i denti inſiemme. 
V. S. ha tutte le tagioni del mondo, utteni 
pur a riſtorarſi, eds far i fatti ſudi. 
Si pigli un boccone di quella ſalciccia, o di 
quel ſalame per render ſaporito il vino. 
* Daretni un poco quel piartp di macaronh;. 
laſagne, o tagliarini, che, che ſi ſia per 
levarmi la fame. a 
Mangiate piu toſto di queſti -rafivli cotti in 
brodo di capone che ſono boniſſimi pet 
cavar la fame. „ e e 
V. S. dice bene, che ſono boniſſimi pet sfa- 
mare, ma, mi paiono tutti raffredati - 
E pectato, fatevi portare uno ſcalda Mv unile 
per ſcaldarli. 
Quei mangiari di peſts, e tante mineſtre non 
mi piaciono, queſto roſto mi piace molto 
r [6-2 
Date ni ſe vi piate un pexzo di quella torts. -· 
_ mangiate queſto boccone per amvet 
U o. b 70 1 
Signor, non vi preſento di queRt* oci perehe 
e troppo dura, e poi de ne odore, nè 
- spore. | Non 


* 


e 
Give laber « Seat, fit down Sir, nne 
ther you can reach 1. 


Trouble not your kf, ey is meat 1 na * 
me yer, but” you will forgive me, 
4 Anſwer to ail your words, — andepm 
derb with he Tech and the lenb tag ether. 

Tou beod dl ihr an in the world, late ur 
teiſure de de your e laſimeſſo. 

Tale « bit - Gs Cancler, tber felt meat, to 


ire the 4 
Give me a litile of that 2 of Palſ-meat, fo ny 
wy m on. .qg 


Eat rether of theſe tits Pyes boyted in Capon 

_ mean an taſte: away the 
un 

Tou ſay 87g Sin obo oby ove good to tabe away the 
banger but we thinks thiy are all gr d. 

Tu pity, cauſe a Chefing-diſh io be brought you, 
for to warm them. 

Theſe Paſi-meats and. ſs . much broath doth ret 
pleaſe me, this Roa. meat pleaſetb me much 
mare. 


Give me, if you pleaſe, a piice of tht Tart, 


Here, eat this bit for my ſake. \ 
Sir, I do not offer e Gosſe e, beceuſoit is 
tos bard , and befuidesy it heath. aa 


nu taſtes ect 157 wc 


H + Fi 


(104) 

Non fa di biſogao che V. S. saffatichi per 
amor mio. 

Non mi ſaria fatica pur c che poteſſi reader 
ſervitio gratoa V.S: - 

Rigazxo attendi · a darci a bere, 2 

li bechieri ſono woti: Signori, i0 

non vedo che qualcuno mi facci 2 

Lo fard io ades* adeſſo, ma non alla Todeſce: 

E perche non alla Todeſca, non 8. bee 
cola il ber netto ? TTY A 

Figliuoli levate via ne f 0 porter 
le frutta. y 

Per me voglio ancora mangiar denn ſera 
di roſto, porgetemi un poco ſalliers, 
che pigli un poco di ſale. 6 | 

Tenete, m havete voi aſſaidi queſto poco? 

Signor fi, vi ringratio, vi bacio le mani. 

Portami un cura dente demmi quella _ 
tola di cottognata, quei coriandoli, e 
quelli altri confetti per raſſettarmi 10 
ſtomaco. 

Dammi anco un bickier- di vino; ma del 
buono. 

Signori yogliamo render Le a Dio, ed an- 

durſene un poco a ſpa 

Queſto s Wende il debito, e la ragione lo 

vuole. i 

Tu ſparecebia, 0 Jeva la tovaglia, e metti 
tutti quei avant n un piatto, oęr ceſto, 
ON 1 Ban 


— 


(100 
Sir, it u nn woe n e pains 


© feat bem trouble to me, hl may nw e- 
ceptable ſervice. .' 
Buy lool ta ere thou not hethe glaſſes 
are empty : Sirs, I da nat fee any one pledge me. 
I gill doit Ar but not after the etman 
manner. 
And why wot after theGeeman menttars is it not 
« fine thing to drink clear out / 
T7 ron? men, Jake ewe theſe Diſhes, and bring the 
ruit, 
Ai fer ne, T'le tat this piece of Ros B nere, 
reach me & little the Salt:ſeller, 1 fake 
a little Salt. | 
Here baue you enough with this little 7 
Tes Sir, I thank you, I kiſſe your bands. 
Bring: me 4 Toeth-picker,. give. me that, Box of 
—— them Comfits, to ag * 1 


Give me. alſo 4 cle of Wine, but of that obich 
is good. ” 

Gentlemen, ſhall we give God thanks, and goe a 
little to walk, 

we know that this js not to be cmitted, and rea- 
ſon requires it, 

Thou, take away the Table-cloath, and put all 

theſe Remnant / in à diſh, or in 4 fer 

the poor, Much 


( 


Bon pro faccia a tutte le ſignorie yoſtee, 

Rendiamo molte gratie a V. S. = ſuo buon 

trattatnento. 

Facciamo hora il conto. 

Signori, il conto lo farctno domane ſe pace 

le Signorie loro ritornar qui. 

Ben dunque, arivederſi domane. 

Adio ſignori, mi ricomando alla benevolen- 
24 delle ſignorie voſire, digratia non man- 
chiamo di rinconttarſi qui dinovo do- 
man mating per trattare de'adftri yon: 
culari affari. 

Facciamo una legge, che quello che man- 
cherd'di venire, ſia condannato in un bel 
paio di guanti. 

Per me ne ſon contento, e voi altri ſignori 

El un dite? , 

u ſapece ancora il proverbio, che der, 
che; Chi tace conſerma, ſe non moro 
queſts notte ſon ſicuro che non mancher 


— Dio. Orſd andiamo, mentre 


che _=_ bel tempo dura. 


Much god may it do you al, Gentlemen. 


We give you vany your grod entertain- 
ment. 

Gale we Hil reckon. ta barten. u pleaſe 
to return bere. 3 

yell then, Godboy til to morre mx. 

Fare ye well Gentlemen, I recommend my ſelf to 
jour Juvoir, pruy let wt! not foil Yo meet belt 
ain to morrow morning, for to cha bout au- 
 pettitntee Muir. 


Let bs hald Leb; Vet be that fd fil ts 
come, ſpal be condemned to u p of b 


At for me, I am contivited, um you Gevtlenin, 
whit do you ſay to it f | 

Know you not yet the Proverb that fulth, That be 
that Bild bis pte conferts , If 1 die von this 

Now Gentlemen; lit m gde, whHe thit fair 


5 oor / I K * N N 
wy 

. Nel ale ſi parla de 97 Le 
"Up rs 4 anf d 


letto. 


laco Ggnore, bse, dove LYK 2 
ſola? 
Nene vo un poco a ſpaſſo in queſto. bel 


rempo 
Non bew dunque per adeſſo niſſun affare 


Signor 16, non ho per "oak niente a fare, 
me ne vado pigliar unpoco l'aria. 

Piace V. S. ch io le facci compaguia t. 

hora, o in circa ? 

Quello mi ſarà il maggior contento del 
mondo di goder della ſua dolce compag- 
nia ſe non li è d' incomodo. 

In niſſun mo do fignor, e da qual bands an- 

daremo. 

Se piace a V. S. andaremo a far una picciol 

paſſeggiattina fuor della città. 

Son contento, a mee tuttꝰ uno andiamo dove 

a lei piace meglio. 5 
Andiamo da queſta banda dunque ſe cos; li 


agrada, 
Ne 


A997. 


1 25 s n 


In which: is ſpoen of Exere 
of Recreation; of e 


F of going wen , 
TRE uner- 
e Jn ging i feld en this fat wither. 


Haut you 2 "bs Nn Ak * *. 
m nit 
No Fir, 1 1 not now — 


| Bo je F Bert ny! Y, 
2 a. 40, 2 Sek «pd, ali way foall we 
17 legfe you." e. and fe Unt 

out of the 

1 "nent; þ 4 ent e me, . law & where 
you, lik 
Law 40 95 , If þo you pleaſe. 


1 N 


1101 
Ne ſon ben A z N perche ia V. S. 


fi ſcoperta? 
rerche bord bes Uta e ter il cx; | * 
pello in capo. | 7 
Queſts at; perede clecamante nanfirdich- 


ag di etrimme . „ 10 ? 
Ne "X io lo * n ma 


ſolo per mio com 

Non mi par ger che facci bene per la 
di Rated —— fi eopra prey 
mente 


Volg . in fie ini lafci 1 TR far cf a 


quanto della non potrebbe ereder g coc 
Nac > io he ſents. 


Qa ficami grin, cape paſſe VS. f 


SITE ns e 


Qui eh Re U „l nating dope fy 


levata ? 
La mating, Work mene yo" Uras 
d'arme, e 2 Nellk Mia Ago alle un s 


Ha V. S. un er on ſcrimacore? 
Boniſſimo ſcrimat e nte e ehr 
corteſe. ik 54 


Tira egli fie per ogni Wi? 3 
Quang qval fi vo be, Maeſtro della Gd 


ello Ecerto ben bravo. 
Quanto 


(111} 


Im enten. BM why & % thas fend here. 


bead? 


2 fbr We eee, 


It is 3 wet nceule nega 
complements with me. 


Neither . 


only for m cee. 
Me _ ho do well fer your beulib thus 
(hare bald, therefore pray n 
if, ben put ebe, 
Let mr ſtend jo s bali, menen Ne- the 
content I receive in it. 


3 Ste bow eyes here pee awe yur 


Several i waayoe; 4 bree a Guy, — 


timer 'with Exerc, net watking, as 
we now dee, 
What Exerciſes ds you ge «bout when vun are 
ths adn, nineaf the Clock I Clear 
at 
to Fence,, and ſiey at — — 5 
Have at agroll Maft;/a encing Mailer 
A very good 1 3 an and very 
courteows, © 
Doth e Fonte well on f 
e wn Tron de be fine 
dn. 


How 


* 


(112) 
Quanto i V. S. 4l meſe, o. al qua 
tiere? Ir A 
Nom ho fatto niſſun mercato ſeco, io gli 
darò come gli altri ſuoi ſcholari ꝑli danns, 

quei ch egli ha da lero, haverd ancona 

da me. z % Aan. A 
Di che arm tiratꝭ ih pu e .] Y 
D'ogni ſorte d armg, un principalmente 

della ſpada ſola: .- t n en n Rag nen 
Havete di già imparato a tirar una ſtoceꝛtaꝰ 
Signor £1, ed 4. ipardria; ahcora, e con quei 

maggior avantaggi che ſi deve vihcere il 


ſuo nemico Mui „ N 
Qanti meſi ſono che vi andate ? 


Saranno ben roaſts cinque meſi, e credo - 
punto che quello ſia la ſettimana proſſima. 
Non è pid ꝰ voi havete dunque molto ben 

inpiegato il tempo, e. fattone il weſtro 
profitto. . = 

Io derrei haverla ben ĩmpiegato, ma ſou 
troppo negligente. \ 46 ns 

Piace V. S. di din do credo che ſia 
altramente. 14 ws u (61 NR 20s 4 

A quel eſſercitio o paſſe quaſi tutta la ma · 

ids, 29545 ib 4 % * 

E che coſa fa doppo pranzo? Wer 

Doppo deſinate mi v metto à giudeur alle 

carte, byero 2 diſcorrere con qualche 2 

mico ſino alle tre, e poi vado a trovaril 

ballarino. Di 


be hath 
W999! £1 
a a 
. — all 2 weadans. þ 


will ju be pe mar Wok IBF Ba 
Ts it v 


F 
yarn; ond | jar 


on | 2 9775{(« ) af l 


— ee . — | 
. a 


eb | by TT 


15 noo. imparnte vol . 

leuto 

Pe par troppo difficile, e richiede 
diigenta: ox G non Mite 


—_ CI 


le veramerrs, bello. 
Vog og of lo ſing a che io A 
il cavalcare. Quivi ſi tro- 


e 1 


Ok — eget 


* — — dire. 
In ny: 2 non ha ſuo pari come ne, 


mlarvi m cane 
"Tire ed. 95 * 


(x15) 
Of what Countrey or it be- 
He is @ French max, and very nimble. 


bob be dence g u. New foſbim, es they dee 


in France? 
Tea Sir, and he is ſo curious, that he alwqurhetb 
ſome new Fancy ee bis Schon, | 


dr Ion rae fun Devin, canes 40 we | 


This is yet a fius exerciſe io paſſe ens) the dar, | 
Muay ad raters — 


22 nt Te 


much time. 

The Lute indeed it difficult, but encellens, 

I will that fer the time I ſhell he Para 
a alſo to learn to ride a Hurſe. Thom are ſound 
the maſt oxece lent Maſters in the World, aud . 
cellent Riders. 

"Tis true, and fo I bave alwayes beardis,. 

Truch Paris. hath. d its like, a tubes ſay» but - 
be » is never to; fee 16 id, _ un be 


A man.muſt he tio lei de: cap, 521 ne 
D * — ou 


Hina, | 
= tt 


n 

| (ns) 

Signor nò, lrameme} berche io vi trove 
poco diletts, mes pevfitroy e moleb fab. 
dio, e briga. 

Quanto ame non trovo ll maꝑgior diſetto 
in queſto mondo, come alla caccm Nut- 
dtelit, g della lepre : 

Lo trovaria aneor io nd bel pal rempd;le 

. fi poreſle tornar ogni ſera carico di preds. 

Ve lo credo, e firog nello valerebbe la ms 
non fi pus ar oben come is vortei 
bene *. N ie 

Per — aſſai di giotar alla palla, 
* ee, de po quaado 

| ed cara} quant 

| {places t de R N NY 

E vero, V. S. ta ragione, pis ecemi leo 

ancory's m. £00 apts 2 

Ma rerorniamcene 5 10 
tutto ſttacco, dhe ror: per { #1. Xi 

Ne ſon contents, ed undiamo ſe pier a V.S. 
alla mia camera, che non e mot i di 

uib n * + Sa rin 
7 volontieri, purich®nodh n Med, 
gon vorrei in wods alcing er 
moleſto a V. S. 

Ella non mi ſar pro moleſto ; Ani me 
Vattribuirò a gran favor. 
Affrertiamo un tautino il paſſo: perche L 

gia tardi. 


Dove 


** 4. *< EY 


ines ken dus | 
ny 6p fl} 


2 


4 Idee 
2 2 
nn 3949 az 
7 ſhould ade it well as-a fine IM 
evening;e man could bring home a dead fr. 
believe you well, and that 2 our 
it eee, rr 
üg! 61 6 . 
. Lade ee, in Menn 
Lwith end 
exerciſe en fit when, ü 
e en liens 
Tis tre, you are inthe right, Sir git plea me 
al ſo very all. 12 2116) 
But let 5 if Ee, lan 
weary: and ed. 


altogether J . 
I em content; and i ne, if es blass tomy . 
— e 2 1 from 


"# 


* 7 12 ©1:14 


. 


Ll 


my * . " 4:52 
15 5g DRE 


— . ;-, . 08 


—— 
I fas — 24 cgi in qual che bel 


Cost, col — per me mene contents 
uſſai bene. 
«caſs, coli l. porta, entri 


bs lei ad effer il primo, come padron 
di caſa, ed io la ſeguirò. 
r V. S. entri 


Poiĩ ch' ella — io entrarò per ubidirls. 
5 n S. ha qui, . aan 
grara gratioſo entra 
.. quella r carr 
tas bene. 

V. S. ſia la molto bon wem mi rallegro 
vederila qui, digratia'V.S. ſi ſeda un poco, 
--Faccommodi Ia un tantino ſig che babbia 
$bregato donna. 


— 45 io 40 alli ben qud dove 
da 


bore hora da lei, rapa22o, 
ſedie, Cn V. S. fi 
V. S. è aſſai hen allo „eld una 


wolte bella profy ja fopra queſt g. 
ardini. La 


Luna di 


a. * 


pool 
a wane. pid" Ip, | 
| Here we ore come bome, there's hee $ 


|» Kgregate ge ff; a Miſc ef te | 


— 
55 OT 54 * 2 7 
0 f fr — ——. 2 


what 4 pl winde comes in d., th 
Fl en, 


» 
| now, I pray you down Sir, n | 
l I bave dl PHY — * 
1 thenk yon Sir, Tim very 1 l 
e ; 


} You | 


very fine | ph 
Sw; 505TH 


GIST ot N 


- 


* 
1 77. - 
27 214 a * 


— 9 
1 4 TS 5 1 * £ 


Gr 8 


3 = ne 90 5 v. . Is ferrima ro il mats” * 
Ne pago, — (cud; il mgle, © 9javang 


ni lint. 


; [Yon een un eh belogdn 


„ at conyien, acompdarſ al wegliq 
Pega Vo thmots KEE 

xedo, eſſa & ancors aflai ben to nice. 
=D ia mi erayo ow al baths 


igrati ſe vis qualche coſa. che 
le pr, eral he wn f. 


. eee 


ans. 


verſo di me. 
Facci conto deſſir nella 
— epetp ales 


La vourei pregar di far Eu 


farmi una gratia ? 5 


y 


Fry cy ew range eb wc 
I give you many thanks — inde offer: 1s 
this a hired ban + „A M4 
Tes Sir, "tis 4 bired Chamber, wad I pede 
enough far t. 
hat ee Fork, Ob: cow Mantb #2 
Ipy Four Chen, Moneth, ag rap 
my innen to tbe | {1 
That's not e 2 gu fue 
and ſo neer the Acud nm. i 
Sir, N fit . 11. . 


Iruely —— are be e 1 | 
can ſee, you are diſopretty . wig; 


Booker, PET ER 


Thoſe few Books 1 i. 
N 2 $03 © 

I thank you Sir; and 1-repuoine much obliged for 
- ſuch an der. OK. OE 
See Sir, I pray you, if there be any: thing thet 
; Phaſer you and be ſure that it ire. 


ſervioe. 


—— for your rod f v. 


ir — ee | 
of abthat's bere at — 
I be 6 Sir, ts do mea — Troy do”. 

me © courtefte e. | Sir, 


* 
4 


8¹ 
V. S. ſe lo tenghi quanto le piacerd. 
—— 
S. ſe lo tenghi pur, e 
amor mio, che glielo dono < boon cur 
e Faſſicuro che li troverà guſto. 
' Non ardirei privarne V. S. ſe & coſi buoee. 
Þterr6 per flagular fuvore che li piaccia ac- 
cettarlo, e goderlo per amor mio. 
Poi ch elta vol coſi, Faccetter6, e 900 
altro a V. S. incontracambio, 
che eſſebirmeli tutto ſuo devoto. 
Signor, cio non merita . parlaroc, vorrei 
meglior per a 
Jo reſto pago, ſodisfatto, e contento del fuo 
buon animo, e mi ſpiace molto di non ba- 
ver anch 2 il * 1 poterli hoſtrar 
quanto me le tengo obj 
V. 4 rect 23 — cola 
 CNDEU . ; 
Ella mi n 
e mi ſcuſi per corteſia ſe la ſcomodo. 


V. S. buris, eila non mi ſoomoda | 
Dorme” V. 8. ſola in quel a 


nn 


Signor 


c 


Sir, n have A 
2 — 
pleaſe. 


4 I pray yout DL anon og 
three 


I ſhall reſtore it to 
— keep is Sir, fo 
— 22 and * 
fi ep ein. © 
WY aa arm 16/0 
. Ae og mans 
eccept of it, and kyey it for my 
0 Since you will haue it , 1 
, cannot offer any — 
ſave only my 
i Sir, this is wet moi pak 77 


all. 


Sir, you ome open for ther def 1 

excuſerm, Sir; if Iteexble .. * 
Tos jeil Fir, you im me net . | 
| Do you lie olone, Sir, in agen Bo. 


” * 


| Och faſciewo digratia tutte queſte 
monie da canto, eſſendo io bone, 
delſe cerimoniee. 

Non giã tanto quanto fon i io, fra glianic 
non ſi devono uſere, | 
V. S. hà ragione, percio laſciamole. /- 10 | 
Apropoſito di letto parmi eſſet tempo dan - 
dar al letto, convien andarſene 2 | 
83 i caſa. 


k 


do yer werrerm — vi⸗ 


ven far ſcomeſla che fard levaro prima 
Lo voglio, che ſcomeſſa vogliamo fare? 
e mer 
Ne ſon beo concento;couibieme e 
—_ ia komela 8 fn fates preſence 0 


Adio 


4 


it 44 your om. 

I give you many thanks," Sir, — 
Chamber , W 
ter. | 


Goon; let us ley a 1 
Fa a great RO neg ft, 


. 


Net jo much I, —9— 
mt be uſed. - — 6 1 


Tu bent e by 
I thitth it is d po 


4 2 
298 


ze Sib; and the with methirmight,./ 1 1/7 


I thank you Sir, be done,” I m. riſe 
nr miraing betime ofen y ſelf n Order 
for my Poe, + wit . * 

5 Lay brat, «9 5-4, 5307 * Lim 7 I, 4 


vil ul ery Si aan 


ogni proſperits. 

V. S. ripoſi — voglia Dio ch ella * 
. rutta notte. 

Coſi faccia iddio ad ambędue. 


Prego V. S. di voler fare le mie bumiliſlime 


racomandationi ſuo ſignor Fratello. 
Non mancher, . le rendo gratie 4 * 
parte. 
— ven qua, e dammi 
9 pedal Cloak 


Non {6 _ fia lo ſmoccolatoio. * 
Metti ben gli occhiali, dia veduto, e nemo 
rato ch ſei, e lo vedrai-. 


Certo che non 'haveva veduto. 


— 
Poaca uu u cuff — cu 
un tantino. 


ee Dells 


* 
— wh * 
$4 8. . 


Anzi- * — per 2b 
reſto 


Li auguro la buona notte, el buon ripoſo. { 
Lo ſteſſo deſidero anch'io alla voſtra con. 


„„ „„ ooo" O99. 


_ Eccola hora ca lds, piace V. S. metterla mentre | 


— rights 

pate « rm ge for which I rp 
eee 

I'w you vel. l 

1 wiſh you the like Sir, and all ba. 


1 wel Sir, I God you * ol 


night. 
2 
proy NN 
E | 
I hell mt miſe A yr wi be 


. e hither ne 
N od 7 


e hr te Sf 228 
ut en your careleſſe, aud forge a 
and, iben abe 
Trel 1. . hoy 5 
T. e 
Do . to have any thing ſein 


'$ 4 
* 


Jin ide ag Nye, en u- 
itt N 


Bam is already warmed, Sir, will you 2 ts 
put it on while tis warm ? 


>. 


* . ” 4 
1 3 » x 1 — e PS 8 
2 2 * * 22 2 4 2%. = . ad. 
3 — TOE...” 1 
- * POR 6 1 1 


per | | 
Hai <Q ace ele huge | 1 
ſa la. caſtelſiera *. N 1 
Non ſi dia faſtidio 4 bels, E ne ba 
e $1 nean 


Devi guardare ſe b di biſogno deſſerfer- 
rato di _— __ ge; rep 


TE 74 1 * A 


cos. $a 

I cavallo noo wen Gl niente, or ks FR 
— P oy BY 1 lt, I. N K 8 
karl . levar ben di Kaba bore days. 


Co Hard, U.S. ha qusiche altrs ceſo i dire?! 
. wy 
E wp che a. tutte 
* 1 Mi 
3 cyan rence gr 
cioè le camilce,(octo calcis ſcatpinj 
fazolerc, ſcuffie; - Canon! c, Klaas 
a ſſaffetta, calzette con piede, uuncberdi, 


mezze camiſce, ed akre coſe, 


Tp) - ;* * 
Glve me it bither andge you 1 94); Have 
the Chamber. pat upon e fool of the bed. 
Tes Sir, there tis, and alſo the Tinder-boxe W 
— 71 2 a Candle this wht, go 
to-f e of 
Have — lookt that — Horſe has. Hey. enough 
upon the rack ? 
15 net you trouble Jour ſelf for that, Sir, be bath 


You muff look te bim if be ed to be (bod, | 
ond if the Sgddle does want any thing. 


Nejber the Horſe nor the Saddle mant any 
thing. 

Remember to riſe betime to: morrow 3 to 

, get the Horſet ready, and to prepere our 
E and to give ſome, Oats fo the 
Hotſes. 

e Sir re 


Nothing elſe, but that you 12 the, eſe nd 
the. Fe on-boy to the Laundr 7 and bid 
ber ing 7 eee 
to wit, the Shirts and Drawers, Socks, Band, 
Handkerchieft, Caps, Boothoſe: tops, 5 rp: 
ſtockings, whole Stockings, Cufft, Hg «ſhirts, 
and ** things. 


2 AS 2©" 5 RS 2 


k4 


Nee 


K As 


* 


LJ 


10 
„ 1 oft | 

p a "ay Dialog o Terzo, 
ebe tratta del ſalutarſi, 2 


pigliar licenza con alcung 
* 

0 — ſa, ſu, dome roi beck 
non ſete ancor levato? ſtate voi 

| tanto in letto ogni di? 

+ - Cbi e , chi batte, chi picchia, IA, chi mi 

5 chiama, chi mi domanda ? 

Un voſtro amico, che vorria dirvi una [i 


» rola. 
Odi ſeter che volete? che domandate ? chan. 
date tergando? 


Aptite um poco, e lo vedrete, aprite e poĩ ve 
o dirs, che non havete vergogna di ſtar 
tante iu derto. , 

Sete vol, ſignor Franceſco? iſcufaremi di- 
-gratia, mene vado a levar ſubito. 

Non vt affrettate per queſto, aſpetterd ben 
un poco, ſevate vi a yoſtro bell* agio. 

Adefs* adeſſo vengo, entri V. 8s. 

Buondi ſignor Antonio? 

Buon di, e buon giorno a V. S. ancora, con 

1 ogni felicità. 

|| V. S, f13 la molto ben venuta. 


E lei 


TOP leave of dhe Houlezrwith ; 
fome "queſtions hy n 94g | 

fb Sir! Up, up. Dee you u fi Fare 
5 9 "ap? Do ou liz fo long In 
e 


ST Ts why cally me ? n 4 mY ; 
One of your Friendr, that would ſpr ak wy 21 : 


word, 2 

Who ere you ? whet will you have ? what 3 
you demand > whom do you ſeek? ö 

Open 4 little and you ſhall ſee, = they 
Ie ul you; What, are you not aſhamed 
he fo long in bed? 

I Francis ? 1 proy you excilſe the, Sf, 
I ſhall riſe preſently. 

Do 3 riſe & your leaſure, 1 ſhall fi 
4 little; 

I will come preſently.” Come i in Sir. 

. God mirrow- Maſter Anthony 7 
_ morrow alſo to” you Sir, with all * 


St, Jn artery welcome. 
Ks * * 


„ * S000 

E lei la ben trovata, mi rallegro di veder 
V. S. con buona cera ſana, e ben di- 
ſpoſta. : | 

Bacio le ani a V. S. e che, la ſignoria voſtrs 

don er ancor ſevata? N 

N certo ſignor, none gid coſi tardi. 

E per tanto una gran vergogna ad un palante 
Cavalliero come voi ſete, di dormir fin a 
queſt hora, 

Non ſon ne anco ſolito a farlo, ma andai 
un poco tardi a dormire hieri ſera, 

Queſto è un altra coſa, voi ſete dunque 

egno di ſcuſa. - 

1 ok non dormiya pid, non facevo che ſonac* = 


re. | 

Z pero una bella coſa per i giovani d' eſſer 
| on 1 e levarſi a alba del di, amica 
delle Muſe. 

A che hora ſi leva la ſignoria voſtra ordi. 
nariamente? | | 

Son ſolito a levarmi alle ſei, o al più cardi 
alle ſette. | 

Che hora è adeſſo, che hora puo egli eſſereꝰ 

Non credo che ſiano più di ſette, o incirca 

le ſette. 5 

V. S. mi perdoni ſono almeno le otto, ſon _ 
ſonate le otto un pezzo fa, le nove non ſon 
Jontane; ſonaran preſto ſe nove, ſari 

preſto hora di definare. 


E po- 


4 a * 2 713 
5, n 3 


en) 
And you ce well met, 1 aw' very 
you ok þ well, and in 4 beak 
ſition. ** 
I kiffe your bend, Sir, n | 
No truely Sir, "tis not yet * 15 1 
Me thinks "tis @ ſbamefull t 4 
G bbr, i656 are to ſleep ſo long.” 6 


I do net wſe to do fo, but I went late fo bed laſt 


night. | 
That's another matter, then you may be errut 


ed. 
142 not oſleep, I did h flumber. 


It's counted « fine thing and 
and to © at break of day, « fü of 
the Muſes. | 

At what time de youriſe commonly, Sir ? 


] an uſed to riſe at Six, nn 
Seven. 

What is't Click ww # 

I think ti about Seven. 


Sir, pardon me, IT think 'tis almoſt Eight, it 
bas 4 great while « gone, "tis 
neer Nine oth Clock. It will be Diners 
time by and by. 

T3 


5 


(134); 
Jo polo cred e 
{ orologgio. ſe 2485 ox. . 
5 o vedrete sandte a vi 
Mene 8.veder,. g ſe fark al taxi come 
V. S. dice, me n undrò a diritura a ein 2 
deſinare. 


to 18 mentre ſon tutto ſuo k a ſchi- 
0; N icor di V. 8. — xavi- 
9 noi? 


Ned * giorni, forſi 44 ſektimans 


O0 * Padron mio caro, che felice rincon- 
tro è queſto ch ĩo ſd adeſſo, parten- 

do d'un amico, ne rincontro ſubito un 

altros come ſta V. S. da che non ſi ſiamo 

_  +vedutiy?, 

Bene ſignor, al comando di V. S. an. cosi, 

al ſuo ſexvitio. re th 
Beniſſimo pratia a Dio per ſervirla. 


Mene ing muilegro, e ſon ſervitor bumikflimo 


=. * iddio conſervarla lungamente in tal 
= diſpoſitione. 
Le bacio humilmente le mani, e deſidero lo 
Dd Dane a lei ancora. 
- Donde vien ella coſi ſoletta ? nde vien 
tha S. coſi ſola ? * 


Io 


Ile go ſee, 285 | wy 
then e lo p. rt 5 


In the mean whil 1 the © 
when hell we ſ e one uber i. ” 


One of ibeſe does, perboþs the next Week, 


H 5 ther te what happy chance is „* 
that I have now, parting) | 4 friend, * 

I meet preſently with another, How 4 ee 

Sir, ſince we ſaw one another. *% 


Well, at your command , Ir, ſox 4 a — 
ſervice, is * 
ren well God be thanked. 
I am very glad, and am your: 2 
vant. 2 
Praying God to preſerve you long. in this . 4 
s» dition. to 
T bumbly kifſe your hand, ond. 1 1 


like alſo. 
From whence come you now 6 ſolitary ? Fran 


whence come you ſo alone? 
ow —\ 


K 4 


(136; 


Teh dalla falg ; 
fcrimar un poco, 
engo dalla ſala po baſlare, dalla cavalle- 
520 dalla piazza, dal cambio, dal 
rdino, lla Corte. 
Deda 8. dove ſete ſtato in queſto 
bel tempo? 
Son ſtato a veder il maeſtro del leuto, e pol 
un poco a ſpaſſo. 
Penſava che V. S. fuſſe tata dal barbiere, 
perche ha i capegli cofi politamente or- 
- dinati. 
Signor nd, non mi dd faſtidio di queſto. 
Dove ſete ſtato tanto tempo, che non vi ſete 
laſciato vedere? 
Son ſtato un poco in villa, in campagna, 
altramente farei alcune volte venuto a a 
viſitarvi. * 
Beati ſon quelli che vi poſſono vedere, e 
molto p:u felici: quelli che vi ponno go- 
dere. 
Che coſa porta ella di novo? Porta v. 8 
qualche coſa di novo? 
Niente per certo, non ho inteſo nulla, niente 
del tutto, ſe non che la gente parla d' una 
1 ſeguita in Allemagna. 
Chi ne ha otenuto la vitoria ? | 
Non ſi {a ancora per certo, chi ſia reſtato 
ritorioſo. 
V.S. non 


To Cie er dalla 


( 

I cane from the Church, I com: from the Fencing 
School, I come from Fencing, I comp fromthe 
Dancing N from the managing . 4 - e, 
I come from the Exchange, from eG. 
from the Court. _ 

ybere have you been Sir in this fair 3 


I bave been to ſee tbe Maſter of the Lite 3 and] 
have been walking a little. 

1 thought you had been with the Barboy , Sir, 
becauſe jou baue your bair ſo well trimmed. 


No Sir, IT do not trouble my [elf with that, 
Where have you been this great while, that I haut 
not ſeen you ? 
I have been inthe Colntrey, otherwiſe T bad come 
ſometimes to ſee you. | 


Hajpy are they that cant ſee yeu, and more 155 
are they that can enjoy" yoy. R 

What Newes do you bring Do you bring ſ.me 
good newes & | 

Not hirg for certain, notbing al eb. Except, thet * 
the people ſpeak of a. batte{ that bs been in. 

ermany. 

Who has obtained the Ngo. y. 

'Tis unknown yet, for certain , who hath been 
Vidoriow, | 

" Sir 


| (138) 

V. S. non ha niente altro? 

Signor uo, ſa V. S. qualche coſa di pid mene 
facci_digratia partecipe. Come vunno le 
coſe d Italia? Goal 

Le coſe vanno aſſai bene per i Franceſi: i 
quali fi ſono portati da valent* huomini 
quelt' anno. 

Si, ma che atendino pur a puns quel 
che tengono hora, percioche non è minor 


virty i conſervar quello che fi ha, che 


Faquiftare. 
V. S. ha ragione; vogliamo andar a far levar 
il ſignor Danielle. 
Andiamo, eh ſignor Danielle, non volete 
voi levar queſta matina. 
Jo non ho qui i miei habiti, i miei veſtiti. 
Ola Lorenzo dove ſete? venite qua. 
Eccomi ſignore, che coſa comanda V. S.? 
che piace V. S. ; 
Apri quella fineſtra, e dammi i miei veſtiti 
via fa preſto. | 
Che veſtito vuol V. S. metter hogpi ? 
- Dammi prima una camiſcia netta delle pit 


Non ce n'e che una netta. 

Deve ſon dunque tutte le altre? Io non le 
do tutte, portate nè ſporcate. 

Mi perdoni V. S. e poi la lavandaia ne hd 


_ 
7 Quante 


| 


(1969 
eo we 


2 Sir, vn — elſs s Ins you 
— ly. of id. How goes the buſineſſe 
in Ita 


Things goe pretty wel for the French, 
45 day — care: Ibemſelves bravely this 


7a ſo wal, tl oem Ik 6-0, to keep 
what they bare. Bicauſe dit w leſſe vertu 
to keep what a mart bath, then to- get it, 


Tou baue reaſon, Sir. 'Shal we goe to call up! 
Meſter Daniel. 

Let us goe. Hey, * Daniel, ee. | 
rife this 

I have not here my Chathes. 

Ho, Lawrence! Where are you? + + 

Here I am Sir, what do you command Sir v wheat, 
pleaſe you, Sir? 

A Window, and give me vy Gem; 
quickly, d iſpateb. 

What Sute will you put on to day > 


Give me firſt a clean ſhin of the ſn 


There's but one Clean. 

Where be all the others? 1 bave not oy them, 
all, nor fouled them al. 

Pardon me, Sir, tben the Laue bath four 
of them, 


+ How 
; Q. 
. 


(149) 


Quante ne b io dunqueintutts? + - 
33 una dozen gang 
ene mancano dunque piu di meas doreng, 


Signor nd, ecco qui le altre ſporche is 
queſta cãſſa. TH | 

Fatemele tutte lavar per dominica. 

Signor si, non mancherò d' andar domani 
dalla lavandaia per farla venire. 

Via ſpedite vi, datemi una camiſcia, ed nn cola 
ſchietto ſenza merli, hen diſteſo. 

Non ven'e neſſun bianco. 

Dammene dunque un a merletti. 

Ecco la camiſcia V. S. fe la metta preſto 
mentre calds. 

Balordo che ſei, non vedi che è ancora 

troppo humida. 

Perdonami V. S. ella è aſſai calda, ed aſci- 
utta. 

Ed io dico che none aſſai calda, ne aſciutta, 
va ſcaldarla un poco meglio al camino 
della ſala ſe e & fuoco. 

Il fuoco non & ancora ben aceſo. 

Fa dunque un poco di fiamma qui nella ca- 

mera con una faſcina di ſermenti. 

- La farò . Eccola hora ben calda, V. S. 
la metta mentre E calda. 

O deſtia inſenſata, vuoi th abbrucciarmi la 

pelle, fermati, non me la metter tanto 

calda. 
Chi 


(141) 


gm many have I in all 3 


Ia have 4 dozen, Sir. | , 

Then 1 miſſe more then balf a dozen; 

No Sir, here are al the reſt foule in thig 
Cheft. 

Let them all be waſhed for Sunday. 


I (ball be ſo, Sir, I ſhall not fail to go to morrow 
pert wages come, FR 8 

Come diſpat 3 give me, d 3 and « plain 
bnd welt ſmootbed out. f 

There is Were a one clean. 

Give me then 4 band with the lace, 

Here is the (birt, I prey you, Sir, put it on while 

"tis warm. 

Blickbead that you are, do not yiu ſee it is yet 
too moift ? 

Pardon me, Sir, "tis warm enough and drye e- 


nough. 

And I ſey that "tis not warm, nor drie & 
_ Go and warm it at the Chimney in the 
Ha 


The fire iz nat yet well kindled. 
3 then a little flame in the Chamber With 4 


I talk dene. — it is now very well 
warmed, I pray you Sir, put it on while "tis bot. 

o you brute beaſt, will you burn my skin ? bold ! 
Do not you put it upon me ſo bot. 


—_— 


Chi indovineria mai i humor di V. S. quando 
che fers calda aſſaß non era content, ed 
hora che è bene, ella ha paũra di bruciarh 
la pelle. EY 

| habito vuol V. S. portar hoggi ?. 
Dammi l' habito di panne beretino con la 
guarnitura doro . 
Vi mancano non {0 quanti bottoni. 
Mettevegli hor, hora. I 
Signor, non ho ne ago, ne reſſe, ne ditale. 
Tu non hai mai niente che facci a propoſito 
quando ne fa di biſogno. | 
V. S. deve ſapere che quello non ſi può far 
coſi preſto. Lo concerò per domani. ma- 
tina. 4 | | 
- Bene ſon contento che ſia fatto per do- 


mani. 
Signore è quà fuori il ſignor Franceſco, - 
Fallo entrare, dilli che entri. . 
Signor Franceſco piace V. S. entrate. 
Buondi a V. S. ſignor Danielle, vengo 1 
veder ſe V. S. penſa al noſtro viaggio 
c' habbiamo a fare, SENS 
Signor ﬆ che vi penſo, ade: adeſſo ſarò veſ- 


tit o, ſentatevi un poco, perche VS. gon 


piglia una ſedia. 
V. S. non ſi dia faſtidio, facci pur i fattiſuoi 
a ſuo u In queſto mentre leggerò 
in queſto ſibro, 
| Via 


e 2 


(% 
i bo ſtonid ever gueſt your hunuur Sir & when 


it w warm „ Jou were not contented, - 
and now that 'tis wel, you are ofraid to burn 


SES 


your Ain. 
bat Sute will it \ pleaſe you to wear Sir to dey. 
i | Give me the gray Cloath Sus with the Gold 
trimming. 
There wants I do not know how many Butter 
Put them on naw. 
Sir, I have neit her needle nor threed, nor thimble. 
jo | Thounever baſt any thing when « body has need 
it, 
ir | en muſt hm, Sir, that carmot be done ſo 


1 quickly, 1 ſhall get it mended again to mor- 
row morning. 

. ia, I am content that it mey be done for to 
' Morrow. 


Sir, Mr. Francis i here without. 

Bid bim come in. 

Meſter Francis, pleaſe you to enter. 

Well | Good morrow Maffer Daniel, I come to 
7 an Voyage that we deve 


\ Ia 8 I do think upen it, I will be ready 
. and by, fit you down 4 little, wherefore doe 
you not take & ſeat. 
Sir, die you mat rouble your ſelf, — yarn 
2. in the mean time I ſpall read in this 
k. 


Came 


* 


1 


- „ 
> * 
by * ; Ws E 3 


* 
* 2 as. - —— — a od 
* CY = 


8 
Alpetti che vada a elo bort del We. 
I hg wn" perche non P hai di gia tavato 
Non peoſabe che V. S. 16 voleſſe pid portare 
F perche è troppo ſtretto, c poi e tutto 

uſato, e ſtracciato. | | 

Dammi dunque quello che ty vorrai. 

Vi piate haver quello di 'fultfans; *tagliuc- 

ciato—-—- 

Dallo qua, dove & la wok, o ſcopetts, che 
not a vedo, cercala e nett bene il mio 
mantello. 

Eccola attaccata a quel chiodo, didietto a 

I'ufxio- 
| Dove hai meſſo la liſta de miei veſtiti wh 
Credo ch'ella fizinquetſs ſerigno. al 
Portela qua, e leggila. FLY | 
Una veſte fodrata Garmelg t un veſtito & KY 
uno di veluto, un habiro di ſargia « di Han- 
dra, un n per portar a a pioggia, 
una camiſciola di ſeta fatta a gucchiay ed 
altre varie cole, che hora non mi ri- 
rcordo. 
 Kicordati di metter datt i thie habiti al ſole, 
, » "oalarig, e sbattelt bee, affine che n'eſca 
Ja Feuer guarda di nettar bene og 
EQ as 


2 05 I fant; 10 01, 1 . 
Stay, till goe and take it out of the. Tru 
Koguee; Wherefane have miu nat rA ü 

«010111124 129 011074 b ang 
I did nu think t it; em . 
becauſe it is too, and then 1 ee, 
ui ien. Is 550 i 0. 3310181 * 
Give na e wil. ns „ t 


9 


* ie u Da., 43 


be fa 10 14 , 44 
*. wo it, 15 it, and get ek ve, 
* Slate: 19m 0 amb; Q 6 11 9 +8) GN 4&5 2 1 

cre it s_bangi@;1n a Nali lob. 4. 


bi 


Mee LD G51: 23S. 15 1b + 4 5740 dada 
Where have you put the Inuenrypfnn lub, 
ver the Billie bens in; t 200322 


ring it 2 ard read it. 


* * 22. 4 Y 
4 ee ring chars | 


4 2 * a Searge * 2 mas : f 
14188; # Bs. 
— er thing}, 4 


H 


Bb fs — . BY 07817G n , 
1781 I v ad 1 21 1A £100 81 61: LES 
Remember to put all my Gaments. in the Bun, _— 


92 Ars 1 . 
bj Puts, baue gere j filling N 
Je, 2 710 Py y OI 23G; 04 1 
6, 144 10 4 5 


Sand fatto Temas” fallo fignore. . 

Vuol V. S. ch“ io gli allacci le tringhe dell 
"KA calcde, 531 | 
* No, 10, 10 Guo ben da-me bello, dammi | 
| quel pettine d'ayorio per pertinarmi: is 
barba, il qual è in paella or eee; 8 
Fenete ſignor, eccov 0 
E chi li ha rotto coſi i . al- corps! di 
me s ol ſapeſſi, liro ia tet 
1 e perche s V.S. Unto, che 


non ſi veſte. | 
„ Hor, hora havro faxto, tinbbi ancora antes- 
| . tino di-patieriza. 1 5 


Ades adeſſo Ard in ordine, permercam thy 
io mi la vi le mani wid. 

SGarzone porta qua dell' ,acqua da lar 
e mant e i boces. 

Eccone I gore in quel bichiere- . 
* freſca, e netta. 5 

. v.. cowendt altro, worel al. 


Non alerb non che tu a 4. il ber 
tello, e ſa mata ſpada. 

Eccomi parato fignor mio, V. 8. iſcuſi di- 
gratia la mia mala creanza in . fatta 
tanto 

Hora che mi ticordo vorrei andar 
prarmi aleune coſette derer U Vi 

» 2 per lo vieggio,piace V. S. venir akdco ? 


Andiamo 


1 


0 1470 
I ſhel bi dome Sir; without fall.” 
ShelJ'vye you! Heſe pont. 


Np, Iwill. ge tbem my ſelf. "Give me bither 
the Twory Combe, which is in that Comb-ca{e, 
to kemb my. Beard. | 

Here Sir, here it -. 

How came the teeth of the Combe ſo pri ten ? true 
if T vun, Twould break bis bead. 

* Bit ! why 46 jou eſe Im tine, that you do 


wr fel 
7 frrehbr > beve e l 24 - 


T- 2 ' have 
tienoe. 

I will be read) * ow: permit me to waſh my 

bands and my 


Boy, brim me bitber fo water td + poſh my hands 
ana my mouth. | 


con I ſore freſp and cen Ar in that 


| Dey communi jag thing 5 gin wil you have 2 
any thing elſe ? 


2 fe but to give ve 2 Chou end my 


Here T am now ready, Sir, my unmanuer- 
lache if 1 bevenrade 32 7 700 lung. | 


Now F reiningder; I Willie and buy me ets © 
bing, wheredf I and in need for my Poyage, . 
nn W e with mm. 


j 


- 4 
Let -; 
. Y 
* 45 
AY » 
1 
» * — * 
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0 "RI che cola ;vorebbe V.S. comprace. 
Voorrei comprarmi un di guanti di 
cervo, una bella cortelliera, con una 
.. dozena di bei coltelli, due pistole, una 
meza dozens. di guanti di capretto, un 
' Paro di bei ſperoni dorati, due paia di 
calzette di ſera, alcuni libri, due yaligie; 
a Dee 
rate con oro, per donare 
eſſendo tal roba moſto n in altri 
paeſi, e poi dere, . dal. rexel Mer- 
cante per. una letters io, per 
Parigi. Qs 
v. S. dice di voler com delle belle 
fetuccie, io la menard ad una batega 
dove potrà haver delle pin belle: * fr 
fanno in Londra. 
Ditemi | digratia Signor Giovanni, Sio vobeſn 
— are qualche danaro per guadag- 
ee inghe porreito 
impiegrl per portar meco nel noftro 
viaggio? 
Se havete bnoha conoſcenza in Muſcbio, zi- 
betto, Calzette di ſeta, gunnti di * 
di daing,. 8 di capretro bianchi, da 
humor | 8383 — — co ma- 
ent Gt qua 4 :08g44 moderna, po- 
tete di queſte coſe ſatne qualche ptova, 


ma guardate d: non eſſer actellato da bo- 
tegari. I. 


* 


* N 


Let 17 eee. What — 7.5 2 


'F | | les-lenther 
N Tu- 1 = — E 
| r, wo 0 / 

25 Thin Gloves „ 4 pair Fe” ded Spurs, © 


two pair of Sik Stockingy , 7 Books , 

% Leather "Cloak: bay's, ame "ſtore 1 
 bonds"well wiouybt" with Gold and S1 
for to give * * 


being futh AF. mn 
Fog or re, in other Co 8 71 
k to due bebt or 4 Bi 
"of Bebe for Rae, 12 


85 ir, your ſoy you! wit! buy fine OY rbk 
bring You, Sir, where you may bave of the ber 9 
that 1 malle in London. why | 


Mr. John, I — ne, If 7 ad imply 
ſome — fo gg D it, 


bat Comma, un 
E 50 Wong i ** 


| in our 
1 Tp 1 1 in Mi bo euch, Ai 
7 Scr; — ** — ne 


Do# Gloves, White en n women 
fine Knives of ſome nem ſeſbiom handles, you 
.may have ſume. of all theſe things to make 
tall, but have 4 care tle Si:j-kerper doth 


yot eren eu. 
L 3. H. cher. 


A err 9 PERS] 


Think it is (nun to ſet down inthis place, 
þ [na thoſe. — who. will be pleaſed o 


of me. the Lang uegr, they ſt ſhall. be taught 
with ht RA and by4 * sof a brief 
Grammar, which Icauſed to. be Printed the laſt 


Year, for my peculiar uſe : wherein. are con- 
tained all the neceſſary Precepts , to lay a ſure” 
Fewndationz that is to ſay., very good Rules 
of Pronunciation, all the uſefull Declentions of 
. Nouns, the two Auxiliary Verbs, togetber with the 
Four ConJugations, and many — Verbs, which 
are moſt uſefull and neceſſary | for the obtaining 
of that Longuage. Moreover,, the moſt uſual 
Acverbs, ſet forth in ſpat * and alſo 
many elegant Phraſes im that Language , which 
are expuunded in Engliſh. All which. are for 
he beſt Lene 64. of fo * are deſiiui- to at- 
tain pt that . > ſhart ſpacenf time: 

ind 3 gere Precepts, iu teach 
1 Ra, | | 


ene 


rto 


ben 


mn} 1 155 liſe 3 now en 
one may 12 wiwithout 4: 


Ex . — wh ood, 
eaſie to be a SA 


. is, fri | erg ts I 
AA = i carne = 


much the ea ier Linda fi 


2 —_ hora gere, 4 leggere 
rl Piace vb ve foie, ** 

77 fe 8%, il qual tro vargte 
eee c Pr Mitevdle. 


$$ 14 10 
Iſto quinto ne incipio del par 
S Bend, ro al prin) rte era 
carioa di molti-debiri; pe 


dd molti — venivano 22 * 
nare; diceva al. ſuo Maſtro di caſa, che o 
doveſſe rimediare. Bgli/riſpoſ mea. 
Santiſſimo Padre, la maggior parte ſons _ 

L 4 gran 


- "** 
Sr 


Oy % 
ran Signori, li quali ſenza diſcorteſia non 
poano iſcacciate, f 


ra pativa 9 
EEE ſelerane 


tio era troppo 
ar qa lui non tanto 
 \riſpoſe* Signore, 
amici, perche gli 
hemici non vengono — botega. 


= — 
5 — — —.— — la burla, di- 
3 ou on ſai a ar meglio egteſta e 
E. tua beſtia, che pole: Ne tuor di vwpo? 
l quali egli tiſpoſe: M di d ügnori miei, 


- queſto 


= 


=” i... > , » 
. F 


EEE On gs" OT OT REN NY 8 
2 | my, % 3 ,4 
. 84 
— } 


neſto 6 0 2 4 fi buona — 5 


non 


| ſolamente canta | 
one : Ma tutta volta ch'egli- — "4 


che brigata de ſuoi-Parenti, fa ſegno di ru 


jetiris; come hora ha fatto di voi — 


coſi ſen andorono via Wandern 
dan 


a . 
Erano caduti qusſi tuuii i; donti dell wat, 


a — come alcuni ſi ma 
caſõ, come mĩracolo di na- 


Ariftotile : Che , Onmia animalia cornuta ca- 
rent dentibus in ſuperiori mandihala :  Haveva 
queſto — una . di nr 
fami. . 0 7 91 
b * - { 28 6. x 
 Piangendo M -povero 3 
M. Giulio. Pirolo tolto gli :haveſſe la ſua 
moglie, gli diſſe : Dimmi ti ſe il Me- 
dico t” haveſſe liberato dalla febre 
pian i tu? riſpoſe egli di nd, ſogionſe, 
perche -piangi th dunque, effendo liberato 
dalla continua: Che atto in vero 
ſono wy .cattive moglt, the? _— 
nue. WEL 


7. 00, 


cella . ſoprs 8d un iovane d'ert ꝙ intorns 


1 M. Andrea Grilenzani : To mi 
— ben di voi, che facciare ſt fatte Ma-. 
raviglie: non ſapete voi forſi; come dice 


terzana, ; 


"Mi 
__ 7 


0 ) 


- Scando un genctbuome Parmegiz al 
- fineſtra della ſua my con la ſua moglie, la 
qual baveya menata di pochi giorni, e veden- 
do paſſar una gr op 2 alla moglie; 
Anima mia, io ti far ridere : queſta gio- 
vane prima che fi maritaſſe, io Jbebb pid 
volte a giuocar con lei: Ma ella. ſu 4 ſi 
poco cervello, che andò a dirlo alla madre. 
Allora la moglie riſpoſe, Deh pazza cer- 
vellina ch'ella era: io ho havuto a giuocar 
di quel medeſimo modo, centenaia di volte 
cl carozziere di caſa, e col famiglio,e non 
ne diſſi mai niente a mia madre. 
8. 


Un certo gentil'hnomo eſſendo per ſar un 
diſcorſo dinanzi a Giſmondo Duca D' Au- 
ſtria, laſciò ire, (non potendo tenerla) una 
gran coreggia. Dove rivolto al ſuo tafa- 
nario, diſſe: ſe volete favellar voi, non ac- 
cade 5 4 coſi ſenza punto ſmarirſi, 
ſeguitd il hs ragionamento. | 


| 9. 

II a. d un donna amorevole, accu- 
ſandole il ſervitor ſuo la donna, ch ela fa- 
ceva gran vergogna alla famiglia, il buon 
huomo s alterò molto col ſervitore; dicen- 
doli: Levamiti dinanzi furfante : vuoi tu 
darmi a creder che Phonor mio, e la ripu- 

tatione 


anne ff SY Os 


a WW 37 Yy 0 


(155) 
catione ſtia nella rabbia- di mia moglic, e 
fra le ſue gambe, il mie honore non conſiſte 
nelle lubricità, delle donne nd. 


| cation; Þ) 5 
A Tavola del ſignor Renzo da Ceri, era- 
no diverſi gentil huomini, e fra gli altri un 


Franceſe. Ove finito la cena, il Signor diſſe 


ad un ſuo ſervitore, che portaſſe gliſtecchi, 
E venuti in tavola, ogniuno il loro. 
Il Franceſe cominciò a maſticare il ſuo, cre» 
dendo che foſſe I ultima vivanda e trovan- 
vandolo duro, diſſe: Que Diable eff Cela. 


| 11. r db 
Havendo un certo contadino, la wog 
poco honeſta per molti adulterii comeſſi, 
ſe ne dolſe col ſuocero. Il qual conſolando 
il genero, gli diſſe: Stà di buon animo fi- 
glivolo, e laſciala fare coſi qua lche tempo: 
perche ella ſene rimerr3 un giorno, ſicome 
ha fatto anco ſus madre. t 


. | 12, R n * 
Bardella da Mantova, eſſendo menata ad 
impiccare, e dicendo uns de confortatori : 
ſta di buon animo ſorella, che queſta ſera, 
tu cenerai con la vergine Maria, e con gli 
Apoſtoli; riſpoſe, Digtatia andateci voi per 

re, che io digiuno hoggi. G7 % T 

| 13. brit BS eee 

Un Gentilhuomo poi che hebbe alquanto 
rimirato 


uy 


ny 


rimirata un beiten due a 
rivoltoſt a* ſuoĩ com diſſe; ſigaori 
non pigliate ſcandolo di me; poiche voi ſa- 

pete quel detto della Scritrura t Deleftafti me, 

Domine in ſaJura tus. La Joes havendolo 


ſentito, piacevolmente diſſe, in modo che 


da tutti fu udita: J galant huomo non 
deve ha ver letto, ve antor ſcritto: 
Averte oculur tuo ne videent nanitetem. | 


14. | 
un Gentil huomo con aſquanti ſuoi amici, 


Tho entrato in una botega per comprare 
zerce di' ſets; ſe ne fece-moſtrar di 


pit ſorti. Avenne che mentte fi ſtava ri- 
mirando; uno di coloro, ſe ne meſſe braya- 
mente, un paro ſotto lo mantello. Maà fu 


veduto da un — di botega al quale 


e ſcoprirlo pł᷑eſerte tanti 
— pure ſtette aſpettandoꝭ che tutti 


i —— e quando tempo gli parve, 
gli andò dietro, dicendo : Signore, quelle 
calzette non ſi ponno dar a quel prezzo. Al 


uale eſſo ſenza p ſi, — Se 
2 
er ebe ee 


Vn certo ricco „ $rovando un poveretto 
dinanzi ad una chiefs, gli fece limoſina d'un 
Sener e 2 que! poveretto, 

e pre- 


"in-cocckie/Per fn eletd, | 


aa 4 4c=__r © o  u«« 


Gn 
ef che gli Angeli por taſſero l ani 
ma di lui 815 diſo; 11 2 riſpoſe. Pid 
tardi elle fig onnny fratello. 
12 216. ö a 
Camilo Oliva tao dhaver preſs 
SY con gran dote*- Miſer Lorenzo Te- 


i diſſe; non ſai pover'-huomo, che 
quelk phe ne ice 3 liberr 2 Marito. 


zche la gran dote entra, per 


1 5 
| * i else ono ds 
raſſom iar wth — il quale £ moderata- 
mente e ſe wroppo ce 
gli — ti ee , 


I peroto Filoſofo — ittorairods 
molti ſavi ſcolari, e dicendo, che li Man- 
to van erano di rot2oiggegno,: ſecondo il 
proverbio : Bullaro neee Uqdiquel 
ſaoi - ſcolari- Certo /meſlere + 
voi: dovete dun efler. Ache boſtardoz 
eflendo d ingegao cofi ſotile. 

341 Y . 90 

pietro Aretino — I in Veneria in 
caſa d una cortĩgiana che era diſcaduca dafia 
gratia de gli huomini, entrò in burla con 
eſſa lei di diverſe coſe; Ma ella beffiadolo 
TN canuta ar vi, diſſe; - yrs "I" 

* 2 


(358) 

Sig. Pietro: e nevica alla montagni. St? 
aunque nevica? riſpoſe il S. Pietro: Hor 
non è maraviglia ſe le vacche diſcendono al 
baſſo: traffiggendola accutamente per la 

declinatione che faceva lo ſtato di lei. 

1 (oc? 20. ; y 2 
Ragionavaſi in una compagnia' ſe ſoſſe 
meglio per l' utile generale che nelle citta 
non vi fuſſero Medici; allegando che Roma ſi 
mantenne da ſei cento anni ſenza Medici. S o- 
pragionſe il Sr Bernardo Caſtelli Genoveſe, 
bnomo di gentilcreanza : i ſono di parer 
contrario; anzi aprovo che ſia ben inteſa 
Vintrodutione d' eſſi: percioche, ſe loro non 
foſſero, creſeerebbe tanto la moltitudine 
delle eee che il mondo tutto per quelle 

uon ſatigssp,j,jHl. , 

als 21. rh ad 
i: Haveva un ſpagniolo beccata una coltella- 
ts ſu la teſta, mentre voleva  dividere due 
che ſi battevano a colpi di ſpade. E vedendo 
M. Albertini eccelleme Medico, che'l Bar- 
biere andava con la tenta cercando ſe per 


caſo foſſe tocco il cervello ; gli diſfe pian, 


piano, Come ſei tu ſciocco? non ſai tu forſi, 
ches egli haveſſe havuto cervello non ſaria 


© ntrato dves è meſſo col ſuo mal” anno. | 


* 280 wt . 22. R q 
- Domando M. Lemme Ricci perche la 
F lepre 


U 


Sag. a. 2. 23 2 
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* 5 a 
lepre fi volga a guntflar in- dietro quando 
i cani le danno la cuceii, diſſe: Petche non 
ba gli occhi al culo. 


* 1 ä 
Vadi'th, diſſe uno ad un' altro, chis 
t'inſegni ad annegarti fenza morire? e quello 
replicò; Come ho i a fare? gli riſpoſe, pi- 
gliari moglie e ſarai preſto annegatd + 
OY 4d , 24. 911 71 Rift 5; ' 
Domandato a uno come haveſſe a fare a 
farſi timare, gli diſſe: Fa, quando tu val 
ad un convĩito, che non ſegga un legno ſo- . 


pra un' altro legno. 


25. | 

Un artefice idioto rp un povero lette- 
rato chiedeva la lemoſina, con dite ch era 
maeſtro nelle fette arti, riſpoſe's Io fon pil 
dotto di t, poiche con una ſoli arte nu- 
driſco me, la mia moglie, ed 1 figliolt; 
_ tu con ſette, non puoi ſoſtentar te 
e en o whe "1's 


Meſſer Corardo dottore, un tratto fa ri- 


trovato ch'ei ſi traſtullava con una fante di 


caſa, & ripkeſo dalla moglie, con dire: Aly 
Dio, che vi par di queſto? bella gentile ri 
ah > non vi vergognate eflendo — 
huomo tanto ſavio, a far ſimil coſe? epli 


8 'B 
mettendo la mano alla cintola, *cofi- gf 
7 riſpoſe ; 
£1 88 


is N 
en "hee : 
1 


3 


"rp 


: | yy -Tacl, 2 — 
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ET 
Ti e 
tirante al. 


e ibo na 3. 
lunghe, dita, pol oy 270 Ke raccia, 
gambe, coſcie; the ciglia , occhi, ed un 


map cola, | 1 3303305 obs 15224 
dre fs cited — * 
che Roma ſu ſac- 
contro er; le altre 


TY "T . 
„ l 


Ga 
cucire in una e coſſa di biſcoteo 
N 29 71 42157 Fagli: gettar in mare. 
Ve ne 25 che forſi con cre- 
denza, d. —4 * Ha . wes 0 
ee tanto zev er. Amen 


181704 53: 15 1 30 ollen 


©, Elleade, un Monafterio di gp nfl, in 


Padova, va, intarvenne: che padre priure, 9 
con 


flore praticando con eſſe domeſtica⸗ 
mente, cinque d' eſſe diventorno groſſe: E 
ſcopertz la coſa il Veſeayo lo fece pigliare ; 
ed eradeliberatiflimg, catigarloaterbamen= 
te: .E,perche, queſto. gran gallo era dotro, 


baveva molti amici 4 quali tutti fecero prota 
d'impr tarli qualche perdono; 


gde oo nom li volevaudire; dicendo 1 

honders io a Dio nel didel giudiciog 

— o mi dir: Redde rationdhevilitatione 

tus: riſpoſero quelli: Monfignore; ricor- 

datevj cio che « ce 125 Evangelio ; Quinque 

Talenta tradiſti bis eoce alia unge leis: 
zus fam, 5 | R 


31. . rde | 
tlas eil onna hateva in Na ith by pap- 
pagallo il quale cio che gli era detto riferi- 


va. E pegche la teneys in una gabbiggd/ana... 
forties gel 15 24, e 3 eſſe 
ui Hier 


lava e i. 2008 3 
c&ndg 
| il 


&t 
r 


1 diſſe: Signora, ſapete perche 
1 


guerra di Corſica in ane notabile ſcaremuc- 


mente fe era fogiro? tiſpoſe vi dirò Cle- 


(148) 
if nome di quello at pt Ho 
mario cornuto, il pap \ 

role, chiamave 11: | | 
quale voltatoſi a let eon la beretta in mano, 


voſtro pappagallo t chiama cornuto ? 
2 eegh ict rio nl fiate moglie. 
i py6 dir quel proverbie che 


1 1 29 9177 S151 : 
Un Soldato del:RE Alfonſo.trovindofi alla 


cia, ove i compagni furono tutti tagliati 2 

ptzzi; ſolo fi era ſalvite eon Ja fuga. 
Saputoſi cid dal N, & fattoſelo venir di- 

nanzi, E domandd; come egi ſolo coli vil- 


* 


mentiſſimoRꝭ, vedendo io che non c era via, 
indugiando di ſcamparne alcuno, anticipai 
un poco di tempo, accioche io poteſſi nar- 
rarvi il fatto, e render vi teftimonianza del 
lor gran valore : Il tè per coſi pronta, e gra- 
rioſa riſpoſta, ha vendo prima penſato di farlo 


= 
Un malfattore tratrv in prigione, ſenten- 
dofi legyer il procennb, conteffs,il tutto effer 


vers; e dicera : To ho fatto ancor pæggio, ed 
in fin domandatoli qual era Peggio? 
„ end Þ 2a (riſpoſe 


. alte 
ſe lu, Perche ko 


| faothi” 
11 5 ne mio op telo ſac jo J 0 
oo Go goes, , quando aſſai,. Evade redo 
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ark il qual porta va la  Falcind, ele pietre al 
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Desi FAA in ee alle eokretiate: : 
ed eſſerido appontataVhora del combattere, 
uno comparſe animoſamente, e Fakro in- 
dugiò piu di due groſſe hore a comparire; 
Di che eſſendo molto ripreſo, diſſe: io ſon 
Kato tanto a venire; percioche ho voluto 
metter tutte le mie robbe in barca, accioche 
come harò morto queſto gaglioffo, io poſſa 
, inmantinente ſuggire. Queſto motto, miſe 
tanto terrore all” averſario > che * 
diede ſubito a gambe. 
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rando. Tix. S SJ fy - 134 8 11 £17 x * 
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cela padrona li fateva le ſuſa torte, ed 
eli non ſerie curava, un giorno gli diſſe: 
Dite mi digratia, Signore, in qual parte della 
per ſona ha Ihuomo la pelle piu dura ? 11 
Signor ſorridendo riſpoſe, ch' ei non lo ſa- 
peva, Allhora ii ſetvitore diſſe: O aſcolta- 
; temi, che yelo dirò io. Noi non habbiamo 
* i in 
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in parte veruna piu dura la pelle, che nella 
che . vero chiarevene . voi 


fragte 
medehimò : che eſſendo tan anni, che voſtra 
— bt Ebern, bon vlog ro mai 
ſpontate fuori. ug | 
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Un pover\huemo,:e quaſi ignudo,. came 
haveva un grofls; lo ſpendeya alla bettola : 
e tipreſo da alcuni, diſſe : Poiche il mig 
dentinò vuol, ch' 10 Habbia à moſtrur il ulo 
10 10 voglio moſtrare groſſo) e graſſo. 
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Maccio da Bologna ha vendoſi giuocato 
ſino alle brache, ſedè va in una ta verna molto 
mal contento quaſi piangendo: ed un ſug 
amico lo domandò, che cofa haveſſe. Egli 
riſpoſe: Niente: Adunque perche piangi, 
ſe, Laltro ſe niente ha! ? eſſo replicò; 
e perd piango io perche non ho niente da 
1 eo det 1 6/66 N 
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Una giovane havendo gettata una ſcorzi 
di melone gin della fineftra? diede per diſi 
gratis ſopra il capo ad uno, che paſſava, ed 
bayendoPli egli detto, che farebbe bene a te- 
nerſela per ſe; ella riſpoſe; che la gettavã 
à porci. Alla quale eſſo riſpondendo diſſe- 
le, Anco le vacche ne ſogliono divenir graſſe, 
e belle come voi ſete. Hop 
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A. o al piacere fi doveſſe dare; Nel 
qual iſtagte per quelli due affetti, due Ma- 
trone ſe gli rapreſentorono; queſta del pia- 
cere veſtita riccamente con vilo lieto, e By 
cevole, quella della vice mal* in ord! 
meſta, e levers. | 

Il piacere omerteva, veg lo eden fo 
guire, volupta, delitie, ed abondanza d' ogni 
ben terreno. 

La virth minactiava fame, ſete, caldo, 
freddo, ed ogni coſa difficile; ed horrenda ; 
ma finalmente prometteva gloria e felicits | 
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Do per qualche buona nova; un 
Teſfitore di lana, volendo sfoggiare, e com. 
parire a ſuo modo bonorevolmente a gli 

ſpertacoliy 


ſpettacoli, ports al gteſto gfi apf Setz 
moglie: la qual facen 9 dicio ran xu tore, 
il marito le diſſe. Taci faſtidioſa, clic pet 
farmi honore, metterei tè in chiaſſo, gon 
che i tũoi panni adinipegnare.” .. 
Non du ver honed dr Arpa In A Run 


4 Altri. . d N N JH 


Copvafi uo: 'P? Th 119 12 n 
55 Adagio, che e 5 
f 


rioſo ſe gli accoRt6, e diſſe t Va 1 
che tu be toccberäi! gublfe potiie 


ders d A eee 
- quands'farii ſeopato ro, V4*cotne'ti PrP; the 
3 G Lott cds. 


L'aftinenza eſſer protettrice delta wer. 


Iceva. Socrate Platonico, che kö che 
deſidera d' amar la vit, quaht᷑iò ij dee 
amar la patria, ami ſopra tutte le coſe ['aſti- 
nenza,etuggaſi le voluptà come ferthk, # | 
Ehpitetto Filoſofo-abraceid tutts 12 fü eu 
della Filoſoffia con queſte due parole fate, 
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WEN be 4 | tole- 


ny "HO a” W 


_- (057) 
tolexiamo cen hunn' animo le-ayverſit3 , 
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I ſaui anti veder i pericoli e faggirli. 


IN certo ſoldato huomo prudente eſſen- 
do invitatg da alcuni compagni ad en- 
trare con effi in pteſidio d'una terra in Italia, 
che a Fxanceſi s era data, diſſe: ſe il Sign 
di queſta zerxa ci aſſediaſſe chi ci daria and 


il Re;di Francia; riſpoſero coloro. Allora 
_egli: aſceſo quiviſopra un monte, con alta 
voce chiamò tre volte il Re di Francia: ma 


non gli eſſendo dato riſpoſta, dichiarò a quei 
ſoldati che non ſi voleva rinchiudere dove 
che, chi gli haveva a dar aiuto, chiamato, 
noliꝑoteſſe udire, non che eſaudite: gli altri 


entrati la dentro furono dal proprio ſigno- 


re aſſediati, eſpugnati, preſi, e morti. 
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ranceſe, era nato di bafla conditione, 
ma era molto dotto, e di buona eloquenza, 
imperoò eſſendogli un tratto rimproyerato 
dal, Re di. Spagna, Fignobilth patern, ed 
. Go. riſpoſe: Egli non: e virtꝭ di 
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naſcer nobile, un il farſi (ſiceme nd faito 
to) & virtù, e nobilitcd. Medeſimathente 
queſto iſteſſo Pontefice donava gratis xtixti 
gli ufficii , e beneficil, dicendo; Che chi 
compera officio». © ſot u the fo venda. \ \. 
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volendoſela egli levar dinanzi fents Toatida- 
lo, fece ſtar tre giorni una ſux Muſe - ſenza 
bere. Cosi il quacto' giorno che eſſt nor 
della terra a ſolazzo dovevano andare, vi 
fece montar ſopra la moglle, e con buona 
compagnia ſungo il Rodano cavaletyano: 
Ma la Mula riarſa per la ſete, come prima 
vi fi potè accoſtare, vi fi lanciò dentro 
con la padrona, talche per eſſere quel fiume 
profondo e rapidiſſimo, la donna non hebbe 
icampo, appema potetce.alvarfi la Mule: 


Come la vita fugge, e ne ſeguna la 
" Icers Sant Ambroſio, che la vita 
ILaoſtra & ſimile al navigante: petoche 
colui che naviga, ſtia ritto, o ſtia a ſedere, 
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Hopoli di“ Tracia hanno queſta aſanza di 
upiangere dirottamente — lor fi- 


glinoli in queſta juce naſcono. Ma ſpenti 


di vita, alla — — e. ridendo 


lcoftuma Euri - 


con eli Ver b Vert dicendo, 
Phong fi der il iglio quando eg nato; 
Sicome quul che nien in gravi dffinni, 
Me quanda lt moro, e alle mi ſerie tolto, 
1Dellarvitid martel i; ute for ll, 
Tophedgels] ridendorals ſepaltura.: 
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pal hora i + fitoſe If 
Doge elſendo domandato di qual 


vino egli beveſſe pid volontieri, 


riſpoſe di quel d'aleri, quando che'l do- 


mandatore aſpettava che riſpondeſſe del 


r del vino. | 


ich 5 aveva laſci- | 


Conoſcere. 


R Fog 1 9 * * . — 8 


Conoſcere: I bccaſſone efſer ofa bi- 


Con Poccafione & ſentenza Gg- 


* 
* 
17 


niſſima d uno defſecte ſa d di Gretin, 
che vuole propriamente dire, pigliar ben il 
tempo in ogni coſa, altrimenti tutti gli 
effecti ſoguono contrarii al deſtderio: tuo. 
Queſta occaſione era tenuta dz? Greci per 
Dea; e la dipengevanocoſi: Ponevanla ſo- 
pra una volubil ruota con ale a piedi e gi- 
rante ſempre velociſſimamente; dalla fronte 
con una bionda chioma di capegli, per li 
quali dimoſtravano far meſtiere prenderla, 
quando ch'ella s appreſenta: dalla calottola 
calva, accioche ſe tu la laſci voltar le ſpalle, 
tu non la poſſa più pigliare. Eda cafito 
a lei dipiogevano la penitenza, ja qual dico- 
no, che ella, a cui non ha ſaputo prender lei, 
Jaſcia per ammen daa. 


Il ſeſperto degli Hati offer grande « 


6 quarto Re d' Inghilterra ha- 
_ vendo Giorgio di Clarenza ſuo fratello 
ſognato, che di poi eſſo Edovardo, reg- 
narebbe uno, la prima lettera del cui nome 


) ſarebbe 


le, 


ſarebbe G. * oo tal moniera, che 


lo tete ſubito „ A 10. una prigione, e gli 


fece intendere che biſogoava morire; ma 


che gli donava pet gratis Ia elettione della 
ualita della morte, ch'egli volefſe, havere. 


a onde Giorgio a cui pisceva molte la 
malvagia, ſicome ella piace ſtraordinaria- 


mente a tutti gl Togleſt, eleſſe di morire in 
quel buon licore. 


Fattene per tanto preparar un gran tino 
vi ſi gettò dentro, e coſi bevendo, e ſguaz- 


22nd belle vita ſua... 


Is qualynque fe; 0 14 0 41 
. .. buomint, la virts eſſer n ed 
ulm. | 


J dimaodst > qual gli pacedeil piu 


bello anima mondo: diſſe i huomo 
ornato di vir. 
Aleſſandro Magno ſoleva dire, che ha- 
rebbe piu toſto voluto avanzare tutti gli 
hnomini di vir, che d imperio. 


Emocrits diceva (alcuni Patribuiſcono 
anco a Socrate) che le radici delſa 
virtiz ſono amare, ma che il frutto & dolciſſi- 
mo, e buono ad ogni coſa. Ariſtotile co- 
manda che ſi debba abbracciare queſta no- 
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dilifims virtd con pid fervore, dhe nen 
abbrateia f amante Fameta a perche i vir 
(dice egi) & neceſſarig 4 giovani, dilet- 
tevole 4 vecehi, utilen Poveti, ornumente 
a ricchi, gloria a felici, folazzo a grinfelic, 
illuſtra Ia nobiltà, e ia ignobile2 nobis. 


Quanta Is morie fie fagglia infine dale 
,« perſons calamitoſfime. | - 1 7 
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N Rodiano , per bhaver ſpatlato di 
Dioniſio tiranno, fu meſſo in una 
gabbia di ferro, A uſo d beſtia = 
Ma prima gli fu tagfatò if nö, e gli 
orecchi, ca vato un occhio, e tutti h denti, 
e ſugel latagli la fronte. * Coſi in oltre ſtra- 
iundolo giörnalmette, 2 viſta def popold, 
lo facevano vivere, e morire. Laondè cer- 
ti ſuoi amici un giorno il cogſiglia vamo, che 
epli laſciato ir bere; ed il mangiare,' deſſe 
faogo à tanto malore, e la ſus Vita finiſſe; 


Ma egli non però sbigottito;/tiſpofe': Thuo / 
mo debbe ſempre ſperar bene, ſin a che egli 
ha vita; il che come dice il dottiſſimo Eraſ- 
mo; può eſſet eſempio a cloro, i quali per 
oꝑni diſgratia, vogliono furioſamente ha ver 
ricorſo al capeſtro. 


Spedieme |. 


Spedlente Sine ye 3 f l. 
moglie fe le fuſs 2 al Marito. 


N PECOCORE da Gobbio nende ſoſ⸗ 
(I — la moglie F impudicitia, e non 
ſapendo come rſene, ne reſtava 
molto penſoſo, e conſuſo. Ma finalmente 
trovata una affutia di ſe degna, fi fece caſ- 
erare, atcioche ſe la mogſie faceſſe piu 
figlinoli, eg 1 adulter la 2 con- 
vincere. 


Coos 2225 ricever ait, car 
lutmico. 


\ Tov Antiftene, altri a Zenofonte 725 
tribuiſcono, che l huomo debba offer. 
vare quello che di tè 2 tuoi nemict, 
perche eſſi Ne AN itai, che i tuol errori 
conoſchino. eva che ficome 


il buon * 0 2 ſerpenti alcuni 
rimedii roglie coli dover Phnomo ſavio 
d inline da nemici trar qualche frutto. 


ant 
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ante ſolenve ſtoltitia tal volta regni 
cg rieru. - . 


N Alemano giovane, e ricco eſſendo 
Malato, haveva a torno di lui molti 
Medici, i quali volendoli fare un ſervitiale, 
egli che a ſimil medicine non era accoftys 
mato, levatoſi in colera gli cacciò via. tutti, 
dicendo, Voi ſete una man d aſini, poi che 
; — mi duole la teſta, voi: mi volete me- 
icare il culo; e fatto da ſe ſteſſo un impi- 
aſtro di quel cliſtero, ſe lo meſſe in capo, 
e diſſe : qui è il mal mio, gotfi che ſete. 


La Gloria partorire cattivi effettt, 


N certo Claudio Parigino, gia vecchio, 

haveva per moglic una belliſlima, e 
ſaggia giovane, della quale egli era granda- 
mente innamorato: ma.n'era tanto geloſo, 
che laſciato oꝑnĩ altra facenda indietro, non 
ſele partiva d attorno, ed in Chieſa, e par 
tutto la ſeguiva, ed offervava: talche la 
donna par endole ricever, come ella d'eſſetto 
riceveva gran torto; infaſtiditaſi grandemen- 
te, fi riſolyette non oſtante tante guardie, 
a fargli quel che ei meritava, e quel ch'ella 
a mio giuditio non gli havria mai _ .. 

offe 


4175 
foſſe ſtata huomo ragionevole. Coſi poſto 
Tocchio adoſſo ad un belliſſimo giovane, 
lo diſpoſe ipmantinente per mezzo d' una 
ſua fidara cameriera' a compjacere alle ſue 
voglie. Per il che fare la faggia giovane 
tenne queſto modo. Uſava di quando in 
quando prender la ſera occaſione d haver 
parole col marito ; onde appiccato la que- 
rela al letto ſe n'andava barbotàndo, dove 
venuto il marito, alla muta faceyano, ſino 
alla matina; inſti la quale occaſione di non 
ſi paklare; la moglie poſcia quando era 
tempo, faceva venir pian piano la cameriera 
a dormir col marico, ed ella lieta ſe n an- 
dava in un altra camera a gioir.con l'amante. 
_ ſono i frutti che partoriſcono la ge- 
loſia, onde gratiatamente diſſe I'Ariofto. 


(be dolce pig, che pi giocondo ſtato. 
Soria di quel d'un amoroſo bre; 
Che viver pin felice, e piu beato, .- 
Che ritrovarſi in ſervit d amore, 
Se ſhutm non foſſe ſempre ſtimolato, 

Da quel ſoſpetto rio, da quel more, 
* Di quel faror, da quella fernefia, _ 
Da melia rabbis dette cel. ſia. 
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Uke ggio OPT Sigbor Na olitano, 


ſtui era (prima che deſſe nella pazzia) 
reno” per giovine be ochiſſimo ingegno, 
nella ſus inferinity” 4 vondicpe no coſe 
tanto gratioſe, ed eſqdifite, tot be belle ſi Imi- 
—_— — Sbig gd iche lo ritercavano ' 
= e cdſa, e ſi erahs A forme finte 
da ſuĩ per governare in] reg hon del qual eſſo 
v immaginzva eſſer e che molti per 
— venivatio'd ederlo, e ad hſcoltar 
lo: ed il medeſimo ſuo Sigoore f gia mai ſe gli. 
allontantva dal capzzilef pregando del con- 
tino Dio, che non fi riſang E: e da ueſto | 
 verne-th'cognitto n po; perche rilanato 
in paggio di queſta It, andò il medi- 
co, chę 7 dal 8 ignore a licen- 
ciarſi, ſperande dt riccvere un byoniſſims* 
ptemiog 6 almeno buone parole; ma li fd 
riſpoſto in queſta maniera. To vi giuro Sig- 
nor dottore, ehe niſſuna àverſſtà tanto mi 


ediaciute, quanto ** ſanità ricuperata di 


queſto 
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queſto Paggto ; poi che non era conveni- 
| ente, d ragio:evole ihcambiare. una pazzie 

tanto ſavia con 4 o * orco, 

uante & que e c ephidF mentre & füno, 
I omi, che di fw, che eglj era, 1o 
1 a r 1 il che 

a maggior miſeria che poſſa laprevenre 
a 4 II povero Medico, veduto 
quanto poco grata, era ſara, Ia. ſqa nr. 
Ando a prendet licenza dal ego il, qugley 

finalmente , per concluſione di, molte cole. 
ktattate, diſſe, Signar Dottare, iq vi bacio 
le mani del heneficig apportaromi col reſtir 
tuirmi il giudicio : mz, io. vi prometto, e 
gr da quel ch ĩo ſono, che quaſi, ſento 

iſpiacere della ricuperata fanitz., perche 


lande nella mia ſcigechezza, io viveva nelle. 


maggiori conliderationi del mondo, fingen · 
domi Signore tanto grande, che non era 
Re gel mondo, il quale non fuſſe mio feu 
datorio: e ſe bene queſto era bur la, e bugia, 
poco importava ; 22 io tanto contento 
ſentiva, quanto ſe oſſe ſtata la verita, e mol- 


to peggio, & hora, che veramente mi co- 
noſco d'eſſere un povero Paggio, e che do- 
| avi devo cominciare a ſervire quello, il 
quale n entre era infermo, non havrei rice- 
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fugge i nero, e blanco. K . 


Sotto la veſta nera — — 
il nero ſegui le bianche membra. 
Giovines 
Queſto elo ti fi ſerva di rde e © 
io non fi deve provotare.  - 0 
oi oeh aſter Tultre this 2 
Laſcer v e toſe, 
nuda entrerò nel tuo jeteo, : 
, Giovane. 
| Ancor che laſei i} Velo; e Faltte toſe; 
Per queſto non ſarà minot᷑ peccaco: 
: Monata. 
Peccato a, mu peccato 1 
Peccato veniale; e non mortater' 
Giovane- 
Se gravee violar la moglie a Ne! | 
Chefard vob * 7 Sar, 


9 Perdon, ch'io . . — tue ra on 
— BI ſento vinto If 1 + 
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| Ade vole lore Pare and queſts 
RD che quando han tro 
7 ie hannd pocs virtu 


—— oo b agh ele richezze ſuperflue 
— wien. e non le virth, 


Norabilif imo fe d avarinis ned gran 
Re' Mida. 


Ida R e chieſt a Gore 
M che tutto quello · ch eꝑli roccaſſe di- 
venta ſſe oro: Ma otrenuto ja gratia, preſto 
conobbe il ſuo errore, ene feee la debita 
penitenza. 

Imperoche diventando' ors tutto quello 
ch'egli'toccavs, infioo alle vivande, toſto di 
fame ſimort. 


Sentite el Ie Zong 


bella 22 


4 ad wn Gentilhnomo 
Palaces, | 


Mü 4i Cortigiane efſer grandh, © 
prontiſſime. 1 | 
1 
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Un gran Sq Polacco cſerdo a Rom 
= una ſ 
— — 


4 


la 
logs un pezzo F uha catena dQ 
haveva. La matina poſcia mettendoleta egli 
al collo; trov 
dare quattro a rn 
tre e mezz9. Or la Cont — 
innanzi, fe gli volſe c — 
viglia, e difſe V. S. {i ſente qualche) male, 
come mi Es Perche cagione, riſ — 
Polocco mi ho i0 u ſentirmi male? R laſe· 
mina ſoꝑionſe, io non ſò ſe V. & Ababtbis 
preſo qualche humidità, percioche ella ha 
molto ingroſſato il capo, ed infiat o il whos 
ed in queſto dire le muſe in mano uno 
chio di quella ſorte, che moſtrano coſe 
maggiori'e.,piu ample aſſai ch elle non ſono. 
Il Signor Polacco ſpecchiandoſi, e veggendo 
tanta. govità nella ſua teſta, credetteꝭ fer- 
mamente d haver il capo inſiato, e d' haver 
preſo qualche ſtrana malatia: donde: che 
malcontento, non Maravigliandoſi pid della 
colanda : ſe la porto . dotendofT. 
anche poi con gli amici ſuoi, di quella infia- 


tura di teſta. Coſi vengon — (liar 
pliciotti. 


che dove ella gli ſ 
— 
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difficnita-eon hk: , | l Nera 
— il Coneſtabile ancora 
gli era (unoxſares; hn che copertamente. 
Ma havendo poi il Re ſuperati rorti_quei 
il ;Coneftabile che ( come is diſſi) 
. 2 


oF 


ſenſe col Neri ceſſergli ſem- 

ſto ledele;' e d bayer futti gran ſervigi 

e ſus Macfta; gerd chedefiderava di ſapere 
s'cgligcon; ſua poteva ritof- 


gratis 

nare a la Corte. A cuil Re, il quale ogni 
cola ſapeva (e che volova aſſicurar lo, e gaſ- 
tigarlo) riſpoſe ;; che ſeco non biſognavano 
ſcuſe,; pevoche io conoſco beniſſimo ( diſſe 
3 del . e li gran 
eryigi ck egli m'ba fatto, perciò venga pur 
a ſua poſta, "io: confello "ingennamente 
d' haver biſogno d'un tal capo. 

Di poi voitatoſi a un Segretario. pian, 
piano ij diſſe, Egli è᷑ vero ch 0 3 : 
Fun tal capo, ma ſeparato dal buſto. Eo g- 
gionſe. Chi non {4 fimulare non 3 
Veſto ꝭ quel medeſimo Ne Il quale 

N P 


dire, 


—— 


— — — — 2 A AS — 
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P ˙». en ereerngyns + rt 


f —ä more are ey OTA 


dire, che quando la ſuperbia cavalca, ii 
8 — 
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che non — 


C riſpoſe il padtose) Mora eꝑſi tuet 


6) 


= — 5 ſon far] una volra 


& 14142604 lt . b il gil 2 — 
; „inne br. £19 ig 
a0 b. 1217 13872qut of Ii 100 obnY TH BM 
Erei Napoſineti else pita 
N PEru aBenurna”) | 
— uns ne, mb potetndo patio u 
2 Fun att, queſto: ſte vu alle) 
Falcro: alle pnodas hecndde he 
—— gran tempeſta calche la {amr 
gran. pericobo dfiſommergerſi;; labadie yt 
da proda veggendoſi ia tanto periptio, 
ma ndd al phdrone qual, name della hu 
andaſfe priaia ſottn da ꝙꝓaret Sue 


renato diſſe: bene ſta, hor morrꝭ vbnteuto, 
vo veggo morir prima il a nemird. 1 


La wrquitis de Governatori eanſar ſos- 
vente che a Principt ribel ano ſaddiri. 


- By di Dalmatia fendo dimapdato d 
Tiberio per mm c?ula * wen 


_—_ S 5 
IT ES, 5 


oy pid volts 


11 65 
ae e ee 7 


freſperti, TH wo th, Far, 
meg Pinch er * my 


Ermirdo'Gttirith Gomo Venerien pat. 
5 Pans Fenergne, 
fare. fates buona cera, fi partiva 
1 1 hoſte riſentiteli, e 
5 ee e i] A. 
e, 


| 5 
775 Ot 1 N 


noftra? Si nora il Thoſte, ma le füt ä 
* ſos, nokre. 


La bipocrif 4 beer. was 
ſentite quel che ſeguita. f 


Na Vedom ricra, richiedeva ad uns 
ſua vic im * che le voleſſe trovar 


I Marite 


em, : 


teiſſe far ſenza effi, Ma io cerco 


rr ————_— 
— . gory 
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Marito, dicendo, non gi2 perche io mi d- 
letti de piaceri atoroſi , ami „ iſco 
grandemente, e vorrei — che ſi po- 


Sal 
perche tanti miei beni rs ogy 4p di bu 


cuſtode. Or Fo * 42 


ce, 83 
va beniffimo la r 9 
donna, ſenza replcr ale altro, le pr di 


cercarne uno a ſuo 1 in capo di 
pochi giorni, ecco la donna hi, ritorno alla 


Vedova, e diſſe, Madonna, credo havervi tro- 


vato un Marito che fia punto il.caſo-voltrs : 

perche egli è huomo ſavio, e nato p 

mente per le facende; in oltre egli è caftrs- 

to, onde non bavete d'haver paura che 
v ingroſſi la ſerva. Ia vedova alterata, diſſe; 


. «Levamiti dinanzi in mal hora con un tal 


Marito ; perche ſe ben io non mi diletto di 
quelle treſche, io voglio nientedimeno che 


babbia il modo, quando noi ci adiraſſimo 
inſieme, poter ancora far la pace da noi 
medeſimi. 


Le Mogli eſſer tennte da alu, oſs 
noioſa, ed impertaua. FIT" % Y 


\ 


1 Spartno aver preſs” uns 


moglie piccoliſſima ed n do- 
mandato per qual cagione, egli ow 
pre 


Ini 


riſ ſe, da 
chi anne a x 
* mali il minore, Volendo dire, abe, pot 


. e volata pigliar piccolay 
id | 


La 


ents lee me tiere 4 buon 
Filing, per. partorire buen frutto 
in vecchieæx a. | 


Cie diceva, che ſicome 4 uk 

le non ha fatto fiori, 

cocker tas to, coſi della — 3 

huomo, nella cui giovent non ſia fia 

2 * __ I = 
tro: e ſoggiungne, che ſe nella giovent 

non e ubidienza, non vi ſara ne anco mai 


diſciplins. 


Le creature humane diverſe i e 
deni da Pianetti ricever, 


D inſieme diverſi filoſoi di 
| che una creatura humana, dal 
;nflall 4 de“ pianetti riceveſſe, vennero in 
queſta fentenza, che l' huomo da Saturno 
habbia Finteligenzs, da Giove la forza, da 
Marte Fanimo, dal "ſole la virtù, da venere 80 
il moto da Mercurio PFacutezza dello 
FJ ingegno; 


GC . 
ta dalla. 


| defideria, ta , 


pe oof a d'atert tal bor fi riduconv. 


| Brave vi itano di Giuftiniang, 


ratore vinſe gli Vandal, trion de 
„uber più volte Italia da Barbart 
Onde |'Ttnperadore per invidia, e per ſoſpet - 
to, procedenti da tanti proſperi ſucceſſi, in 
luogo di premio, gli fece inguſtamente cvar 

occhi. A talche quel chiariffimo hum 

riduſſe uſtimamente a viver mendicands.. 
Cofi ſtando egli in una capanna, poſts in 
una delle piu frequenti ſtrade di Roma, 
domandava la ſimoſina con qusſte ng Wc. 
dicendo: Viandanre da, ti prego ak e 
caſa per l'amor di Dio al povero Belhiſatie, 
if quale dalla vir ſua, fu fatte chiaro, & 
dalla invidia d'altri & fatto cieco. A queſta 
mwmiſeris riduſſe Ja fortuna un tanto buomo, 
onde den diſſe il Petrarca, 

Non cemincia mai Fortuna per poca, 


| Quand. kN mortal it piglia FH ſeberno, e gan. ; 


«, 


po 1117 en "v1 i ? C6 

Li delia iodine a 

dal . eee een Won ee : 
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Y chti d 
mila ducstj: 
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vera" tant debiti, een | 

ſotto. | „idee ut £1 1 ob 

La eren. peck fe Hers, hg | 
nt. TH 50 ur 's ONf:x 


Tibet ian, o of . 6 


8 la 
e dove A = | 
varia, incerta, edi RE pers 0 
empia, rapace, — onde if 


mo Alciato a queſto propoſito diſſe: 


Bums da poi che ſuperato, e vinte, 

Fu dall ami d' Onavio giovanetto, 

Fria ebe ſaceſſe del * ſangus tinte, 

48. — 


I proprio fe __— 
erro e 
8 pn feet * wal. a, | 


Degus, e venerands can s 
N. T ne 


Sagi 1 U. voſtro gage 1 
| Saane bee pelare, 1 
fe cole EE ; gh emi 


pri ; Krita: 
> 2 N 
e provano : le 
* fl os pris 


— 4 vitii : 
pr nimm f aA . _ 
g cbe queſta ultima hiſt Cop 
ceſco_Peſcionj, babbia, gran coriſpon 

£61 Ars e. 1 principio di queſte 
bote i Fane. "A 
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Eccovi 
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ancor che oka ſis ſtata la 
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E lodato 4s 8. M. 77 7 
are titti cs ors. «pe. rattan ai 
chimical 


Jon molto noſtrb placere b ia 
teſo, che voi —— firco abberncciare 
tutti i Libri che trattayano di Chimica, 


tutti colors, i quali ſono della ==. 


ed hanno preteſo di acquiſtarſi —— non 
havendo. potute acquiſtar denari, ed hanno 
oſato inſegnar ag altrĩ quello che non han 
no ſaputo per 2 ambitioſi d ha ver amr 
miratorl, non bavendo potuto haver Sco- 
lari: poi che veramente © coſa dura 2 
perſuader, a chi deſidera ſarſi ricco, il 


diveatar 


— 


Coma) | 

diventar prima povero. Main tal prope. 
Mo wh a of, 2» y , 85 Nr 
9058 5 e eckt ie a 

4. — = 


cafiove Ciopszanc id — 2 
tre larte lunga ancor cha; 
di molta eſperienza, non perfettionarfi 
in un eta Sn, e Lo c 


Chimica = . 


MNiano bene ne ho — i og che trat · 
W lame, + A. 24.2 1h ons 82 


4 TUREK 


gong ladati da ſus Nan, 5 ay 
5 veghews Auuicati ne len Fori. 


Apo, ch —— inclinati al ri- 

poſo., hanno trovato ' inventione di E 

far ouadegno colle parole, e che Vello- 

quemxa trasſormata in loquaeith, è divenu- 

ta venale, e vioſente ne cuori de gl i aſcol- 

tanti, voi havete ben fatto à probitirla in 

| kurti, ſpexialmente levandone gr 

inſieme cogli Avvocsti, i qual con [arte [ 
Sratoria (come non v coſa, che pi 3 

tigli 


tigh. 1, 


con 0 


ee eee Span) coins 
Steyr 
je loro orecs EI ds lord. 
— c0n ante dre che travaglio 
7 gr ſoriz i dual vedono a porre 
in diſpurade loro ragioniy ed in pericolo & 
beni, e nel Fore la mers, 
e.lovente molto pitt di tutte le pretenſioni, 
pai che he le belle pargle occupanda il lyapo 
all ragione, Opprimage la vericd, ingenna - 
no la giuſfitia , e corompano il guditio. 
Lodiamo. percio molto la voſtra prudenz in 
tener lontani da Fori la turba de gli Avvo»: 
cati, ed in giudicare brevemente ſopta l'eſ- 
pollzione, poiche il giuditio & tanto pid 
purgato quando che non è confuſo da vani- 
td oratorie, e non per mettendo che gli Av- 
vocati varichiſcano, mentre gli Clienti di- 


vengono poveri. 
A M. AT TILIO ne. 


E biqimato da ſua Maeſta, perche oſſen- 
45 ato poſts in liberta 4 Cartagi- 
;, tornò prigianiero per non mencar 

4 parola, 


Na grande riſata fu fatta in Parnaſa, 
quando capitò la noveila del voſiro 
ritorno 


* * 
— 


— 4 
orno alla de Cartaginefi void 
tit 6 da poor 194 45 


bon 
ener dal Sentro Rom! 
fre ——— Grin 
1 fark derm | 5” 
poſteri.  Ingannare 'I'nemici IP teten 8 
occaſioni E ſempte fodevole. II-! 5 
dalla prigionia in qual ſifia modo E 
naturule Il tornaryi volontariamente in 
fermirX d cervello da guarirſi con uũ baſ. 
tone. Ogniuno a ſe medeſimo, e poi alle, 
patria, ha obligatione magiore, che 4 ne- 
mici: onde il manchr loro di parola per 
conſer vate aſe la vita, non & actione de- 
reſtabile, ma prudente. Non ſi pecca q em 
piers contra nemici, ſe non per ingraticu- 
dine, o per infedelt2 : nell' altre coſe og | 
ncamento & virth:- Ma voĩ t 
r dichiarato fallito de meriti, — 
pit alla mercantile, che alla CS wy 
conſiderare che non ſono attioni 
roſità, quelle di chi nuoce a ſe 3 — 
per non diſpiacere a' nemici. E perciò noi 
non vogꝑliamo ricevervi in Parnaſo, come vi 
ſigmfichiamo con fe preſenti ; non volendo 
che gli huomini ſi perſuadano d' immorta- 
lurſi con le pazzie, come poſſono renderſi. 
unrmortali colle vrch. | 
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Son ammenir da ſi 


pertinente 
—— plebe come> ſhof: dirſi, un perzo di 


„A PRINCIDI 


le ' warmur ationi, Pp piet 


T ſervire, a come fu, ard elan o ſem- 


pre grave à gli buomini: a coloro ſpe- 
tizlmente - Wrong ſodivfatio 


„ traſcurare 
"KY 


decade: © 5e e eg rifles 


humans naruza moſt tu 


ww 
eraſcurar ita voi altfĩi 0 

che. onubſſendono ue — le — 
chie. E ſe pur homer — — 
rele la fame — . 9 
tendo di non 
poi cha eſſi — — 


petulante ne comodi ebe 
ne di Net ce ns — 


ve. 60gli oechi, e la boccs, 'enon havendo 


di 4 libero che la vobeß non & conveniente 
privarla di tale ſodisfatione ; non potendo 
pretender meno per allegerimento della ſua 
oppreſlione che poter parlare. 
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A deche le deer een ano bib 
; i perſua ſioni „pe non un.. 
che NN ẽ,]ũto, pi en 

0 d Lan. 


| — 


tis, Romana, indegno dia ſegunſi j weglions 
pero gmonirvi,agcioshe. qualche dune ſio fer 
timora, o per diſpmgtione, (non trediuwo 
per pentimemo ) honfacedle dci po 
cotaato .grudele. : Me ſe pure trà di voi ſi 
troveſſe donna caſi atdita, e ginevolay yi 


aviſjamo She yolendo #3merratyr conprifit 


ro di laſciare di vai marin vel 


mondo, vi ammsz ae primaddi laſtimvi 
: credute 

be, ma pdzzcinionſace.. 1 90159 * 
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lara ſtuadii a ip In 


md abt 
del pratica ro SE 


havendo —— ane che follero 


della voſtra virtd, e concedendo nelle 


Pi la copnitione, che noi babbiawo 
voſtre 
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hal 
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voſtre opere, 5 voi ſete huomo molto 
verſato nelle ſcienze; ſpecialmente nelle 
morali, e Argue che proſeſſate, vi ho- 
noriamo con la preſeate,d' impiegarvi a voler 
far levar queſto detto 

Suſe plat emplin 4 
Perche noi ſappia Tegola 
morale, le donne-non on dente pacere a gli 
„ 


Al TIRELL 5 


E ammonito da S. Maeſtä, ſopre un 
| 252 da lui £24 De = Vini 
infirmitate. 


o poco BEN hebbe il 9 libro 
Ny 225 infirmitate, ig Parnaſo 
dalla Scuola 4.4 Ge i quali ammitarono 
la 1 delle voltre ragioni, ancorche 
cro che nella pratica non rieſeono . 
bene, come nel opera. E noi ſtimando 13 


vivacità def voſtro ingegno, habbiemo go- 


duto in veder bonorare i} vob — 


contenti di non n . 
ore delle propoſte, e riſolute da voi, na 

tanto che non veggiamo la riuſcita della 
voſtra opimonẽ in tanto co per6 da noi 
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. ammonito di non laſciar capitar tal opera 
nella Germania, dove il vino è ſtimato al 
pari def Medico, poi che reſtando coteſta 
voſtra opiione abbracciata, ſarete capione 
che li Tedeſchi moriranno tutti ebriachi. 


Agi -S PART ANI. 


Sono erandemiente ledati de S. M. per 


haver riceuuta la legge fatta, di non 
laſciar dar dote alk Fells ne mari- 
taggt, &c. 


L piacere rieevuto per la prudente 
A riſolutione voſtra, in accettar la legge 
fatta di non laſciar dar dote alle donne ne 
Maritaggi, ci ha dato motivo di ſerivervi 
la preſente, dandovi percio molta lode. Voplia 
Dio, che“! mondo tutto ſegua il voſtro 
eſempio; per proprio beneficio z. perche 
veramente egli 6 un redicuſolo abuſo, forſi 
introdotto per la ignobiltà del ſeſſo che le 
donne comprino a si caro prezzo una ſchia- 
vitudine po petua, e paghino per eſſer go- 
dute, e ridotte in gravi travagli, con pericolo 
di morce ne” loro parti; quegli huomini 
medeſimt che le dcfiderano, e che per con- 

*, ſervatione 


- 
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(art) | 
ſervatione delle ler ſamiglie ne hanno ne- 
ceſſita; mentre elſeno dobriano eſſer pagate 
da quelli che biſognoſi ne ſonoo . 

E ſe cosi foſſe came eſſer dovrebhs;, 
molte.pgyere donne veduteſi negletre i per 
la loro: povertà, non cadrebbono delle 
neſt2; ns vendrebbdno la lor — 
o la E rp N la dote da Ma- 
ritarſ1.- ++ - 


A el A. 


Sono biafs mat? d | ſus Muſt * per vhs 
loro eſſagerationj impertinenti, e la. 
ments inutill. 


Naß a rroviamg tanto wo. Bard voſ- 
eri pianti, E poisti da —_ 2 
menti, che non potiahio on. 


fieramente toteſta yo 
e vet Co 


tra tro 8. 
bini, e 


lagrime c gulf di bam 

il voſtro duolo gollè voſtre 

ſegno che em iendo i volumi dimplic 
rediculoſe, e ſtomarbevoli, ſtordite tutt'il 


mondo colle voſtre eſſagerationi imperti- 

nenti di Paradiſo, di morte d'inferno, e 

d' altre coſe grandi, non parlando de voſtei 
Q.2 Gio 
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dolori--ſe. gon entrate nelle ſtanze diPlutone, - 
ne lodando le belezre "delle voſtre Dame, 
ſe non andate ſopra le ftelſe, in modo che 
u Prerogativa minore ſembra ls Divirira, 
Noi però vi facciamo ſapere, ebe coteſte 

Vvoſtre leggerezze ſono deriſe da tutti gli 

buomini prudenti, etiandio da quelli che 

iono ſtati non meno di voi innathorati, e 

vi conſigliamo a laſciare in diſparte cotali 

vanita, le quali non ſervono che di fomento 


alla ſuperbia Donneſeg g a/metter tutt'il 


voſtro ſtudio in trovar danari, affine di ri- 


correre alle borſe, in vece che alle-lygrim 
by; wh che 1 danari. pid che i ſo ri, 
vi ſolleveranno da enttt᷑ i tormenti. 5 


Miſeri voi che non dormite mai, 
Vol che deſiderate ſeguir gli amori, 
Coy tante fatiche, e tanii gaai, 
. Aldate dietro 4 bellexxe, e fiori 
Cempaſſion biſegna havervi aſſai, 
Però che ſete di voi ſteſi fuori: 
E nom ſapete quel che cercate, 
Che non fareſte le paxxit che fate. 
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Neve ments PEE uerra >'8 ſtata 
ſoſtenuta da quel grand AN. 
BALE. Ct in ITALIA 
lo ſpatio di ici anni, la q 
Relatione ho 5 Auen el 
buon Autore; chi la "in Hype 
troveta” cl belli incontti, del | 
linie Scrattggemme di Guerra, 
crudehffimi Combarti, ed c | 
Straggie, e ruine, che quel F 
Capitano ha cauſato al 
ROMA „ 
al ſuo tempo. 


Se ſara defleraro di ids? ancora la 
Relatione della Guerra Spagninola he 
della quale * fatio mentione nella 
ſegaente Relatione, I baverete nella 

Seconda lmpreſſione ſe Dio mi dard 
vita. 


I Contengono in queſto Libro tutte le 


impteſe, che fece Aanibale Cortbogineſe 
Q 3 contra 


Amileart, detto per ſopranome Barge; padre 
di queſſo Annibale, mentre, che i et 
i Ferdl combattevano infra di loro, fu 
in Sicilia Capitano dello eſercito de Qaribaꝑi- 
neſi. Et ha vendo la fortuna contraria, era da 
yimici.perſeguitato. Li onde gli temende 
odio loro, operò in guiſa, che prima cho ei 
rendeſſe conto di quollo, per cuĩ era in giudi- 
eio chiamato, fu eletto Capitano contra i 
Numidi. Nel cui ufficio eſſendoſi portato bo- 
norata mente, conduſſe lo eſercito, ehe eęli 
{i haveva conſervato (con la licenza datagli 
del rubare, e con la forza de' doni)alle Gadi, 
fenza veruna ſpeſa de Cartbegine/j :-e paſſato 
quel picciolo ſtretto di mare, ane ò in Hipaę- 
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apy quale maniò una preda a Car- 

3 N 9 

thagine. E cio ſace vs egli a fine, che per queſta 

via tacendoſi amico q animo dei popolo, non 

gli veuiſſe per ĩnanai oppoſto il maneggio 

della Sicilia. en 
Havendo adunque cbſtui ac quiſtato hnona 


parte di quella Regione, erà ſalito in molta 


riputatione e fam Per laqual coſa i Car- 
tbagineſi, come fe queſto toſſe agevole da 


poter fare, vennero in diſiderio d inſignorirſi 


di tutta la Spagna. Di qui i Segontint, e tutti 
gl altri Greti, iquali erano in+iſpegus; ricor- 
ero allo aiuto de Romani. Da che ne 
poi tra Romani e Caribagineſi umu lega, nella 
quale fu conchiuſo, che: ne lla Spagneal Do- 
minio, che y'havevans i Cortbagineff-non 11 
diſtendeſſe oltre il fiume Hibero. Ma avenne. 
che queſto Barce, che ſog giogoò la S ai 
Imperio de Corthaginrſ, 4u morto in certa 
battaglia; & eſſendo in ſuo iſcambio ſuece- 
duto al governo dell'eſercito Aubele, il 
quale fu molto grato a Bares; queſto ancora, 
un giorno, che {i trova va alla caccia,fu uceiſo 
da un ſuo ſervo, per ira da Ii preſa chi egli 
gli ha veva levato di vita il Padrone. Fu terzo 
dopo quelti Aunibole, fatto a voce dalleſec. 
cito Capitano: percig che pareva. che egi 


amaſſe ſopra modo la guerra, e foſſe dotatco : 


di ſomma pruder z:. 
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Ers Awibdle figlioblo di Bares Fraello 
della mogie di Aſdiubale: e moltb giove- 
netto, e fanciullo, havevs ſeguito ne gli efer- 


citi il padre & il parente. Fu egli ancora 
confermaro nel governo dal popolo di Car. 
thagine. Nel mode adunque, ch'io ſcrivo, 
ottene Annibale Geller nella Spagna General 
Capitano de Cartbaginefi. -Ora attendendo 
i nemici di Berca, e di Aſdrubale, a perſegui- 
tar tutta via coloro, che eſſi vedevano amici 
_ e di Annibale poca ſtima — 
eſſere egli giovanetto, parendo ud Ami 
di — — un buono e ſicuro fonda- 
mento alle coſe ſue, ſe eſſo tene ſſe occupati 
li animi de nemici in timore della patria, 
ece penſiero di metter loro adoſſo il trava- 
lio Huna grandi ſſima guerra. Percioche 
ſtimava egli, che movendo guerra a Romeni 

(come ancora con verità ſi vide) quella poi 
doveſſe tra Romani, e Carthaginefi durar lungo 
tempo: E ſe ben non riuſciſſers le ſue forze, 
di cid ſarebbe nondimeno per acquiſtar mol- 
te gloria. Diceſi ancora, che Annibale eſſendo 
fanciullo ſu dal padre indotto 3 giurare à gli 
altari, che toſto, che la età gli concedeſſe, 
ſarebde nimico del popolo Romano. 

Per queſte cagioni adunque contra le con- 
ditioni della pace delibero di paſſar VHibero; 
& appollò alcuni, con iquali poteſſe accuſare 

2 i Sa- 


1 11 
de 


Da- — neſt gli 
ceſſe quello, che 
if 


il meglio. Paſſaro eg a 


c | , 
ſono fie iarati in quel volume, che habbig: 
mo ſeritto della guerra Spognuola. Ora bg- 
vendo Annibale raccolto inſieme un grun 
numero di gente di Celtiberi,, d' Africani, e 
d'altri popoli,e laſciato il governo delle coſe 

della Spogne nelle mani di Aſdrubale ſuo fra. 

tello, paſſando i monti Pirenei ſi conduſſe nel 

paeſe Ye Celli, che hoggi è detto Gali con 

novanta mila pedoni. dodici mila cavalli, e 
trentaſette Elefanti. E fattiſi amici i Fre. 
erſi, parte condanari, parte con promeſſe,e 
parte aſtretti con la forza, traſcorſe la Frans 
cia, e con Feſercito per venne alle 44 E veg. 
gendoſi in luogo precipitoſo, e pieno di dirue 
pi, in modo, che non vi trovaya ſtrada di gire | 
zuonti, 


freddo ſopra modo grunde, Ager di 
molti arborj, e queſli abhrneciati col funcy, 
comandò, che il cenere ſoſſe mortificata con 
Acqua e con gceto, e con 9 

a intenerire i ſaſſi, & indi col ferro. fi u- 
gliaſſero; & in queſta maniera ſi aprifle la 
via: la quale ge ancora à detta il paſſo di 
Amibale. Ma eſſendogli venuta a meno la 
vittovaglia, egli cio naſcondendo, col fingere, 
ch'ci ſe ne trovaſſe in abondanza, affrectava 
il camino, in guiſa, che non fornito ancora 
I ſettimo meſe, che sera partito di S, 
giuoſe in Italia, havendo però in tal viaggio 
perduti molti de” ſuo r. 

Diſceſo da monti nel, piano, laſciando 
poco ſpatio a Soldat di ripoſarſi, miſe il 
campo a Tauraſia Città de' Franceſi, e per 
forza la preſe: e per mettere iſpavento 3 
gli altri Frencefi, fece uccider tutti i prigi- 
Oni. Ma poi venuto al fiume | Eridano. il 
quale E chiamato Po, dove i Romani guer* | 
regggiavano con quella parte de'F — 
ſono detto Bei, qui vi poſe gli allogiamenti. 
Ora havendo P. Cornelio Scipione Conſolo de 
Romani, il quale nella Spagna amminiſtrava 
la guerra contra Carthagineft , inteſo, che 
Annibaie 
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„e facendo quei f 
— pervenne in 1 1 PG e 
Attilio, eq uali ha vevano * 815 
contra" Bob (cothe hor 
che vi foſſero altri Oapitat, trod 


1 


preſente i Oonſoloq rimand a Rome. Indi con 


ſeſercito, ehe da coſtoto ricevert 
ordine per venire a giornata con 


havendo ae en con 
mati AHA a, e poi f 
vanti en, i Kahn veg ne 


forte mura. Ma ancora Arinibale fi condulle af 
fiume elo'paſl6 E 4 fatto dure, o pri- 
— 6 ſerondo, che faceſſe Amibul dopo, 

ei diſceſe dalle Ai, fo ina in nota ri- 
N appreſſo Franceft: fi 7 9 2 
no invitco, & a cui ſi moſtrava molto flvo- 
9 3 , p4 {Bi 11 

1 ndo i Franceſi Ba e 
tratti at oe ie am miratione di ſe me- 
deſimo'; ber queſtz cagione ſtimando, che 


di leggero fi poteſſero da lui ingannare, di 
continuvo 
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menti, ecambiava capegli. Li onde 4 
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che i lo, mentre ei caming, 


va ſra le genti, quando vecchio, quando gj. 
ovane, mezo canuto, e d uno dive» 
auto un aſtro, moſſi da infinira maraviging 
davano a di baver per Capitano un 
huomo anzi divino, che humano. Ora Sn. 
pronis, ch' era |'altro Conſolo, il quale albo- 
ra fi trovava in Sicilia, bavendo inteſo la 
nuova di queſti fatti andò per mare a trovar 
Scipiones,. e s accampo cinque miglia da lui 
lontanò: e' giorno ſeguente doyevano i 
nimici eſercici uſcice a combatrere, Era. di 
mezo Fun campo e altro il fiume Trebia. II 
quale i Ramen? ptims, che ſi moſtraſſe la luce, 
trovandoſi alhora la flagion. del verno, & 
eſſendo ĩ giorni a dietro pgiovuto, & il fred- 
do erudeſe bagnandoſi nell acqua inſino al 
petto, paſſarono a guszzo. Annibale tenne 
ri poſato lo eſexcito infind alla ſeconda hora 
del giorno: e poi lo mend fuori de gli allog- 

giamenti, Le genti erano ordinate.in queſta - 
guiſa: la cavaleria teneva i due corni,e1 fanti 
a piè erano poſti nel mezo. Annibale oppoſe 
2 1 cavalli gli Elefanti, & à i pedoni 1 ſuoi 
fanti: e comandò alla cavaleria che paſſg 
paſſo $'inviaſſe dopo gli Elefanti, inſino, che 
egli deſſe il ſegno della batraglia. 


Eſſendo 


— 
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mani ſpa ventati dalla viſta e dal cart 
re de gli Elefanti, s erano volti a ſ 


Aecdoliti dal freddo, dal fiume 


ni sbandati per gore 6 4 7 
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Eſſendo veuuti le mani, i cavalli . f. 


i pedoni , ancora che ry mal. 


lia, nondimeno per generof 
tarono gli Kae e 


ſecero FR la ent 
mica 

ſegno alla cer, che 
in mezo. 


dela 
L 


TIED 


e i nemici 


& i fanti ſoli, Ee 


che non folle lor fatto cerchio* d'intorno, 
why d —— 


in modo, che non po e, da tut 


parti ſi 1 . verſo of 
ucts dl a con 


2 che ce pa 1 8 


e parte Saff 
H ole l 


cioche hav =p ne 
il fiume era creſciuto in guiſe, che i fanti 

per Faltezza non potevano fermareil piede, 
Cade ch'erano coperti d armi, pet la gra- 


vezza loro, non potevano paſſarſo a guoto- 


Scipione teneva lor dietro, e gli conſortavs ; 
ma havendo riceyuts — 4 poco mancò, 
che non virimaneſſe morto : e portato aCre- 
mina con gran fatica fi ſaly6 dentro. Era 
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(222) 
appteſſo Piacenxa un Caftello, dove i ſoleva 
fare una picciola fiera, Quivifondorto An. 
mbale dalia ſperanza di prendere il Caftello, 
vi perd# quattrotento Soldari , & egi fu 
ferito. * queſto Puna parte e [altra 
n'andò alle ſtanze. Scipione ſvernò a Pidcerize 
& a Cremona. Annibale intorno al PG. 
A Rome, come giunſe la nuova, e fu in- 
teſo, che la terza volta appreſſo il Po le 
coſe de lor Capitani erano mal ſucceqdute 
( percioche inanzi alla vennta di Annibele 
erano ſtati vinti dai Boi) deliberano i Rene» 
ni, che ſi futeſſero tredici legioni; & alle 
Città confederate impoſero, che ne faceſſe- 
ro due tante. Una lepfone era di cinque 
mila fanti, e di trecento cavalli. Meſſa 
inſieme queſta qvantità di Soldati, ne man- 
darono parte in Hiſpagna, alcunt in Sardigns, 
la quale era non meno moleſtata dalla 
guerra: e la maꝑggior parte adduſſero contra 
Annibale. Dopo Sciptone,e Sempronio furono 
creati Conſoli Gneo Servilio, e Gato Flami- 
nio. De* quali Servilio preſſo al Pb ricevette 
Feſercito ,”*che haveva Scipione : e Scipion? 
facto Viceeonfolo navigo in Hin. A 
Flaminto con trenta mila fanti, e tre mila 
cavaſſi fu dato curs di guardar quella parte 
d'Italia; rer è cônteguta dal monte 
Apennino: I qual ſola, e propriamente & 
— an chiamata 
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chiamata India. Perglgche. |'Apeagino. dal 
mezo delle 1 vi va inſino al mare. E 
tutto quello, che è da man drittaꝭ gode del 
puro vero nome d Itaſia. Quel tratto ancor- 
che dalla manca fi diſtende inſino al mare 
Ie, hoggidi ricev pur nome Ge per- 
che ſimi e la & naſtri 

e * 1 ma la parte di queſta egio- 

5 a JK 1 Gre: 

may parte a) 422 uali dopo, c 
preſero la la Citt3 5 venderono, all- 
bora, che kak ry wr tg 4 
inſino al!” Apenzins. 4g It etl paſſati i monti, 
dimeftrano, ſecondo re da icoſtumi 
lore, habitare a Joni 2. e quel cratto di 


Oraĩ Romani in un medeſimo tempo di- 
viſero, gli eſerciti in molte parti. LA qual 
cola inteſa Annibale, la Primavera naſcon- 
dendo ad altri il ſuo diſegno, paſſò la Tboſea- - 
na, e ſi chnduſſe nel terreno di Roms. Dove 
intendendoſi, che Annibale ſi avicinava, fu 
ogni coſa ripiena di ſpayento : e non ſi tro- 
vandoall' hora i Romani forze molto atte a 
difenderll, di quegli, che erano rimaſi in 
Roma. ſcrifſero otto mila Soldati: e gli po- 
ſero ſotto la condotta dun certo 
che tra eoloro, che vi fi rrovarondf, era 
molto prudente s valoroſo, non trovandoſt 
4 ; alhorg 
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c 
aſhors alcun Magiſtraro nella Citti : e 10 
mandarono nel paeſe d Ombria al lago detto 
Pliftino, ad occupar le ſtrettezze de i paſh, 
di donde era 1a Roma il camino piu ſpedito 
e piu bree. Flaminie, il quale con 
mila Soldati era o alla guardia della 
parte piu interior della No/ie, inteſa la pref 
tezza d'. Annibale, a gran giornate, 
punto laſciar riſtorar ['eſerciro, fi conduſſe, 
dove il nimico fi trovavs: fi perch eta in 
iſpavento della Citta : e fi ancora, perche 
endo male eſperto delle coſe della guerri 
per certa natural temerità di animo baveva 
deliberato di venire a giornata con Annibale, 
Annibale era molto bene informato della ſus 
ferocità, & della poca pratica, ch eli ha- 
veva delle arme: nondimeno preſe per ſoo 
riparo il monte & il lago. E poſto inagvato 
i cavalli e gli armari alla , ferm il 
campo. Toſto che Fleminio lo vide, fi fece 
inanzi con tanta fretta, che [o eſercito poco 
tempo hebbe da ripoſare, 1 def farica del 
camino, come dell opera di fortificar gli al- 
loggiamenti. It che fatto, miſe in ordine i 
ati per combattere, non oftance, che 
eſſi fofſero ſtanchi' e per la vigilia e per !'af- 
fanno del viaggio. e 
Ora uſcitĩ coloro, che ſta vano hell aguato, 
eſſendo egli rinchiuſo dal lago e dal monte, 
; E part- 


tm au ee 


© © 


Ss vv — 5 0 


725) 1 
e psrimente d' og Hor no circondato da- 
nicdiet fir ue mlleme con venti mila 
Soldati.” Gli alerĩ dfeci mila, ch erano ſuggiti 
in certo Villaggio aflai forte, efſendo ſegu iti 
da Mabarbale orthente di Ainbele (il 

ls nelle roſe delli guerra havevi chia- 


Tiſßcha fame) perenden ful, che non foſſe 


molto agevole il prenderpli, ne giudicapdo 
\ propofiie#? eombdterer 6 won difpe- 
rat; 4 conforto a dov iii le arme, 


promecrendo oro; the tzll lalctarehbe andar, 
dove ph herd prateſſe,. "Ma havendo effi 
«ffodque dra, 11 con- 


aa Fe e l wok 
duſſo = (11 moſ- 
e laſcioꝑli in ccioche queſti hutna- 
niea$\lacyuiſtafleJabetievolenza delſs citt a. 
Ink Fece Terr, pripiont, &tiviſe il 
bottino 407 Frend? " haveva hel ſuo 


elercitoy'uMineehe goelti' ancora col gua- 


paſſi. Onde Annibale vedendo il lago P/ſiima, 
ei! monte a lui ſoyrapoſto, e Centenis, che nel 
mezo era impatronito de i paſſi, domanco 


alle guide, ſe y era altra via da poter prendere. 
R Eſſen* 


il monte, e con eſſo loro Le wy Mabm- 


Dag | P 
Eſſendogli 9 5 he non ve gern al- 


tra, ma Jaoghi pieni precipitoſſi & 
impediti; egli con tutto cio, comandò i gl 
armati alla leggera, che la notte pa ſſaſſero 


bale, aviſandoſi di poter paſſace; 5 Us 
poſe che aſſaliſſero Centenig d 
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Piel adunquela cola; ef 15 
| Oer 5 
Et elſerids i Romattirxolta. 


bale con grandiſſima p 

dalla ſo mata de] monte diſcęſe nel pit 
mezo, ſubito 

ne fu farta grandifiims yeciſione. ie, I mortifo- - 

rono tte mils: i prigton otto . 


altri a gran Reich coals, fuga fi: 


Il che inteſoſi in 
rrovarono, dubit: 
ſi doveſſe in 
rono le 2 
vecchi. E, F. perche 


ond, .quegli, che, 1. fi 
1 "cbe Aber { 

xr verſo Ja Cittd, empic- 
5 fſecero, _ 


"ecano ami, 
le ſpoglie, che —_ nelle ago army 
anzi, per cagion d'orgamento e pomp 
havevano ſolpeſe ai Tempi; e Fabio Meſſ- 
#10, come far ſi ſoleva ne ĩ ciſi di Eran pe- 
rie olo, crearono Dittore, 
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tanto, che vi venne Fabio 
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ANNIBALB laſcia Timpreſe ds 


ROMA, 


| ANNIB4LE (perche coli piacquen 


Dio) laſriò Firnprefa di Roma, e Volſe 
il camino al ln, e ſcotſe tutto il lito, guaſ- 
tende e ſa Indo cd che vera. Servio 
Conſejo; che favs allinconcro di lui, paſſo 
ad Ans, funge da Amibale ung giornata 
1 - e _ 
con o gli anim FHanteſi, che 
etano ancora amici del Solo — in 
| | Dittatore: 
i quale mand Servitly a Rome, gcciothe non 
vi foſſe verun Conſolo ne d. 
do flats creato il Ditratore. * Cuſtul te- 
. mage: volle mai 
eco a ppiocar la giornata, quamtunque egli 
Se E ere ab poter-combat- 
tore: ne laſcia vs che alcuno uſciſſe ſcara · 
muceiar ſteo, ma di continuo vo lo ſeguitavs, 
— Peſercito per luoghi montuoſi 
& a-. be . 
Arnibale, havendo 12 e conſumata 
la Regione, trovandoſi biſognoſo di vetto- 
vaglia, diſcorrendo di qua di 1a, oght 
no mEteva in ordinaza Feſercito, 
i Romeni oberg: Ie perd Fable acerrs 
2 


mai 


tand, eſſen. - 
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mai il fatto d'arme. Il che Minutio Rafe, 
Capitano della ſua cavaletiay; iriptendeva 
grandemente, & ancora ſcriſſe a\Rowea gli 
amici, che Fabio rimaneva da combattere 
ſolamente per tea. AN 

Avenne, che Fabio andò a Rams pet euglone 
di alcuni ſacrifici. La onde Minutio, che era 
rimaſo a governo dell eſercĩto, fece certa pic 
ciola battaglia con Annibale, nella. quale eſ- 
ſendo ſtato ſuperĩore, ſcriſſe al Senats lettere 
piene delle maggior vanità del mondo, accu- 
ſando Fabia, che non voleſſe vincere., 

Il Senato, eſſendo Fabio tornato al campo, 
fece una ordinatione, per la auale aL Capte 
no della cayaleria fu data la medeſima au- 

cdtW.orita, che haveva il Dittatore. 

3 Di qui eſſi diviſero tra loro ['eſercito, e 
poſti l uno vicino all altro gi alloggiamenti, 
ciaſcuno governava i ſuoi Soldati ael modo, 
che gli pareva. La opinion di Fabis era, che 
renendoſi Annibale a bada,ſi veniſſe in queſto 
modo con la lunghezza del tempo à conſu- 
mar le ſue forze, e fra tanto ſi deſſe opera, 
ch' egli non poteſſe loro fare alcun danno. 

Ma il giuditio di Minutio in contrario vo- 

_ tevs, che al tutto fi combatteſſe. Et eſſendo 
egli venuto alla battaglia, Fabio antiveggen- 
do quello, che haveva ad avenire, ordinò il 
ſuo efercito occultamente. Onde poi eſſendo 

| Minutio 


** 
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Minutio rotto, egli ricevette i ſuoi Soldati, 
che fuggivano, e le genti di Aunbele, che 
gli ſeguitavano , riſpinſe in dietro. Et in 
queſta guiſa Fabio non ſi ricordando punto 
della infamis, ch'eſſo gli bavevâ recata in 
Roma, fece la rotta di Minutio minor. 

Minutio conoſtends alhora la propria ig- 
noranza, ritornò if governo, e la parte deſl* 
eſercito, ch'egli haveva, a Fabio; il quale 
imava che al'buomo favio ( delle quali 
parole Auguſta, che non era al combatter 
molto preſto, fi ricordò piu volte) faceſſe 
meſtiero adoperare aſſai piu laſtutia, che 
Faudacia. | 

Fabio da capo fi miſe ad oſſervare il cami- 


no di Annibale, e vietava ch'egli poteſſe dare 


ſto a verun luogo: non però combatten» 

o ſeco con tutto l eſercito, ma dando dentro 
a quegli, ehe ſi sbandavano da gli altri. E co- 
nobbe, che Annibole era neceſſitato a patir 
grandemente per mancamento di vettova- 
glia: & eſſendo ivi appreſſo una via ſtrettiſſi - 
ma, ciò non fu conoſciuto da Annibale. Ma 


' Fabis mandayovi inanzi quattro mila Soldati, - 
occupò il paſſo: & eſſo dall/altra parte col ri- 


manente dell'eſercito poſe gli alloggiamenti 

ſopra un'colle aſſai'forre. _ 
Annibale, come inteſe, ſe eſſer ſerrato tra le 
ar guſtie de pa ſſi — dai Soldati Romen', 
— 3 e tra 
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© tra Fabio, comincid ad havere iſpavents, 
quello, che avenuto non 15 era prima: 
percioche non ſe gli dimoſtrava vis alcuni 
da poter yſcire, efſendo ogni cola pienadi 
28 e ſenza ſtrads: ne ſperavs per n 

ifculta de i Juoghi poter ſuperar Fabia, e 
coloro, che guardayanoi luoghi. Stando 
in coſi fatto dubbio, accioche i prigioni in 
quel pericolo non faceſſero qualche trattata 
contra lui, tuti gli fece ſcannare. 


Stratagem d ANNIBALE & Buoi, e 
fiaccole, legate alle lor corna- | 


A ppreſlo fece addurxe tutti i Bui, ehe 
erano nelleſercito (che vi ſe ne tro» 
E. vava gran numero) e legare alle loro corna 
alcune fiaccole, e quelle nelle prime tenebre 
della notte fece accendere, comandando, 
che nell eſercito ſi amorzaſſe ogni altro 
fuoco, e che ciaſcuno ſi ſteſſe quieto ſenza 
dir parola. Dapoi impoſe ad alcuni molti 

iſpediti giovani, che cacciaſſero quei Boi 
per le cime de monti a* luoghi preciditoſi, 

che erano tra le ſtrettezze. e Fabio. I Boi, 
parte ſoſpinti da i giovani , e parte ſtimo- 

lati dall'ardente fuoco, ſenza ordine & aſ- 

tretti dalla forza, correvano verſo i dirupi : 
onde alcuni cadeyano, altri rolgepdod in 

| ietro, 
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dietro, ritoriiavand a falire of ons 8 

I Nunn, che dall uns, e dull ultra parte ſi 
trovavano, veggendo, che hel campo di 4. 
nibale non Vera luce aſcuha, non ſenten- 
doviſi veruno ſttepith j & apreſſo ne i monti 
moſtrandofi a gli occhi foro molti e vari 
fuochi, impeditr dal bdio della notte, non 
ſapevano comprender chiarumente la cagion 
di tal coſa. | 

Fabio aviſandoſi , che cid foſſe qualche 
ſtratagema di Annibale, ne perd ſapendoſi 
imagigar la forma, non gli parendo bene, 
che i fuoi combatteſſero di notte, gli tenne 
ne gli alloggiamenti. Ma quegli, che erano 
poſti alla guardia de* paſſi, dandoſi a credere 
(quello che haveva ricercato Annibale) che 
egli non ſapendo, che altro partito pren- 
derſi, fi foſſe dato s fuggir per le ſommità 
di quei monti, cold ſubito corſero, in- 
gannati dalla viſta del fuoco, penſando di 
dover prendere Amibale, confuſo e diſordi- 
nato. 

Ma Annibale come vide i Romani ha vere 
abandonato il paſſo, immantinente ſenza 
lume, e con taciturnità vi ſi conduſſe; & 
uſcito de' luoghi ftretti, facendo dare alle 
trombe, e poſti gli alloggiamenti, chiamò 
a ſe con terribij grido i ſuoi Soldati, e fece ehe 


per tutto il campo £accendeſſero i fuochi. 
| SS Alhora 
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Alhora i i conobbero Pingangs, 
Laltrs parte delfeſercito d. Annibale, e quegli, 


che i Bi ha vevano cacciato na j monti, ficu 
ramente uſcirono delle firettezze, Iqualida 
ſui ricevuti, nella rangiardia gl meſſe. Coſi 
fuor di ſperanza Annibale conſer vò ſe ſteſſo, e 
lo eſercito. Et andato nella Puglia a una citta 
detta Gertone, la quale era piena di frumento, 


la preſe: e quivi abondando di vettovaglia 


ſtette alle ſtanze. 

Fabio continovando nel ſuo proponimento 
lo ſeguiò; e lontano da Gerione dieci ftadii, 
atteſe a fortificar gli alloggiamenti. Ma avi- 
cinandoſi il fine dell' ottavo meſe della ſua 
Dittatura (nel qual tempo i Remeni ſolevano 
creare i Dittatore) ancOa Rem. Onde Ser- 
vilio & Attilio Conſoli, eſſendo rimandati al 
governo loro, vennero allo eſercito. 

Si fecero quel verno alcune picciole bat- 
taglie tra Romani e Carthagineſt : nelle quali 
i Romani hebbero il meglio. 

Annibale tutte le coſe da lui fatte ſcriveva 


a Caribagineſt ; onde eſſi per cid n'erano di- 


yenut) molto ſuperbi. Fra tanto e gli, oltre, 
che ꝑli erano morti parecchi Soldati, era an- 
cora aggravato da mancamento di vetto- 
vaglia.. Domancd adunque loro, che gli 
mar da ſfero e Soldati, e danati. Ma i ſuoi 
nimici, che riprendevano tutti i ſuoi fatti, 
; dicevano 
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dicevano non ſaper la ragione, per la qua le, 
non eſſendo coſtume de vincitori di — 
dar danari, ma di mandargli alla patria, 
Amibale, il quale diceva d'eſſer vittorioſo, 
r Ae 

It tenor delle quali parole e appro- 
vato da'Corthogin fs, non gli — 6d 
danari, nè Soldati. Di che dolendoſi Anni- 
bale, ſcriſſe in pans ad Atarubale ſuo fra- 
tello, che egli paſſaſſe in Italia, epgiungendo, 
che nel venir della eſtate era diſpoſto con 
ogni ſuo potere in lei rinforzar Ia guerra, e 
ſpogliarla, e diftruggerla affatto ; onde ha- 
veva deliberato, che ſi combatteſſero i Ro- 
mani da due bande. Fra queſti tertnini fi gi- 
ravano le coſe di Annibale 

I Romani per la indegna, e vituperoſa morte 
di Flamnio, e di Centenio, e per molti altri 
danni ricevuti, havendo patito aſſai, ſtavano 
molto attriſtati, e di mala voglia. E non 
tendo ſopportare, che quaſi nelle lor caſe, e 
ne i loro poderi fi faceſſe la guerra, ſdegnati. 
comandarono, che in Roms ſi faceſlero quat- 
tro altre luggioni contra Carthaꝑineſi, e rac- 
cogliendo da ogni parte Soldati de*confede- 
rati, gli mandarono nella Puglia. 

Furono creati Conſoli, per la gloria ac - 
quiſtata in battaglia, Lucio Emilio, e dalla 
plebe Terentio Forrone; il quale, 1 — 
avevg 
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bareva 2 » di molee cuſe 
prometteve, Queſti mandati conti: 
Amnibale. Iquali al partire furono da“ N. 
mani pregati, che finir doveſſero la 

ne voleſſero ſoſtener, che la Città piu oltre 
ſoſſe moleſtata dalle ſpeſe di far continua 
mente eſerciti, e dalla gravezz4 della fame, 
e coſi le lor poſſeſſtoni veniſſero guaſte e 
rovinate. I Conſoli adunque havendo ri» 
cevuto i Soldati, che erano nella Puglia, fi 
trovarone ha ver ſettanta mila pedoni, e ſei 
mila cavalli : e $'accamparono a un 
detto Canne. Annibale $'accamp0 alt in- 
contro di eſſi. Percioche eſſendo eghi di 
natura deſideroſiſſimo di combattere, ne po- 
tendo giamai ſtarſi in darno, ne patir dimo- 
ra, molto piu alhora, che era moleſtato dalla 
penuria della vittovaglia, ogni giorno at- 
tendeva in ordinar le genti a battaglia, du- 
bitando, che i Soldati, che lo ſervivano per 
il ſoldo, non ſe gli ribellaſſero, mancando a 
quegli le paghe, che lor fi devevano, o ve- 
ramente per cagion di far qualche bottino, 
ii sbandaſſero. Per queſto invitava i Con- 
ſoli alla battaglia. Era parer di Emilio, che 
non fi doveſſe far giornata, ma laſciar, 
che'l nimico ſi conſumaſſe, il quale non po- 
teva durar molto a lungo per i} diſagio 
della vittovs glia, conchiudendo, che non 
era 
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era da venure alſe mani con un nimico 
avezze alle battaglie & alle victorig. Ma 
Varrone, che era huomo della Plebe, ramme- 
morando quello, che haveva loro impaſſp il 
popolo nell'uſcire della Citia, affermava, 

che fi doveva ſubito venire alle mani. : 

M * di Emilia, Servilie, il quale 
anno 7 ato era ſtato Conſolo, e ſi tro- 
vavs nel campo. M3 a Fame aſſentirono 
tutti gli altri, coſi coloro, ch'erano. dell 
ordine Senatorio; come quegli altri, che 
erano della dignità de' Cavalieri, Ora, 
mentre, che eſſi tra loro di cid contende- 
vano, 22 Fa: — 2 il 

io, fingendo di fuggire, moſſe di luogo 
— la moltitudine inſino all'ultima — 
dia, ne piu ne meno, che ſec egli ha veſſe vo- 
luco partir ſi. Il che veggendo Varrome, miſe 
in ordine le fue genti; e come a ſuggitivo, 
le voleva ſpinger contra Annibale: tutto che 
Emilia queſto anco alhora non lodaſſe. 

Ma non potendo indur FVartone nel ſuo 
pirere, egli da ſe, come ſogliono i Romani, 
{i miſe ad oſſer var gli auguri, & a FVarronr, 
che gia sera moſſo, ſece intender, che quel 
giorno era infelice. Onde egh temendo gli 
auguri, torr0 in dietro, & iſquarciandoſi 
alla preſenza dell' eſercito i capegli, tutto 
turbato diceva che'l ſuo Collega per * 
81 
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gli haveva levato di mano uns gran victoria s 
e ſeco ancora i Soldati tutti ſi ſdegus - 
e 

Amibale eſſendo uſcito di ſperanza, che 
Faguato gli doveſle ſuccedere, diſcoperto 
|'inganno, torn© a gli alloggiamenti, 

Pote Varrone avederſi molto bene de i 
diſegni di Annibale; nondimeno, coſi come 
egli {i trovava con le arme indoſſo, eſſen- 
dovi preſenti i Senatori, i Capi di ſquadra, 
ei Triboni, accuſò Emilio, che ſotto preteſto 
di cattivi auguri baveva privata la Città 
d' una certa vittoria, per tema, o ptr invidia 
opponendoſi al ſuo Collega. 

Hivendo egli detto coſi fatte parole, ri- 
pieno di colera, circondato dall'eſercito fi 
riduſſe nel padiglione, non rimanendo di vi- 
tuperare Emilio con diſhoneſti biaſimi. Ma 
Emilio a quegli, che erano preſenti, ſeguitò 
in dir cole utili e di beneficio alla Republi- 
ca, ma tutte in darno. La onde eſſendo 
tutti del voler di Terentio, fuor che Servilis, 
Terentid il ſeguente giorno, nel quale gli 
toccava il governo dello eſercito, eſſendoſi 
diviſo dal Collega, miſe in ordine lo eſercito. 
La qual coſa veggendo Amibale, perche an- 
cora non ha veva armati i ſuoi Soldati, non 
uſed alla battaglia: ma il giorno a ppreſſo 
uno e l'altro venne al campo I Romani diviſi 

= in 
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in tre parti poto tro erano lomũni. Ga · 
ſcuna parte haveva nel meꝛo i peddni: gli 
armati alla leggers, & i cvallt nell 
uno e nell'iltro fianco. A Runs fu dato il 
mezo della battaglia. Servilis tenne il manco 
corno e Terentio il deſtro. L' uno e Haltro ha. 
veva ritenuto per lui mille eletti cavalli ac 
cioche dave biſogno foſſe, poteſſero recare 
aiuto. Et in — maniera i Romeni otdina : 
rono il loro e ſerci to . 
Ma Annibele ſapendo che al meao giorno 
ſoffiando un vento di Levante faceva il luogo 
nebbioſo e pieno di tenebre, eleſſe una parte, 
nella quale il vento veniſſe a; ſerirlo alle 
ſpalle iodi ſopra il monte / che ers piena di 
boſchi, poſe gli i Alls 1 en 
cavaleriztio aguato. E impoſe loro, che poi 
che ſi foſſe venuto alle mani, e il vento ha- 
veſſe incominciato i ſuſmare, i nimici di nie- 
tro aſſaltaſſero. Oltres cid fecez he cinque- 
cento Ceinberi, oltri alle ſpadeg che porta- 
vano, fi miſero alcuni corti pugduli ſotto le 
corazze: 8 ĩ quali impoſe, che non fi no- 
veſſero, prima che egli deſſe loro il ſegno · Et 
ancora etzli diviſe le ſue genti in tre parti. 
Poſe la cavaleria ne i corni, laſciandovi di 
mezo un grande iſpatio, accioche venendo 
loro la occaſione, facendo di loro un cerchio, 
vi ſerraſſero dentro i nimici. 
d Il deſtro 4 


II defiro corno died iin governo del m 
gior ſratello : ul manta ai Aunone ſuo ni 
A ſe riſery0 il meao della battaglia, per la 
Rims, che e faceva d' Emilio, bavendo in. 
reſo, che egli haveva buona coguition delle 
coſe della guerra, e per lungo bſo nn 
molto bene iſtrutto. Ha veva egli due mila 
envalti o e con altri mille Reva appteſſo de 
barbalez per pater correr, dove meſtiero 
ſaceſſe, qual volta eꝑli vedeſſe piegatſi a 
battagla. n ie 0415; | an + ce 
„ Havende Annibale in tal modo iviſd il 
uo eſerrita. denne le genti coſi ordinate, 
ferme lo ſpatio di due hore, aſpetrando 1 
venuta del vento. Meſſo adinque di tutte 
de roſe, che crano neceſſarie, Funp e H ulero 
eſercitodu / puto, i Capitani incomincinrono 
- eſortare i Soldati : ic Kuen dictunto, 
clie * combattere pet 
n padri per li Ggliuvli, e per le mögli; e 
Fi ricordafſeto delle calamità — ne 
giorniiaidietro, conchiudendo, che in quella 
battagliaoſi combatteva della ſalats della 
pacrig5! i 20 = an: * 

Annibale tammemorando a'Soldati le belle 
prodezze a' ſuoi di moſtrate, metteva loro 
avanti, quanto ſarebbe brutta coſa, che i 
vincitori, da 1 vinti foſſero ſuperati. Dato il 
ſuono alle trombe, e levato dal uno e dall 
altro 
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altro eee i primi che comincia- 


rono la ono i, che lancia va · 
no dae dapai | onbofacort ts coloro, 
che tituvano ſaſſi, dall uno e dall altro cam 
cortendo nel mezo. Dapoi venntero alle 
mani: e da ambedue le parti vi farono uc. 
riſioni, cia ſcùna di eſſe affaticandoſi, e com- 
battendo valorolamente, e con forte animo. 
Annibals albora dette il ſegno alla cayaleria, 
checingeſſers i corni de nemiti. I cavaleri 
Romwniz benche eravo di minor numeto, non- 
dimeno contra di eſſa ferero tefta : & quan- 
tunque ꝓute pothiſſimi foſſeto, indotti da 
grandez28 di Unimo, combattevuno pagliar- 

amente : e maſſimamentr coloro, che erano 
nel manco cor uo & vet ſo il mare. 

A Amibdle & Mebetbate merarono fuori 

i ſuoi co gran grido, e con voci barbare 
e ſtrane, cof} ſtimanlo di ſpaventare i nemi- 
ci 1nd effi fermi & intrepidi il lor lyogo 
ſer varono Di queſta ſperanza ritmane 


_— 0 Aunibele;"Jiede il ſegno a i cinque- 
Celtibeti. 'T quali dalle genti di fot 
paftendoſi, corſero al campo de Romani, e 


moſtrando di ribellarſi ad Anibal, gettuti gli 


ſcudi;'2 datdi, e le ſpade, che effi havevano, 
inanti a“ piedi de* nitnici, ſotto ſpetie di ſug 
gitivi furono ricevuti, e poſti fra Romani. 
Servilis laudatigli, toſto preſe le loro _ F 

N & dan- 
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& dandoſi 's credere, che eſſi altre armi 
non haveſſero, fuor che le ahn, comando, 
che ſi ſteſſero dietro de gli altri, non gli pa- 
rendo bene fargli legare inanzi gli otchi de 
nimici :. ne hebbe di loro alcun ſoſpetta, non 
gli veggendo armati d' altro, che di coraxze. 
Ne in tanto travaglio di battaglia haveve 
tempo di diſcorrer meglio. In tanto le altre 
ſchiere finſero di ſuggire inſino a i Monti: 
le quali poi ha vendo levato us terxibil grido 
(che tale ſu il ſegno dato a coloroꝛ ches eri 
no poſi in aguato ne luoghj cinti di balae e 
2 g eivollerg. cancrs . i 2 
ſubito i cavalli e gli armati alla leggera ino 
della guato 5 & eſſendo contra 
Romani levato il vento grande, e con folta 
nedbig,. A e di malta polvere, la ſpar- 
eva nella lor faccia, e toglieva loro la yiſts ; 
qual coſa fy principal cagions. che eſſi 
non potevano vedere 1 nimici. | $'\aggiuo» 
| if 5 5 eee 
mi adoperavano, per il vento contrario, 
andavano a ferire e 3 
de Caribeginefs cun I aigto di effo s Sven 


* 


portate Fog maggiore impeto 1 Je quali nos 


d d ſehifare 1 Komen, e gia eſſen 
poſti in diſperatione, erano tut pati in di- 
verſi modi. ging 23s + 
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Altiora, perendo u irinqucterſto/Cihtibert, 
ehe foſſe venuto il tempo, « | ta- 
vano, ſi come fu loto impoſto, Prendendo 
in mano i pugna H che an ſrondevanc ſotto 
la cotdzus, — ? 9 N 
ſpalle erano poſti. E 5 
zatiʒ tolſero le loro N 50 | 


e di: tomtinovo © inapzf, 
ſempre alle ſpalle di tutti, ne U 
grandiſſimo numero Pertioche "ucts 
tempo N fi rrovivenc®; 

molti grandi wal? che Tic, 
che combattevono la ſronte, v = 
calciati, e da qua; che Werte de 1 

erano "cireohdart ee 


gli ſcudt de Nemam, & quell do 
co ente. rn 
a oltre oꝑni coſa bs polvere era toro mo. 

leſta: che non potevano i ung Phila com- 
prender quello ehe foſſe occorſd ; m come a 
vien ne tumulti e nelle paure, ogni coſſa ripu- 
tavano maggiore di quel che erat ne fipeva- 
no; che le inſidie foſſero tante, ne tut, ne pur 
quei cinquecento ſoli baverans _ 
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ma ſlimando, che tutto ſo eſercito folle ſer- 
rata dalla cavaleria, e da i rifuggiti, volſero 
brutta mente le ſpalle. E di queſti furono i 
primi D een il deſtro coruo: 
e Terento inſieme con eſſo loro fu il primo, 
che ſuggiſſe. Dopo coſtoro furono quegii 
altri, a 1 quali era ſtato dato il manco corno. 
& erano ſotto la condotta di Servi: il 

Appreſſo queſti {i trovayano intorne a 
dieci Mila tra cavalli e pedoni, che erano de 
migliork. Et i Capitasi, & cutti quegli ebe 
erano a cavallo, diſceſero a piedi, & in tal oils 
ſi meſcolarono nella battaglia, 

Mi quantunque i Romani foſſero circon- 
dati da i cavalli ꝙ Fnnibele; per la conterza 
& eſperienta, che eſſi havevano della guerra, 
e per il grande ardimento dell animo ſup- 
portarono '1mpeto vigoroſamente, con ge- 
neroſo diſdegno, facendo teſta contra i ni- 
mici: nondimeno da tutte le parti erano 
ragliari a pezzi: bavendo ſempre d'intqrno 
Annibale, il quale hora ſtimola va i ſuoi, hors 
gli efortaya a condurre a fine la vittoris: 

quando gli riprendeva, che eſſendo effi gia 


= 


vincitori, pareva che rincreſceſſe loro un 

poco di fatica. . 
I Romani inſino a tanto, che Emilio, e Ser- 
vio & trovarono vivi, ancora che RO 
4 
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da far molto, e foffero mal tratti "arc 
ſervatono Pordine : ma poi che iz 
morti, sprendoff Ll. noe 
per mezodei nimici, chi qu, chi ld, 22 
no fi miſe a ſuggire Alcuni a gli. 


menti, che due — dove gli a _ 
erano fuggiti: e 7 in tatto 2 
mila Soidati: & 27 4 cid mille, a — 
amibal poſe ja guardis. Oi altri, che 

no da due mila ono 4 Canoe; — 


poſeia ad Ame — Joy. diedero. Akeun — 
per vennerd a Cenuſio. Il rimanente era {parſo 
per leſelve, 4 
Qveſto fine hebbe la battaglia di Annibale 1 
e de Romania Cann; la quale ſu cominciata 
alla ſeconda hora del giorno, e tetminò due 
bore avanti, che veniffe lu notte: memo- 
tabile certo a ĩ Rm, per il 
rieevettero . Pertioche nello 
hore vi ſurono morti cin a mila di loro, 
e preſs una gran moſtir ine de” vivi. Oltre 
 & ci&'vi perirono molti, che erano dell ori- 
eee e | 
vsloroſiſſimi yr ne ni; Bt 1 tutti, 
e colui, il quale eſſend 12 | 
che fu; cagione di — il male, ſi * 
Coſi i Romant in due anni, che 2 — 5 
reggiava nella Bala, tra le genti loro, e tra N 
n . . 
mila huomini: 


che ne 
10 di cotali 


. forto a eſſet di buono animo: & havendo 


*F 
Co 
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Annibale hebbe in un giorno uns rera e 
nodiliſſima Vittoria, hayendoſi imagiuato 
quattro beſliſſimi ſtrata gemi; il ſoffio. con- 
rrario del vento; il trattato de fuggitiyi, la 
ſimulation della fuga; e quegli, che gel 
mezo delle caverne, e ne luoghi, precipi- 
rofi s'erano naſcoſ i. 
Ora ſubito dopo la giornata, fece ſepe- 
lire i morti : & havendo veduto moi de | 
migliori ſuoi amici ucciſi, ſi miſe a piaagere, 
e ſpargendo le lagrime, diſſe, che non gli 
era biſogno d' un altra vittoria fimile a 
queſta, il che ſi racconta, prima di lui, ha- 
ver detto Pirrho Re de gli Epireti, havendo 
egli in Italis riportato vittoria de Romani 
congionta con ugual danno. 3205550 
Ora d coloro, che dell bataglia g- 
era 


rono , -quegli che erago ne . gli allo 
menti wf havendo — a 
eletto per lor Capitano F. Semproniog fatto 
impeto ſcacciarono le ſentinelle d* Armibele, 
e di meza notte preſſo a dieci mila a Canuſio 
pervennero: ma quegli, che erano ne gli 
allogiamenti minoxi, che furong da cinque 
mila, il ſeguente giorno vennero in puter 
d' Annibale. 77 1 
Terentio rgccogliendo le reliquie dell'eſer- 
cito, quei, che A lui fi raunarong, con- 


laſciato 


e 
laſciato toro pe Dapitano 
pione Tribuno ldati, 

Inteſaſi queſta rotta in 
le ſtrade riſonavano' de i grid e 


di coloro, che fi lamentavano: ciaſcund 


chiamava i ſuoi per nome, e h6n altri. 


menti, che ſe alhora, alhora folſero Miri per 


andar belle mani de” nimici tutti igſieme 
piangevano. &s 1 1 
Le donne co figliuoli ſtavano De wit, 


pregando gr Idi, che hoggimai'poneſſero 


fine alle cajamita de Romani. 


I Sacerdoti con ſactifici, e con prefthiere 
placarono'gli Dei, ſupplicando, che ſe in 


loro foſſe ajcuno iſdegno, fi ſpegneſſe 11 
o, 


tali eſpiationi, e ſi contentaſſero di que 
che era avenuto. | 
Il Senato ancora per cagion di cd 


mandò Fabio Pittore a Delfo, a intendere, 
ſe alcuna ſperanza loro doveva rimanere. 
Fecero otto mila ſervi ſiberi: imponendo, ' 
che tutti quegli, che ſt.trovavano nella 


Città, apparecchiaſſero ogni ſorte dar- 


me: diterminarono, che de gli amici fi” 


faceſſero' quanti Soldari fi poteſſero ha- 


vere ; & impoſero, che Marco Claudly 


Marcelo, che era per navigare in Sicilia, 


andaſſe contra 4 NN IB ALE. Egli, i Sol- 


dati, iquali haveva ſeritti nell“ armara , 
S 3 diviſe: 


Kome, dap Non, 


N 


ſnugg ſſero, non troverebhono lyogo di piet3 
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diviſe: e ne died 


| « i maodd in ie. | * * 
> © ittadini, e confederati, e di qualun- 
. quealtra ſorte Soldati pote havere, che era- 
no da dieci mila Fee mila cayglli, 
pervenne a Tbeane: & oſſervando quel- 
lo, che Amibols foſſe per fare. 

Annibale concedette a prigioni di poterſi 
riſcuotere, e de lor facultà gi mandare a 
Roma a Cittadini, che ero la taglis. 
Furono a c'9 eletti tre, de quali fu capo G 
Sempronio ? queſti giurarono ad gw di 
ritornare. I parenti de'prigioni ſtando all' 
entrata del palazzo promettevano di voler 
co* propri danari riſcuotere i ſuoi: e doman- 
darono al Senato, che cis loro concedeſle : 
pregavalo inſieme il popolo con le lagrime 
in ſu gli occhi.Alcuni de Senatori non giudi- 
cavano, che in tanto riceyuto danno ſi do- 
veſſe privar la Citta di tanti Cittadini: e 
che {i deſſe la libertà a i ſervi, rĩcuſandola 2 
1 Cittadin. 

Ad altri non parevs, che con fi fatta com- 
pa ſſiene fi avezzaſſero i Cittadini a fuggire 3 
i ma ovexo a vincer combattendo, o a morires 
Je far che eſſi incendeſſero, che colaro, che 


ne anco appreſſo i congiunti. Ora dette 
molte ragioni dall'una e dall'altra parte; il 
Senato 


Senato nom volle ede f prigioni fi riſtug- 
— { * che fo 
praſtefſero alliora di molti pericoli;" quella 
humanità non era per rare utile. I che, 
quantunque pareſſe inhbamenit3 ; nohd- 
meno ſarebbe' nelFevenire di beneficio alta ! 
Republics; & 4 quel tempo cotal fatto 
magnanimo e bello havrebbe ſpaventato 
Annibele. | 

Sethpronio adunque, e gli altri due, che 
ſeco erano, ſi tornarono ad Amibule. Anni- 
bale de ptigioni alcuni laſciò andare: alcuni 
neceſo d ita ſece tagliare a pezzi: e de' lor 
corpi ſi fece ponte da paſſare it fiume; e coſi 
ſopra di eſſi lo paſſò | 

Quegli, che egano dell'ordine Senatorio, 
o altrimente novili, gli coſtrinſe da corpo - 


a corpo 4 combarter tra loro alla preſenza 


de gli African: e coſi fece, che i padrico* 
figliuoli, e i frarelli con i fratelſi combat. 
reſſero ; non laſciando a dietro veruna guiſa 
di diſpregio, ne termine di crudeltd. 

Cid fatto, dapoi diede il guaſto a tutto if 
terreno ch'era ſotroil Dominio de Romani, 
rovinando e diftruggendo > ofa. Ap - 
preſſo fi volſe contra i Petellu : iquali an- 
cora che pochi foſſero, ioſieme con le lor 
donne uſcirono della Città, e combatteronc 
valoroſamente, abbrucciando le machine, che 


8 4 


( 


1 | . 


egli haveva fatto per * la Città; ne 
accoſtaſſe alle mure. 
le donne facendo opera d'animoſi e gagliar- 


permiſero, che niyno., 


di Soldati. 8 Hamm 
Mi ſcemando il loro numero, erano tut, 
tavia moleſtati di molte coſe, e maſſima- 
mente dalla fame, Il che venut o a notitis 
di Annibale, cinſe la Citt à di baſtionk e laſcid 
Annone, che l'aſſediaſſe. Eſſi creſcendo il 
male, primieramente fecero andare quegli, 
che erano inutili alla pugna, nel luogo, 
che era tra le mura e i baſtioni : iquali fu» 
rono da Annone tagliati a pezzi · Di che ell; 
niuna gravezza ſi diedero; come che ha- 
veſſero miglior conditione. ' 


II qual parere gli altri ſeguendo, baven- 


do adoſſo il peſo, della pefturia d' ogni coſa, 
corſero ad aſſaltare i Soldati, & — 
portati da prodi e valoroſi huomini, per- 
dendo poi 1] vigore per il diſagio, e per la 
debolezza del corpo, non potendo tornare 
in dietro, farono tutti amazzati da* Car- 
thagineſt : & Annone preſe la Città, alcuni 
pores che pur potevano correre, da quella 
uggendo : iquali eſſendo qui, e | ſparſi, 
furono preſtamente raunati infieme da*Ro» 
ent: e ridotti al numero di pttocento, 
Jeſſi gli riceverono, e loro aſſegnarono lu- 
ogo d'babitare: e dapoi finita la guerra, 

| | ricor- 
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ricordevoli della benivolrnza, ch'eglino | 
moſtrata havevano verſo Raman, e del 
pronto animo loro fuori della; opinion di. 
ciaſcuno, di nuovo gli ritornarono nella 
patria.. ma: gia | 

In tanto avenne, che la cavaleria pagata 
deꝰ Celtiberi, la quale era ne gli illoggia- 
menti di Annibale, havendo fatto di molte 
notabili coſe, mando alle ſue Città, chie- 
dendo, che mandaſſero per aiuta ſuo in 
Talis tutti quegli, che nella Spagne puer- 
reggiavano gon Romani. Iquali eſſendo 
della medefima natione, converſando nel 
campo di Annibale, induſſero molti ad am- 
mutinarſi: & eſſendo l' ammutinamento 
fatto da molti, gli altri ancora non erano 
3d Annibale molto fedeli.» Havendo ibale 
ſoſpettione di eſſi, & eſſi di Annibale. Onde 
dapoi, le coſe di Annibele andarono peggio- 
rando. In Argiripa che & uns Citta di Puglis, 
la quale ſi dice, che fu fabricats da Diomede: 

in queſta trovavaſi un'buomo, chiamato 

Daſio, del parentado di Diamede; il quale 

era di animo ſopra modo mutabile, & 
indegno d'eſſer parente di Dumede. Coſ- 
tui inteſa la gran rotts, che Romani heb- 
bero a Tanne, coſtrinſe la patria 3 ri» 
bellarſi da” Roman, e darſi a* Cantbagi- 


neſt. 
K Ma 
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Ma havendo Amibats1a fortuns 
Dafio otcultamente andò a Nm, e intro- 
dotto nel Senato, diſſe, che 8 porreil 
rimedio al male da ſe commeſſo, col tar, che 
la ſua Citta tornaſſe un altra volta inpoter 
de Romani. Ma i Romant diſpretz 
ſubito lo cacciarono dalla Citt. 
perche temendo egli egualmente e de 
Romani e de Caribepineſi, andava ſcorrendo 
per il · paeſe. Annibale ſece la moglie di lui & 
i figliuoli abbrucciar vivi. Ma queſts Agiri- 
pa, concedendolo gli altri, che vi erano 
dentro, fu una notte preſa da Fabio Maſſimo : 
e tagliato a pezzi tutti 1 Cartbogineſi, che in 
lei ſi trovarono vi puoſe cuſtedia. Tren, 
nella qual Città vera il preſidio de Romani, 
un certo Cononeo tradi in queſta maniers. 
Era Conones molto valente nell'eſercitio del 
cacciare : e come egh haveva fatta qualche 
preda, di continovo foleva donarla a colui, 
che era al governo della Citth. Onleper cal 
cagione preſe ſeco grandiſſima domeſti- 
chezza': in guiſa, ch'et gli concedeva, che di 
notte perche il giorno diceya bayer paura 
de nimici) uſeiſſe fuori alla caccia. Di notte 
adunque eſſendogli aperta la porta, n'ando a 
trovate Amibole: e ricevuti da lui alquanti 
Soldati, alcuni ne fece naſcondere in certo 


Juogo vicino, ad altri impoſe che non molto 
; dalla 


dalla lunga gli teneſſero dietro : ad altri, che 
armati di corezza e di ſpade, ma queſte ri- 
coperte, e veſtiti in habito da cecciatort, 
camina ſſero ſeco al pari: e coſi miſe loro in 
ſpalla an eingbiale ſoſtenuto da alcuni legni, 
ela iſteſſa notte arrivðò. alle porte. 

I guardiani , ſecondo ch erano uſati di 
fare, aperſero le porte. Eſſi entrativi, ſubi- 
to gli amazzerono Coloro, che gli ſeguita- 
vino con molta preſtezzz con eſſo loro s'ac- 
compagnarono, e ricevettero quegli altri, 
ch erano nell aguato: & aperſero Je porte 
ad Annibale. Il quale poſcia, che fu dentro, 
incontanente s inſignori di tutta la Città: 
e confortò i Terentiui a ſtar di buono animd. 
Indi fi diede a combatter la Rocca, ja quale 
era guardata da Romani. In queſta guiſa 
Cononeo fete il tradimento della Città di Ta- 
rento, 

I Romani, che tenevano la fortezza, era- 
no da cinque mila hoomini, &. anco al- 
cuni de Tarentini u {i erano ridotti dentro: 
e colui, che haveva in cuſtodia Met ente, 
adduſſe quivi la meta delle — Havevano 
ancora molta quantità di Arme da janciare, 
e d'iſtrumenti da difenderſi, in modo che 
agevolmente potevano ribattere Annibale da 
gli aſſalti delle mura. K 


Daltra 
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De altra parte Annibale abondava di tutte 
je coſe, che biſognavano a combatter ys 
Citta. Onde fece accoſtare al muro le torti 
le carapulte, e le teſtuggini, e parte ne ro- 
vin, e con le falci ruppe, e nudò il muro 
delle ſue cortine. 45 Une es 

I Romani all' incontro gettando ſaſſi nelle 
lor machine; moke ne fraccaſſarono; e con 
alcuni lacci tirarono a fe le falci ; e ſpeſſo 
uſcendo con impeto fuori, in un ſubito 
crebbe tanto l' ardimento loro, che con uc- 
ciſion di molti de' nimict ritornarono alla 
Fortezza. E veggendo una fiata ſoffiare un 
gran vento, accendendo di molte fiaccolr, 
ttoppia, e pece, le traſſero nelle machine, 
& eſſi ancora all improviſo uſeiti, attacca- 
rono in quelle il fuoco. Onde egli rimaſe di 
piu combatter la Forte aa: e ſi volſe a cinger 
la Cicta di mura, eccetto quella parte, che 
& al mare, la qual non potè chiudere in verun 
modo: e commettendo l'aſledis ad Amone, 
egli ſe nꝰandò in Puęli. 

I porti di Taranto riguardano verſo Borea 
entrandovili dalla parte del mare: & il 
terreno diſgiunto fi congiungeva con ponti: 
la qual parte tenendo i Romani, ricevevano 


le vettovaSlie per via di mare. Di che all? 


incontro 1 Tarentini erano privi : onde pa- 
tivano aſſai, inſino a tanto, che tornando 
. | Anni- 


7573) | 
22 — loro, 4— le navi 5 5 
yano ſopra Dr herb porto a rte, 
che guardava u Oc P Ne 
A-che'eſſi/'ponenidofi, nant it mare, 
| fecero un altra peniſola : e yi furono addotre 
e navi, & hebbero 'ls vettovaglta : ze po- 
elle nendo le Galee ſotto it muto; facevano 
con | danno a i Romani, che erano a difeſa della 
eſſo Fortezza: Iquali non haveyano veruna nave; 
ito Je ſpetialmente eſſendo alhora d'eſtate. 
uc- Oltre a ciò tolſeto la yettovaglia , ; che 
alle dalle Galee ventva portata a Romani; onde 
un avenne che i' Roman erano vicini a ſentire il 
le, diſagio,'E mandando f Taremini lor amici di 
ne, notte frumento con navi, per ſicurerza delle 
ca quali- u havevano aggiunte alcune Gales, 
di havendo'i Tarentini e parimente 1 Corthagt- 
er net havuto di &6 avifs, fecero uno ſtra - 
he tagema, col quale à falys 1 mano ſero le 
un navi infieme col l | 
yo ni. E chiedendo i Thyri 
; ambaſcierie; che loro foſſer ON! 
„ ieee perfuaſero git Ac r, che 
11 fi deſſero ad Annibe 1 e fees arg 
P bale ſubiro laſciò tut! i prig af de Thar b 
0 iquali indotti i ſuol per 8 
2 - le porte ad Ame. In — ; 
Thurii| fi portarono, che 1 1 74 


0 conſetyara la Forte### di Taranto per _ | 
1 at 
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ſtati . da* Cortbagineſs in tal guila erateati, 
I Romani, che erano alla difeſa della For- 
cezza , naſcondendoſi in Brenteſio, Cindi 
navigarono. I Metapontini, paſcia che il Capo 

a Taranto la meta de i Soldati, cbe yi 
reneva. in guardia, gli altri Soldati ; iquah 
erano pochi, tagliarono a pezꝛi e diedero 
Annibale la Cit | 
„Al medeſimo fi diede ancora Heraclel, 
Cittâ poſta fra Tarentini e Metaentini, pin 
per cagion di para, che perebe cid folſe d 
ſuò contento. ay cory ae _ 
erano in maggior ö poi gn 

opoli , & alcuni de Lucani a Remmi ri- 
zellarond £ iquali furono vinti da Senne 
Greece Viceconſolo. De Lucani v'era noo, 
detto Flavio, il quale ancora conſervera l 
fede a Romani. Coſtui era amico di Graco, 
e gli dava alloggiamento. . 857 
FB venutogli in animo di tradirlo, gh diſſe, 

che i Capitani de Lucani volevano ritornare 
alla obedienza de Raman. Però egli & ridu- 
ceſſe in certo luogo, dove eſſi yerrebbono, 
e $abboccarebbono inſieme; e ans; parte 
e Faltra ſi darebbono inſieme la ficuri. 
Graeco non iſtimando, che ſotto le parole d 
coſtui ſi ricoptiſſe la fraude, con trenta ca- | 
* valli andò al luogo determinato. I nimici 
ſubito uſcirono di aguato, a iquali Flanis ſi 
sccompaꝑguò. Gracci 


82 


et. 


Gracto 1 — caduto nello in 
dal cavallo diſmonto u pieti, e aeg 


gli altri, ehe coſi faceſſeto. Dove dopo ha- 
ver combattuto nobiliffimgmente; & da hu- 
omini di yaſore, tutti, fuori che tre ſoli, fu- 
rono amazrati: iquali farono mandati id 
Amibel. Fecero ogni loro sforzo i C- 
thagineſi per haver vivo nelle mani il Vice- 
conſolo Remeno : e tutto che eſſj havendolo 
vituperoſamente con gli i tolto in 
mezo, Puccidefſero } nondimeno Annibale 
non potendo fare, che non amaſſe il yalor 
ſingolare di tulꝰ huomo, volle che fi gli deſſe 
ſepolturs, e mando le ſuc oſſa a Rimant, 
Di qui Annibale fecę in Puglia tagliar le 
biade, te quali erano mature, e fornd il cam- 
po di mo lte quantità di grano. 

In mezo i Romani eſſendoſi meſti 
all'aſſedio di Capova, Annibale comando ad 
Amone, che doveſſe entrar nella Città di 
notte edu mille fanti & altretanti cavalli: e 
coſi Ventrò, ſenza che i Romani ſe ne ave- 
deſſer o. | N : 

Ma fatto il giorno, eſſi veggendo ſopra le 
mura maggior numero de Soldati, conob- 
bero dapoi, come era paſſata la coſa. E ſubito 
fi partirono dalla Cittd, e ſaccheggiarono 
tutte le biade, che erano ſu quei di Capova, e 
de gli altri Campani. | 


Di 


4 


s 
992 i Campgai, ſu loro 


apoio che cgli be veya gran 
ma quantird' 


— — ny ento in puglias edi 
ciaſcuna fatione prendeſſe. 
ts 7 che fare i 1 — mandarono non 
Fare catri, giumenti & huomini, ma 


femine ancora e fanciulli. Ne baveyano, < 


remer nel * di alcuno i imento, 
havendo * ſcorta e la comps a di 
Arnihale. 294 — accampd al 


fiume es 42 5 1 e 
della qual Città e temevano. perche 
ancora exano amici de Romani. IA onde, 
havends preſente Annibale non ene 
ſpavento di alcuo. 
| Ma avenne, che andando 4 5 in Lus 
cania, chiamatovi da Annove, laſcid un gran- 
de apparecchio, che era ne gli alloggismenti 
a ER difeſa di poch.. 
La qual coſa eſſendoſi inteia da, Quins 
Fulvio Flacco, e da Appio Claudio, you. pro- 
poſe di andar contra i eee taglia- 
vano le biade; ſperando di 
alla ſproveduta, e ucciderne — 75 
quindi gi verebbe fatto di dare il grano 
php ger e prender, & li. alloggiamenti 
i Annibale, e guadagnarſ1 gli apparecchi, 
che in quell erano: e coſi * Ca- 
dova, mentre che Annibale era in 126 
5 di fo 


1 
s + 


forte ae one 
Coſi venivano Wire | 
parte e 'aſrra d 
vam aſſedisti, e contra gk 
on a gli 5 5 * 4 b | 

ra 10a 4 ita, che ne 
mezo, uh'a 7 IR e: elo 
ſpatio Au i; 5 808 2 era la _quarta 
parte d'un thig! ogoi giorno 
ſi vedeyano gh 10 | el erg di for- 
1 72 r abbate ei 
un Theatro 1 
piu valenti i : r 


corpo. 


portato ö 
aperta, CH [4 


e-potendo, ritenere, o 


- volgere if cavalls, bi Movin molcoimpe-. 


to per la Cirra, uſci fuori per | 'alcra porta. 
torno a gli «Hogg 5 U. enti: de Romani: e c 
fuordi ſperanza' fi * Ad Aunibale ef 
ſendo riuſcita vans la f 3 di quello, per 


* 


7 f A 
wet 
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hs Sd. nnd 


alle ſpalle un 1 
— — b 
e 


2 Kae opra le. - 
mura: e le danse i none ==} 
falli; & arme M rar di orators + : 
de campi, e altri, che quiriſi trovaron 
a grun paſſi ter eee 
E levato · un grido, empievano 
ogni coſa di plante, e di fupplicacioni : s 
Fun FTaltro alla difeſs fi confortavano. { 
Molti vi furono, che paſſsto 
au, tagliarono 1 ponte. Havevano i | 
S 
r e L 
e gli Albani, furono detti - 


pane r 


carte, | 

E di tante Ca onie, queſta ſola — 
Cirrd moſtrò coli buono, e Z 

verſo Romani, uſando la , che che 
ricercavs : come alt reticle Circa & 
Platei a Marethone ſi in aiuto de 2 
Atbeniefi, per trovarſi ancora ella e 
di * fortuna wo de Cup 21 
2 


(260) 
' mani, che fu Ahe Claudjoz\ rimaſe a | 
ſperando di doverla prenderg, Feivis Flas 
5 
Annibale, pole gli alloggiamenti i - 
tro di quelli d. Annibale, laſciando in mene 
fra i due campi il fiume Anient. Annibale tro» 
vando, che Vera ſtato rottg il ponte ii&; 
intendendo, che Fulvio era ſu altre give 
* di farſi la via per intorno al fonte:del 
ume. | putin r 1 VI 1 
© Fulvio ancora ſe gli ſece incontra dalls 
medeſima parte. 4b i £14251 ng! 
Annibale havendo prima laſciati in aguato 
i Numidiz iquali, paſſati che .furono\gli 
eſerciti, valicarono il fiume, e ſcorrendo il 
terreno de' Reni, erano proceduti inſino 
appreſſo la Citt4; appreſſo, ſi come fu 
oro impoſto d' Annibale, havendo ripieno di 
ſpavento cio, che v'ra, erano ritorniti a 
ui: effo fi conduſſe di ſopra il ſonte, pred» 
- dendo la ſtrada piu breve verſo Rome. | 
Diceſi, che la notte inſieme contre Solda- 

ti, che portavano gli ſcudi, egli s accoſid alli 
Città per riconoſcere il fito, e veder ſe ella 
era debole di mura, e come guer nita: ma non 
ſentendovi tumulto ne ſtrepito alcuno, ri- 
volſe V'animo da Roma, e propoſe diritornare 

2 Cova: o che Dio coſi lo menavs, come 
fece ſempre; o che egli temeſſe 1 e 
a é ho. 
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ys OI : . 4 
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way” 


la felicità . _ che, fee 
diceva a que, 2 8 
e 3 — — — ve, 1a 
guerra per tema begineſi, dübitandoſi, 
che net medeſimo tempo eſſi lo privaſſero di 
quel governo, evento u Gigoits di Capi. 
tano. 
Ora Falvie non havera eſercito di quatt, 
che con quello ff 7 trovaſſe baſtapte di ye 
con Annibale a giornata. Andaya adv 


il rerreno; e ſch ande ft eller da lui colto in 
qualche imboſc 


Coſi andd la — Caſilino; e il luogo, 
per dove poſſò, non potè prima cinget di 


andovi ſpatii in vece di porte, & argini in 
iſcambio di mura; non fi curò altrimenti * 
muroglie. 

Amibale mandò kebeanssäwe i cavalli a 


nendo loro, che ſi ſteſſero cheti inſino, che 
| i Romani ftimando, che] colſe foſſe voto, 
occupaſſero; & impoſe a gl Indiani che 


montaſſero gli Elefanti, e gli cactia ſſerco 
nello eſercito di Falvio per quei vani, che 1? 
Romam havevano laſciati, e per gli argiti, 
comunque e ng Comand6 fimilmente 
ad alcuni altri, che con lo 

T' 3 7 


a i Toene, & 4 
| repiro ©, * 


nir, 
nque” 4 


ſeguicando Amnibale, vietando che guaſt ſſe 
muro; ma facendovi fare una ſoſſa, gin 


pra um alto colle molto ben munito; impo- 


9 aw 


1 1 : * B | 
Peers rtf ae gii Mee 
ficeſſero un gran tumulto correndo da di 
verſe parti, 1 pune 2 che ö 
molti, e parte di quegli, c pevano par: 

lar latino, per wha, — imponeſſe 
loro, che laſciaſſero gli alloggiamenti, e 
fuggiſſero al vicin poggio. E tale era lo 
ſtratagema di Annibale. Il che tutto pri 
eramente ſuccedette ſecondo il i 
ſao, che gli Elefanti paſſarono ne gli allog- 
giamenti, rimanendo ingannati colors, che 
vi faceyano le ſentinelle, & i Trombetti fecero 
4 loro, e tumulto in un ſubito le- 
-Yato, 8. i Remi, deſti alf improviſo dal 
ſonno, ( eſſendo la notte ofcura) apportò 
g andiſſimo ſpa vento, appreſſo comandd a 
1 nimiei in lingusggio Latino, che fog- 
giſſero a i mongi, colà i Soldati s'invige 
Ma il Conſolo, che di continovo temeva 
di qualche inganno, e di queſto ſuſpicava 
in tutti gli andamenti di Anmibole; alhora 
o per propria prudenza, o per divina iſpi- 
ratione apoſtoſi al vero, o pure che da 
qualche prigione haveſſe inteſo a pieno , 
come le coſe erano ordinate, tubiro We 
; alle 


x V A 


haveya — 
to titargli nella 
trappola da lui appirecchints : &egli guer- 
niti gli argini di diligence cuſtodia, accioche 
dal campo non fi faceſſe alcuna coreria ne 
gli alloggiamenti, con ſomma preſtezza in- 
ſieme con altri gli traſcorſe da tutte porti, 
e vide che ogni cola era ſicurs, e che coloro, 
che v'erano entrati con gli Elefant i, erans 
pochi: e ſubito comandò, che s'accendeſſe. 
ro di molte fiaccole, e fi faceſſe fuoco per 
tutto, onde apparve chiaramente, la quan- 
tit à de gli entrati eſſer pochiſſime. . 

Alhora i Roman rivolta la paura in diſ- 
degno, diſprezzando coſi picciol numero, 
e trovandogli quaſi tutti diviſi e lontani 
uno dallaltro, s'accinſerg per amazzargl. 
Gli Elefanti non bavendolarghezza veruna 
da poterſi volgere, eſſendo a ſſaltati con le 
haſte, appreſſo a'padiglioni, per la ficer- 
tezza luogo, e per 14 grendezzs de 
loro corpi, erano da tutti feriti. Oade a. 
ſeado flimolari dal dolore, pieni d'racondia 
gettarono gl Ind, ch*erano lor ſopra, in 
terra; & in queſta guiſa mal trattati, con 
ira e con grido ferociſſimo uſeir ono de gli 
| T 4 allogg a- 


alloggi 15 Indi} 
men 4% idie di 4. 

ingegno conſerv61o eſercito, temendo ſem- 
pre le fraudi di quello. 

Annitale, non gli eſſendo riuſcito il diſeg- 
no, ando nel paeſe de'Peligini, e Quivi fece 
penſiero di ſvernare. Et eſſendo quella Re- 
gione abondevole di delicatezze, all uomo 
avezzo alle coſe dure & aſpre, ſu molto cara : 
onde incominciò a poco, a poco a ſuccederli 
male ogni impreſa. 

Flacco ritortò a Capova ad accompaguarſi 
col Collega: & ambedue i Conſoli erano 
. -intenti allo aſſedio ; e S affrettavano a met- 
tere in opera ogni lor forzs, che la Città fi 


prendeſſe il verno, mentre che Annibale era 


alle ſtanze. 

Ma non trovandoſi in Capova vettov glia, 
ne eſſendovene portata da veruna parte, i 
Capovani , a i Capitani fi diedero: Il che 
fecero etiandio Pli Africani, che v'crano 
alla difeſa inſieme con Faltro Aumne e 
Botta. 

I Romani mettendo i! preſidio nella Cit- 
ta, à tuttf i fuggitivi, che trovarono, 
fecero mogzar le mani. De Caribaęiueſi 
mandarons. a; Kim i piu nobili, gh altri 
venderono- 


« ” * SF, 
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De' Cam- 


Laces conoſciute preſta- 
e, con fortezza 


— * 


1 

De Campani fecero amazzare ic la . 

ribeflione. De Sale collerg le Mull 
ſſioni. Percioche il tenitorio di Cu 
fertiliſſimo di grano: & & tumo pianura. 
Coſi Capeva un'altra volta torg0 in poter 
de' Romani. IA onde i Cartbagineſ 2 
C | 


privi del maggior commodo e favore, 
baveſſero in Lala. . kz 5 
In queſto mezo nel paeſe de'Bratii, iquali 
ſono popoli Italiani, uno della Citta di Tia, 
la quale era tenuta dal preſidio de Car- 


wg ineſi eſſendo uſo di ſar ſempre qualche 


bottino; e di quello farne partecipe il Ca- 
pitano, e per queſta cagione had endo ſeco 
grandiſſima domeſtichez za, in guiſa, che in- 


tervenendo a tutte le del berationi, era qu. ſi 
ſuo collega nel governare ; dolevaſi che la 


ſua patria foſſe gra vata & oſſeſa da Soldeti: 
e fece intender l animo ſuo a uno de Capitani 
de' Romani. 1 

Onde dataſi inſieme la fede, egli came 
prigioni menò ber 775 * e meſſevi 
le loro arme a guiſa . di ſpoglie. E . ti 
eſſendo gia ales numero gli men fuori 
armati: & intal modo Jevatone. il preſidio 
de' Carih gin ſi, puoſe nella Citta de 


Rimoni, Ma non molto da endo aſſe · 
diata da Annibale, i Soldati r 5 
ando la difeſa, ſuggirono a A 

|  ITheſati 


a” 


miſe il pteſidio nella | 
Circ2 in bugs, ſi ribeſio a gn 
Erano in Salepia due, iquali e di nobiltd, e 
di- xichezze, e di forze tene vano di gran 
lunꝑs fri gli altri il principato: tua trà loro 
fi trova vano molto diſcordi d'animo e di vo- 
lon, 
Dafio era amico ad Annibale, Blattio fa. 
voreꝑgia va alla parte de Romani: e coſtui, 
mentre che le coſe d' Amibale andavano be- 
ne, ſt ſtettę ſenza far nulla; ma poi, che 
quelle de Romani cominciarono a rilevarſi, 
e che eſſi ricuperarono gran parte di quello, 
che havevano perduto, Blattio fi diede a 
procurar di ridor Duſſo nel ſuo volere, & 
entire il medeſimo della patria, che ſen- 
tiva egli, dicendo, che coli fuggirebbe il 
male, che a per patire, quando i 
Romeni la Citt2 prendeffero per forza. 
Coſtui promercendo , che cid farebbe,' 
ſcoperſe il trattato ad Annibele, Annibale ſi 
fece vetitt uno e Paltro alla preſenza; & 
Dyfi aceuſando Blattie, egli fi difendeva con 
dire che coli, di cio I incoſpa va per odio, 
ch'ei gh porta va il quale odio era antico; 
e che quella aer gli era paruta occaſione 
di poterlo > fingendo da fe, come 
| inimico, 
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e U popolo;, cone che egi de per- 18 
NG — — — 


porge 
rimanendo però colui di dargli moleſſia, a 
acculario,. Blattio poſto in pericolo» e reo, 


ne il ſatto fi sforzavs un altea volta di 
indur Dafio a ſeguire- it ſuo e 
maſſima mente in giuditio, 
eſſere inteſo da Molti, & il nimico pari- 
mente era per riferir qualunque 

baveſſe detto. 409.597 


(a®) 
Se coſtui (diceva egli ) voleſſe fare uſicio 
di buon Cittadino, & amaſſe ſe 


recherebbe giovamento alla patria, mentre 


che ella ancora è in ſua podeſta. E perche 
dovera io ricorrere al patrocinio di uno, 
che non poteva aiutarmi in coſa verum 
Delle quale parole Daſio non facendo ſtima, 
Blattio da capo ritorno a dirne alcune altre 
ſimili: $ per ritirar pure Daſio dalla ſus 
parte, come affine che non gli foſſe preſtato 
tede, & Annibale non credeſſe quello, che 
eſſo gli haveva oppoſto, di mamiera che ſi 
libero dal giuditio: ne ceſſo prima, che Dofio 
veggendoſi eſſer divenuto in poca ſtima, e 
tenuto per huomo di niun credito, 9 — 
Annibale, promiſe di dovere eſſer nel coſtui 
aiuto : ę domando il modo, che egli ha ves 
diviſo, che fi doveſſe tenere per dar la. Città 
ali * £3 »*y 
, cioe Blattio ſenza metter tempo in 
mezo, (diſſe) mi condurrò a gli allogi 
ti de Rama, iquali ſono lontani: edifcorrird 
la coſa al Capitano, e qui menerò Felfarci- 
to : e ſaò agevolmente creduto, pertioche 
eſſo molto mi ama. Tu qui aſperterai la 
venuta mia, e fra tanto vi metterai in ope- 
ra le caſe, che fapno di meiſler. 
Ciò detto, uſci ſuori: & occultandofi 
a Daſio, non al campo de Romani, ma anc o 
24 alla 
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(269) 
in Citti, alla r if camino era piu corto: 
love rifer? la coſa al Senato, e gli diede 11 


ivolo per hoſts 
2 Tolfers) aſſegnati mille 


= che A 33 
cal, per poter finir 1a impr reſta- 
nente: prevedendo molto bene ve fuo 
animo 6d che poteva nvenire, ſe eg non ſi 
iffretta ſſe. ee e 

Dafio ne 2 
comparire il ec nimico, . 1558. che eght ſecon» 
do la fede data fofſe nente utratfar ke coſe 
tra loro deliberate,” 

penſando , che eſſo da rats 
foſſe ito a trovur 'fo eſercĩto lontano, 2 
2 preſtezza F conduſſe ad | Aunibele 


ſperando di poter — Lis 
che Blattio vi arrivaſſe. 
per dar nelle tue mani Hark 8 — 


lo eſereito, il 'quaſe egi ſtima df thenare 
— Città a e gli eſpo e, come 'paſſiva, la 


Havuti alquanti Soldari da Amibale erte 
u patria con preſter⁊ i gli conduſſe dandofi 
a credere, che Blettio ancora non vi i dot 


ippreſſare : ma eſſo ern nella | 
2 amazzato il 
il quale era di pore gerte: & 
che niuno di quelſa poteſſe 
tutte le porte ſi teneſſero ſerrate j fuori che 
es 
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(jo 
quelle, per cui Daſio dovera entrare 
—— lplartzo © cacta hapin—ge 
che ad eſſe a , 
(me 4 Gal = 


— 3 — 
-Blattlp, havendogli rigotti in uo. luogs 
ſtretto, & eſſendo loro impechgg il faire 
er : 
ie. | Girerone con la fog. Coli 
Bano I traſſe ſuori 10 

| o mero Flo — Vicecoaſol 


* 2 — 
e comandò a tutto il campo, che non levaſle 
alcuna voce. ＋ gl in — lh 
a 6 nugoli, impoſe a c 


Annibale d altra- parce paſſando yore -" 
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tuna, ay oy mm — qual is 


———5ð — 
an as che ſi iaceſſero-· Furono in 
darraglis morti Oro ile hoowini 3 
— ———— 
——— — 
era preſſo a oggiamenti; quivi va- 
loroſamente. fi 5 0 er 


Amibal prendeſſe gli 
' Days ques i mas (dere « bons 
te tutto il paeſe de'Pogliefi, che s'creno ri« 
bellati, & A diede il guaſto alle poſ- 
ſeflioni de'Compenti, che crano ritorneti alla 
divotion de Roweni : riſcrvando gli 4tellexi, 
iquali ſece andar nel paeſe de'Thwri : accioche 
quei non foſſero turbati dalia * de 
Inaii, de Luceni, e de Pupheſi.- . 

Ma eſſendo ſpianata Nycerie,i Roman! ri 
duſſero i Nicerint in dels; la 
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(278) 
II Capiendo de” Bratii — = 
nets, il cui fratello era nel campo de R. 
. to — —— 
dalle Capitano a tra udgo, di cui 
era in cuſtodia, i Rem nenne 
gl ds combatterlo. 
la tal end adunque i Romani: thoddery 
Farents;” Città molto comoda alle coſe 
egen terra e per mare. 
Annibale inteſo, che la Città ſi combat- 
tera, ſi moſſe con gran celerità per ſoctor- 
rerla. Ma come int eſe, che la medeſims era 
ſuta preſs, molto doſendoſi, nel paeſt de 
Thuri, e quindi a Yenufra ſi tirorn o- 1 
U¹.E. quivi Claudio Marci ils la quihta volta 
Conſolo, i quale haveva vinta la Si, 
e Tito. Cine, poſero gli alloggis dw. 
all' oncontro de ſuoi : ma pero! now heb- 
bero ardire d' eſſer primi 2 cominciar la 


battaglis- Ro «ff 
_ Ma veggendo Mercell, che i Nen me- 
vavano vis certe pred, e ftimundogh porhi, 


torſe 8d. aſſaltargli .com* trecento ov 
ma eſſendo nelle battaglie di ſeroce natura, 
con ny —— 2 Hove | 
1 erano maggior o era e 
— di quel poco numęro. — 
ſi ſcoperſerg\mojti Carthagineſi : e da tutte 


. pee ſecero impeto contra di lui. 


I Romani 


»oelſo, le diede 


| delle qual 


1 
Et avicinandoft "Annibite con ! Numi4i 
colors, che havevano le atme | 


ſero; © 6 
| ſro; e cot folfero ＋ di 
tero con wolta Feſta quella 
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queſta vittoria 


Romani ricevuto a C 
Et — 2 
i i . 
in queſta 
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(L786) 
' ſentire E'Vaverla, e la felice fortuna, De 
Frenteft, quegli che ſcamparono dalla mala 
aventuta, altri nella patria, altri ad Angibele 
fi ricoverarono. Amibale adolorato per 
1a morte del fratello, e della perdita· di tanto 
eſercito per error del catnino, eſſendo quat- 
tordici anni, che egli con P baver ſoſtenute 
grandiſſime fatiche, teneva la guerra con Ro- 
mani in Italia, privo di tutto quello, che 
Prima haveva acquiftato, andò nel paeſe de 
gli Ab uxzi, iquali ſoli conſervavano fami- 
citia con Carthagineſt.E quivi ſi diede a ripoſa. 
re, aſpettando,che i Certbogineſi gli mandaſſe- 
ro alcuno aiuto. NR „ 3 10 
Iqua li mandarono cento navi da earico 
con Soldati, ſrumento, e danari. Ma non 
ha vendo elle da poter adoperar remi, che 
ye conduceſſero, furono dal vento portate 
in Sieilis. Colui, che era a governo dell Iſoh, 
veggendole, con vinti Galee dando lot die- 
tro, ſeſſanta ne preſe: Valtre fi fuggirono a 
Cart n F 
. x 
Ga maggior diſagio di cola, in- 
tendendo quello, che trattuva 6 Ce- 
tbagint, e veggendo, che Magone, ilqua- 
e nella Freaneias, e nella Liguria —— 
Soldati pagati, niuno ne gli maridavs, 
ni pateva, ch'ei fi ficeſſe poco conto di 
| | quello, 


* y_— y— w w 3 


— pi Tech falſe accuſe cou- 


queſta forma ſitrovavans le coſe di Honibale, 
Ora ſurono in Rems ſatti Conſoli Lucio 
Creſſo, e Publio Scipione : il quale hebbe la 


Spagna. Groſſo fu mandato in Pugs contra 
Annibale. 


Scipione favelld al popolo, e dide, chere 
5.08, mai rimarebbono di 
dan la halie, ſe Romani non manda- 
vano eſerciti nell. Africe; e lei noa mette- 
vano in e le coſe ſue: il che 
69 oo tanta efficacia-, e con tante vive 

ch'eſſo ſu fatto ee in 


era tenuta dal — di 3 

20 il preſidio Curibagineſe, e poi data ia Citta 

1 1 Pleminio, eſſo drizzo il camino in 
rica, 


uz; Pleminls Ry 


dannò a worte, per uſurparſi i lor beni. Bt in 4 


** £4 75 


eee k 4 gr 


Locreſi ; e finalnente ſpoglio i Tempio d 


Komnt adunque dicio del popolo 
inſieme : con 2 Yd gente 
delja colpa, fo fecero morire : & i ſuoi bei, 
e tutte le altre ficolth, che fi trovarono de 
condannati. contedetteto a Lecreſt, actioche 
le riponeſſero ne*theſori della Des, ag 
giungendo del poblies quello, che vi mann. 
cavs. 

aaſi nel medeſimo tempo Craſſo tobe 8d 
. Coſentia, gran Città de g A. 
bruxzi, & altre Ci tel medeſimo terri- 
torio. Et bavendo Giove dimoſtro in Rowe 
borribili ſegai; i Dieci impoſero, che (i 
guardaſſero i libri ma e fu riſpoſto, che 
di Cielo era caduta n' Alcuna coſa 
in Fripis, dove i Ori ora vano hi madre 
22 e che ci H dovera portare in 


| 7 adh 2 poco tempo $inteſe quelſatal 
cofa'effervi caduta, e pelt Citrà ſu portata 
uns ſtatun: & hoggidi ancora. ſi reſebroil 
giorno feſto defla madre de gli Dei, che al- 
hora vi fu recata. 
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Ofſervate 
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d 
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4 
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vini, « 
T5 nave ſe 


0 | 445 5 85 4. = 
9 


e parole, con 
207 1075 ers, fi f 
an, 


male catt bang 
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na) 


chiamato Naſica 
mandarono in contra. is. Bu coſtui 
| 4 


open 


t . ſſero, ſece prendert i ricchi, e gli diede 


. "3 


| Hi fa Ca 
Thoda 4300 9 Se ney Cap 


te delł altro Scipiony, che preſe CO. 
2 primo hebbe il 9 * di African 
Et in queſto modo de ſomm 
bonts, & ns caftifima donna conduſſero i in 
2 la _ = 2 . 
ca ne ies 1 C con- 
tino amente vinti da Sciprone,di ciò hayendo 
notitia gli Au, incominciorono 1 f- 
bellarſi ad Amibele: & afcuni tagliavuno a 
pezzi il prefjdio, alcuni cactiavano: altri 
non potendo fur nt Puna © os kaltra, taſ- 
coſamente mandavano mie | 
cendo loro intender la nece 
| buona, che effi haverano. 
Anibal ande in 1 ne vi 
eſſendo i Petilint, per, indi 
righ, haveva dats la Cittâ a gli Abbruzzi, 
gl .ocolp6 c bavefſeromyidato a Rm 
baſciadort"} che effi 'negindo, finſe' egli 
di crederlo, © Mi actiochè eſſi non ſoſpet- 


ſeparatamente in cuſtodia a i Numiat, ulla 
moltitudine ler6 le arm, e ne armò i ſervi, 
et a __ raccomands' la difeſa della 
A queſto iſteſſo modo. andandovi det 
tratto le altre Circa © 
De* Thurit ſcelſe ſei mila di deer the 


have- 


luogo 


15 
di 


nondimeno 
| . La onde ſece 


ta ch' erano in ſuo pot 
— propoſe di darle tutte a preda & a ſac- 
co; et arriccbhito lo eſertito, e per tal on 
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gli aſſaltarono 3 a | 
tornarono alla patris. 
Annibale a 1 » 


tanto ; 
_ 


, 4 Fi 1 * 


come am. - * 

Par £0 Aanidale | — —— 
s tuti i popoli Iaſlaui, che S erano accoſtati 
ad Amnibale, ordinando, che ſi doveſſero di- 
menticar le ingiurie. Traſſero ſolo di quel 
numero gli Abbruzzi, iqua li inſino all uleimo 
ſovennerò Amibete d ogni aiuto, N foro 
dur ſi potevs. | 

Ia onde il Senato lev6a coſtoro g — 
delle lor poſſeſſioni, e ſece lor toglicr ſimil- 
mente tutte le armiꝭ che ad eſſi ba- 
vera laſciate : & ordinò, che neil a vrnire ni- 
un — Safdato- alla guer- 
ra, come eſſi non liberi, ma ſervi foflero+im- 
ponendo a: tutti che andarano Con- 
ſoli, e Capitani e Provincie loro, che ne 
publici — , 8 guiſa ae 
del opra di ciaſcuno. 

Nacho fu il fine della; vennta di b 
in heda 4 Vanno, chiegli fi part}; fornivs- 
no a punto anni 52. che er bete- 
n er 


11 


ils del wif lars. 


2 


Fas 5) 
egnuone.. ver neil n he 
as fy tolti- 2 2 


ori dei Sapienti 
dletti di S ALOM ONE, d. 
k leg gerd con fleſiderio di farne il 
ſuo profitto, ſi troverd ornato 
della vera Sapienza ans 
da Dio. 8 


Diceſs nel IR Fo 15 . ben cu. 
mincia ba la meta dell ogers, ,mf 
comincia ben ſe non dal Ciclo, hd is 
yr * _ 7 ben 
niſce, ha tutta Lopera, n 
4 e ber 1 2 che K Lp! 
Cielo 


3 WI ümor del 1 i 
221 a: la: — 


gio, e ſa bocta perverſe 

n e 
1 e, 0 0 
. 


il proceder mnivag- | 


Fol ; 4 


0 ew). 

Fer. $- Chi race 1 
bee ma ch 
huomo | vicupero 


4%, en Pede rf Signvrt ul : 
2 a * 


anno racorclati. 
reggierd : ma lu _ * f 


21. Chi ſprerza 
ME wa beato chi 5 1. pn 
* 29. Chi è lento a lira & di acl 
2.8 & pronto — fe 
le 1a. 8 
48 2. La ſcievza adorns la Hus de 
Eri wa la bocca de gli tokki ſgorga fol- 


4 Il or delf'hwome i 


4 . ma la bocca de gli 
, paſce di follia. 


1 9 


4 Aon woe 22 


88 8A Fa ME 


to 
pr 


2 Ker, Nriaor' rt 


ils gf 


6, 6. Gun 4 a megiore 
= I 225 gro cok r. Ed eccel- 


2 8, La ſuperbia ns eval ils 
Ferſ. 1 1 : 
nit, « Flere dll ſpirito dayanci al 


Verl, 3Þ > vale chi è lento a firs 
che] i fog ede, 
2 


offimo. Chi Tendo ff guarder | 
"Ca. 19. 13. I fighuvio ſtolto e 


ſciagur 1 dre e le riſſe della i lie 
ſono ws 7 Men 8 


Verſ. 15, La pigritia fa venir* il profondo 
23 ** [> Ava b pt ae 


Pal "Xt timor del Sighore e © bits. 


chi lo t J. e 5 fatio,, E noo 
rd vis FN 8 

* 20.1 hen con if ſongs, che tu 
non im np · : 
2 gout Che 45 


ce. 24.6. 


MO + 28 A 
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ver. 5. Chi rac who gage ory? 


aveduco : tax chi 

buomo vicuperoſo, Mun wile 1 

il tus temps 

Fer 72 ir tiwor qef Signore ac 

— Al vits: cel 
anno racorciati. 1 
"Cop. 12. 24. La de dil 

ers; 1 rd a1 


p 


Cap. 13- 24. Chi riſparmia la verga, odia 
il ſuo — ma Y yy per =_ 


— i peil. 
te dn 
12 1 Chi ſprerza il ſuo [x 


pecca: fee NHL po. 


veri. 
Verſ. 29. Chi è lento a lira Edi grande 


prudenza : ma chi & pronto ul crucio, fe 

2 — La ſcievza adorns (4 li 
15. 2. La enza 

ſavi: ma la bocca de gli ſtolxi en 


lia. 

Va, 1.4 Il chor deirbsemo ii | 
444 1enza ; ma la bocca de gli fi 
, paſce di follia., 
| Verſ. 33. 


* 
AA — — . OY > oo ones * 


Fa 1 N rimor” 


. OO va rae 
alla a OY 


16. e get 
Tb 2 22 0a 1 . 


— vices devel ids 
dello ſpirito dayanci al 


to vale chi è lento a fira 
Yrepgi il ſuo crucio, 


un pre ittd. 

Cap, 17, 16. kat ſcemo di ſeono 
tocea N e fa ficurtd T il uo 
proflimo. Chi T [avis ff guarder 

9 4-4 0 FIN le 

e, e le riſſe de 
ono ung Sole . ba benir i = 
Ver. 1 tlata v 0 

ſonno , * 7 e — 4 havera 


ſame. 
Paſs; I wor del Sighore e @ bits, 
chi lo teme Ie notre ſatio, e non 


fark viſicato 
on bg born il beg che tu 


17 30; 
overiſca , tieni gli occhi 
azo, di pane. Cle} en ü, 


- 
21 
Q 
. 


a ...c > 
Ver[..19. Meglio è babitar in terra di- 
ſerta , che con una moglie contentioſa, e 


ſtizzoſa. Foc ; 4 . | 

1 5 1. La buona fama'® pita pregi- 
are che grandi richezze, e 1a buona gratis 
piu che argento, e che oro. | 

Verſ. 6. Amaeſtra il fanciullo ſecondo la 
via che ha da tenere: etiandio fark 
invecchiato, non ff partirà da ella. 

Verſ. 15. Lafollia è attaccutaà a euor del 
＋ . allo, ls verga della corettione ia diluogs 
ca ill, n 

Cap. 23. 6. Non mangiar del tibo di chi 
ha occhio maligno , e non appetire' le ſue 
n nogrea rae os 

Verſ. 20. Ta non ſarai coi bevitori del 
vos, ne col ogy della carne. | 

er). 21. Perche il bevitore ed il goloſo 


difd a tuo padre il qual t ba 


4 nve chiata, © HH n 


F, Figitnudls mio po 0 


. OY por gimi'il 15 cuore, 
e gli occhi tuoi oſſer vino le mie vid & 
eee c. 24. 


* 


* 
by . * . 2 = — 


3 2 . 88 4 a ay 
D 3 
_ # 


E 


euaſa del tuo proſſimo, —— 


n gi uguaglints, a 8.04 


, il Caps . —_ Lcbuomo aveduto S205 
i male f ma gli ſcempi paſlano 7 
oltre, e ſon puniti. i] 
C. 28. 13. Chi copre i ſi i misfatti non 
proſperer d: ma quel che li confeſla e gli laſcia 
otterrꝭ miſericordia. 


di pane i ma chi vA dietro a gli huomini da 


Wr 


il cuor tuo non ne 8 


Cop. 25. 17. 


2 


n 1 1 
Cp. 26. 4. ponder a to 
condo la ſua fallia, che cal hora anche tunon 


Vol. 12. Hei tedato us boom che be. | 
puts e Seger ſperanza Cano %- 


. 19. Chilavora la ſua terra far ſatiato 4 [ 


nulla, fari ſatiato di povertd, : Mt 
C. 29.3. . ienzs ralle- 
gra ſuo padre: ma chi paſce ci diſlips ; 
la ſuſtanza. 1 
i; 
4 


. 11. Ihuomo ſtolto . tutta la ſoa 
ta, e ritien in dietro. 


correttione, areccino 
;ollo laſciato in abadoro 14 


* - 
ö 


* | 1 


ira: ma il ſavio lat 
V.15. L 
ſapienza : mail 


14 


"{eftago) 


7 — it linalo, e tu ne 

.+ haverai tipoſo, — 

tua. 

| e 0. Hab tu mai veduto un — 2 | 
. cipito-nel ſuo parlare : v maggior Ver n 

Wa ſtolto, che di lu. 
V2. Lalterezza dell' homo yabbaſſs: 


2 50a chi& humi le di ſpirita, otterrà gloria. 


C. 30. 8. Allontana da me xanità, © parole 
bugiarde : non mandarmĩ povertàꝭ, ne ri- 
chezze, ma cibami del mio pan ordinarip. 

V. 17. I corvi del torrente, ed i picrioli 
dell' aquila mangeranuo gli occhi di chi 
„ -beffa — e diſprezza d'ubidir'a ſua 


madre. - 


. 31. 30. La gratia & coſa fallace, e la 


* 
. 
: k 
: 
* ; «+ L 


bellezza & coſa vana : ma ladonna ne 
timor di Dio, eſſa ſara laudata. 


4 * 


EEA. 
10 conoſciuto che fra gli huomini 
t 4 non v'e. coſa alcuna megliore, 


che di tar allegramente, e far bengin vita ſua. 
C.. 4 Olcra'acio ho veduto che in ogni 
farica, ed;indutttja d opera, Fluomo'e in- 
nuidiato dat ſuo prdflimo, oe rait * af- 
* rcion dt ſpin It 0. l ; 
C 7. v.. * — © * che 
| ; ottimo 


R 
* © 


ly — 8 


e W 5 Ener | 


"Free. Tas yon 0 niun huomo n 
in terra Inge ene, e non pe 
E10. 17. Beito re,paeſe, 1 20 cui 120 | 
ede nobile, ed i cui Principi ano " | 

{u0 tempo, per riſtoro, e non pet Cheb: 23. 
C. 14.1. Ruff r tua 
fanciullezza, e Fendi herd j cuorfuo agior- 
ni alfa tus gioyinezza, ecaming n lla via del 
cuor tuo, e ſecondo lo Igbo degli occhi © 
tuoi: ma ſappi che per tutte us coſe . 
Iddio ti far] venir in N 277 0 deve 
percid 7 bene 4 quello che LF 

V. 15.11 ine de ragonamet » 0gni coſa 

yditae Temi 5 5 ed offervS'i_ſuoi coman- 
; 1 75 po Wee 1 
. V, 16. Pe a Tadio fart venire ogni 
fatto, ben'o maleche fia al giuditio. che fara 
ogni c . occulta. 2 


"ECCLESIASTIED... 
File timor el. Sigrore allegra, il 


V. 11. U cuore, e dons lecitia, giow, elung- 


he 1 

5. 7 chireme il Signore. ard bene alls 
ſibe e nel giorno della ſus morte egi tors 
rratia. | X 2 FP. 19. Ls 3 


AA 
KL 
= 
” 
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( I 
V 19. La radice di ſapienza e temer il 
Signore, edi rami A eſſa ſono lunghezza di 


Vita. 
" Verſ. 25. Se deſideri ſapienza, offerva i 
commandamenti, e Signore te ne for- 
nirs. AR . 
C. 3. v. 6. Colui che teme il padre haverà 
allegrezza de figlluoli, e ſer4 eſaudito nel 
giorno della ſua preghiera. 

V. 7. Honora tuo padre, e tua madre di 
fatto, e con parole: accioche ti venga bene- 
ditione da loro. | 

8. Concioſa coſa che la beneditione del 
padi@ ſtabiliſce le caſe de*figliuoliz e la ma- 
leditione della madre diradica i. fondamenti. 

V.11. Figliuolo ſouvieni a tuo padre nella 
ſua vecchiezza, e non contriſtarlo in vita ſua. 

V.12. Avvenga che il ſenno gli veniſſe 
meno, pur perdonali, e guardati ad ogni tuo 
potere che tt no" diſhonori. HO 

V. 13. Percioche la miſericordia uſata in- 
. verſo il padre non ſarà dimenticata, e tu ne 
ſarsi tiſtaurato in luogo de* peccati. | 

F. 15 Quanto è da biaſimare chi aban- 
dona ſuo padre; e quanto è maladetto dal 
Signore chi provoca ad ira ſua madre. 

J. 25. Il cuor indurato alfa fine ſofferird 
— male, e chi ama il pericolo cadid in 

. | 


4h C. 4. v4. 


a 7 ; 7 7 \' * 

3.40.4: Non ribut i ſuphi- 
ca; e non rivolger ia tus Foc indietro dat 
vero. 

FV. 8. Inchina il tuo orecchioal povero, © 

4 riſpoodigh e con manſuetu- 
ine. ....+ 

1 31. "Combent per la veritä infio' alla 
mow ed il Signor Iddio guerreggera per 


V. 33. Non eſſer a guiſ dileone in caſa 
tua, e non eſſer frenetico fra i tuoi famigliari. 

C. 5. v. 7. Non metter indugio a conver- 
tirti al Signore, e non prolongar di giorno. 
in giorno. 

V. 13. Si preſto ad udire, e readi riſpoſta 
lentamente. « 

C.6.v.8. Seruacquiitnamice, noquital 
con prova, e non con 9 

F. 10. V'E 4K. Ae quale tra- 
portato in inimicitia, riveletà la wor a tuo 
vituperio. : 

V.14. Separgti da" cuoi nemici, e goardat} 
da tuoi amici. N 

FV. 19. Figliuolo ſetu woi, tu ſapai ama- 
eſtrato; e ſe tu vi metti Fanimo, tu ſarai 
aveduto. 

V. 36. Fermati IA dove bono molt vecchi 
ſe vEalcuno oy attienti ſermamente Fl 
ui. 


. * 


C. . 20. Noi ene dn be vn, 
e buona: concioſia coſa che la gtatia d eſſi 


ſopravanza l' oro. EO OPT. 
V.26. Di + figfiuold A marito, ed hivrki 
dato compimento ad ung grand' opera: ma 
dalla ad un' huomo intendente. cee lleme con- 
ielio. 5 a 
. 28. Honora tuo padre con tutto if tuo 
cuore, e nom dimenticar i dolori del parto 
˙—˙ê3 
V. 29. Ricordari che per lorq, tu ſei ſtato 
generato: e che ritriburione renderai loro 
pari a cio che t*han fatto? PHE 
C. 28.13. Non preſtare ad yno pid potenfe 
di te: eſe pur gli hai preſtato, tienlo p 
perduto. Apri Poccbio fratells, © 
'V.16, Non fur ficurc&ſopra il tuo potere, 
e ſe eee | 
| vendo pag e. | p 2 * 235 2 | 31 * 
V. 18. Non fur via ggio con un huomò au- 
dace, che egli nom ti ſia moleſto: percioche 
egli farJ quel che a luĩ pncerd, e tu morrai 
con la ſua ſtoltitia. 5 
V. 22. Non conſigliarti con lo ſtolto: pet- 
cioche egli non pott celar la col. 
C. 9 8. Storna gli occhi tuoi dal donna 
formoſi, e non por tente allt Utlezzä ftri- 
niera. 1 dt 8 
C. 13. 2. Non levar peſo che ſia ſopra ſe 
3 tze 


(499) ) 8 
tue forze: altrec on commer case 
potente, e pitt ricco di tè. 

p. 21. Ogui carne ſi congionge —— 
ſecondo 1a tus generatione 1 cot dee Lu 
mo eonꝑionzet ſt con chi d panuõ,ẽ 

C. 19.2. Il vino, ele donne eraviang gli 
intenderiel, e chi fetient Jean le 
meretitei, pin 

V. 5. Chi fi rallegra della gl ford 
condannato 1 ert ne leer ebrona ia 
ſui vit. 

FV. 19. La e * MoS. Wy 
del Signore 8 ande@tramentodi vith : e quelli 
che fanno coſe che-Jupirrianay een 
frutto dell albero d immort alta «24s, 

C. 20 4. Ve taley che S ene . 
cendoſi : e V tale che ©: odioſo per molto 
parlare. endes 1b, 

C. 22. 14. Non tener longhi xagionamenti 
col pazzo e now: undat dalio ſtoſte ? per- 
cioche non havendo niuno conoſcimentof. 
diſprerzerd tutte le coſe tgems! ? 2 

C. 231. Non aſſuefur ia tat bocca 2 
giurare, e non nende nene 'A _—_ 
in van. - . 

F. 13. Lomo che giura > alfa ſarz * 
pieno d iniquita ; fagello non e 
di caſi ſus. - 
Y. 19, Ricordati di os > pale, e _ k wy, A 


. 
—— Dine we ae 


madre: . mezzo d 
grandi. 


Ca 2. Tre-forti di gent oi Lee 
mia, la _ vita e — mag cio 
il povero ſuperbo, icoo bugiardo, e Wer. 
chio adulręr o, ſcemo di ſenno e. 

V. 6. Ia coꝰον de ve P teens. 
di molte colege lor Weener del Sg» 
ndrg © 159/12 i) 00 . 5 
V. 9. Beato chi habits conuwndenminy. 
tendente: e chi non ha fallito con n | 

TT. 32S 197! « 3205 1 
51 2 17. Amete meglio babitar An 
—— 8 e ee eee 

ia ſemina- by ny 5 RE 

. 20. Necciols — 4 _ 7 appetto 
alla maleagitä della donna. Salomone veleve 


| dire delle Cattiua. 


V. 22. Non gettarti a piè d' una donna 
eld ſue beſlezza,;v non deſiderar * 

ſitiee 

FV. 23. Se [a moglio fn le ſpeſe ol mt; b, 
tut ta ira e Sfaciatezza, e gran vituperio. 

F. 16. Dalla ſemina è i comincia ment del 
peccato, e per eſſa moriamo tutti. Oel 
detto peerato, cb ne ha tutti precipitati. 

Cs. 3. Ia buon donna & wee buona 
porte: è data in parte a quelli elle demon 
il - ao 1: | 
*. 7 $ La 


sfacci To 
liberta, non 


e di ah, ne an 
AN is vey 
vole, Nee | 


drin ler 


temperato di ella. 


olo, conſer va 025 il Bor della 


. Fi 
wok, i 4 25 dar la tua for n perſone. 


a 
del fo 5 i 2 are he 
trois: ©. la donha tharitara | 


| 38 G. marte a. quell; che 1 1 9 abo fon, 
2 27 4 Se alcuno, on fickte ld. 
mente hel timos del IRROre 1" fila cally 
ſatà toſto . n be bir 
FV. 28. il male c f 
voltalato add its ene non ſap 6b, c 


gli venga, 


C. 29 13. 


£8. I , 
2 55 ed 


ne, e c 


C. 30. 9. Fa vet al tid figſivolo; ed egi 
4 ſcherza con lui ed cgi | 


V. 11. Non / lieenzs in giovinerri, 


e non diflimulare 1 ſugi falh. 


V. 16, Sani, e buons abicstione , e. 
menbbre che qualunque yy ef cor po 


ben diſpoſto val meglio che iofialte fa- 
cults. 
FV. 23. La 1 Gel vi dell 


. e la letitia dell huomo, gli & ſung- 
4 vita. 
24 Ama te ſleſſo, e conſola il tuo cuore, 
* * i da te [8 trifficia, | 
25. 


perduti, ed uetiſi moſti ; e non v in ef 
alcun 4. f N 
_ 7 v wr r ac iſtar ri- 
| chezze, conſuma le 175 El W eſſe 
caccia+il ſonno...0 
V. 8. Beato i! ritco "The fit 7 ſen⸗ 
24 colpa, 2 che non 4 andato Metro A 
Foro. 
Yes Non 


oak cos Ra ied oy 
acqua, ya, Akimeniacogrr le vergog- 


ncioſia cop. la triſtitis ne babbia 


"-— % a 
= : $4 
1 * 


rh, Non WWrrarey valorofitventÞ is. 22 
5 8 coſa che'l — 


. io * a al pir ale . 
ta, ſe tu lo bevi con da miſura che ſi con- 
vien ,berlo: 

D. 33. I vino 8 leritid al cuore, ed alle 
ug aP N ſuo tempo quanto 


V. 3. 1 Vino bevuro largan re, oo 
amaritudine d animo, ee ed abbatt! 
menti. 

C. 32. 13. Leyati per tempo, e non eller 
de gli ultimi: vattene preſto a cala tua, e 
non por vi Nane 

F. 21. Noo confidarti in via che par 
10 905 intoppo, e guardati da'tuoi pro- 
ptii goli. 

Cap. 33. verſ. 23. Non ar Podelld ſo- 
pra di tè, mentre vivi, pt alla moglie, 
ne al fiptiavlo , né al fratello, 9e all'a 
mico. 

Verſ. 23. E non dar le faculta ad altro: 
acciochs, venendori | APTRENEs non ti con | 
venge prepar” per elfe. 

Opniuno 5 FT fe intendiments oor ben | 


mente 4 quieſtt die wer ſetti, 

Verſ. 1 bete meglio vale che j 
tuoi figliuoli ti preghino, che non giz, 
che 


Wy 


de- ruoi figly- 


Aae, 3 e 


ce ee df Te | 


ſopra avi che 8 7 7 

ä ptotettote, e forte arte 

V. 23. Chi toglie iI oo I proffico, 
Puccide ; e chi frauda il mercenario delten 
pfemio, Tp inde ſangue. | 

C. 37. Yo. Nonconfiptiarti con ch gay. 8 
dg ſott ogchio, e occùlta il tuo Fpnliglis a 
quelli” che tinvidiano, © 

C. 38 v. 1 Honora il welico de . bo 
nori a ui convenienti, per lo Kr biſogns 
che ne puoi havere: percioc e il Signore 
ha creato. 

C. 39.34 Le coſe priacipali a tutti i bi- 
ſopni per. la vita de Phuomo ſono. as 
il fuoco, il ferro, il fale; la farina de 
il mele, il latte, il ſuga dlt've, Told, Pai 
yeſtimenti. 

WE 42. Tutte le o del s 3 
buone, ed cgi forniſce d'opni logno al 
ſuo tempo. 

c. 41. 15. Habbi cura del nome ; per- 
cioche quello tj dura più che mille grandi | 
teſori d'oro. ſaviamente detto. | 

V. 19. M:glio vale chi naſconde [a ſoa. 
p3zzia, che chi naſconde la ſua ſapi- 


enz. 


p | ct. 10, 


ad . 3 
cap 2 10. La figliuols Ke * leur 
ione di vegliare al padre; ela cur 
fi oo" eſſa caccia il ſonno. 

CG. 504.36: Beato chi 5'elireics intorno a 
queſte coſe, e chi le mette al os ſuo dis 
verrã ſa rio. 

V. 39. Benedetto Gail Signore 10 ecerno, 
Cosi ſiz; cosi ſia. 

G. 5 1. 3 1. Il Signore m*ha dato lingua per 
mia mercede, e per eſſa to laudero, | 


* 


pos e 
Havendo trovato in un buon Auto- 


re queſto ſeguente diſcarſo della 
Temperanza Pho voluto metter 
qui al fine per empire 4 ultimo- 
Foglio del Libro. ET 
Dells TE NMPERAN A. 
A Religione è madre, e la Temperanzs - 
e baila delle virtù; perche ſenza il ſuo 


concorſo, et aiuto, e la — Eaccigca, 


© la Fortezzi fi ſnerya, e la Gu itia' ſi go- 
comp, 


1 a 


” IN 202) x 
rompe, ed ogni altio bene perde il ſuo u- 
were + Concioſia che ti gase ſexns, e fr 
ofc piume sbandiſcom dal monde quanto vi & M bu- 
neſlo, e di generoſo:.-Ja crapola iſtupidiſce li 
ingegni, e toglie le for ze, e ſcorta la vita, 
e ſe delicatezue, e le troppo commoditä 
partoriſcono effeminatezza. Ma non ſifer- 
ma qul il wale; perche per poter avanzar 
gli uguali, e pareggiar i ſuperiori, 11 nella 
* magnificenza della tavola, come nella ſplen- 
didezza del veſtire, ed in ogni luſſo, e vidi · 
ta, gli huomini, non baſtando loro Fentrate 
delle proprie poſſeſſioni, non gli emolu- 
menti derloro elleccigii,. eſtggdgno la mano 
ſino alle coſe facre, e ft daund ad ogni ſce- 
Jeratezza ; in tanto.falliſcono i privati,; e fi 
ruine4l publics ; e'mancandoi fondamenti, 
VVV 

E chi. vorra conſidetare 9 proce- 
duta la ruina feltimperio l AH 
eſfr; fats. le delicatezze,.c ſe Pompe, com- 
cioſia, che doppo che le. gelit Munero 
d* Aſia, e di Gretia a DON e cc 12r0n0 
a dijectare il, p y te; quegli animi 
re et polo Mares, inti dal 
pia cere, edi Romani d'hpomini b 


4 1 
. 


femine, di giuſtiſſimi Signori, diyenneto qu- 
deliſſimi aſſaſſini delle genti a lor Topette. 
* volendo ciaſcun yiyer da RE, ſacco- 


4 


| 75 wetteér 


6 
i WOT 
3 e 


metteva la Città & al fy 
cos -mancava 7 7 lle 


303) 


delitie, di la Faſſaton ei popoli opteſſi 
C 


dalla violhn d de? Mapiſtraci : Tune, ef altro 
--dave' animo »'Barbari. denteare-ohil 


| e Pro- 
vincie, d uſſaltare Rama ãſteſſa. Enzrarono 


le delitie in Rome col erionfa di. Seipione 


Aſiatico, e di Mantis Volſone, ed andorono di 


ma' in wand diſſondendo ib lor yeleno ſin 


a tamto che tolta vis lagrandezza-d'animo, 
e lz generoſit i antica i Rami non ſ ver- 


| — di ſupportar I hutribile tixannia 
| 6 Tiberio, la beſtialitd di Caiigolas la imma- 

nita di Nenne, la poltfoneria di :E/iogebols ; 
e d' ubidire a tantimoſtri del genere humano 


ſenza farne mai riſentimento· 
Che ſe pure ne o amazzati parecchi 
de ſimili moſtriʒ ſi adoperarono * 
più · je donne, che gli huamirl, ed i Barbori, 
che i Rimeniz ne ſu mai gente al mondo 
che ſi laſciaſſe tanto libetamente conculcare, 
e ſtratiare da tiranni, quanto eſſi, il che ar- 
guiſee che la lor virtù era ſranita ne Teatri, 
mar cita nelle ville di Larullo, affogata nelle 
peſchiere di Maſſalla d ſnervata nelfotio, e 
ne piaceri. Onde ft poi facil coſa, che da 
Alarico RE de' Gti, da Atauifo, e da Ge- 
ſerico Rꝭ "UetWIndali , Mn Odeacro Re de gli 
Heruli, da Teodorico, e Totila RE ab 
014 


Nod foſſe preſa, ſaci 
dotta quaſi in polvere, 


. '-vitiofi- © LImperio Romans faria prima ca- 
veſſe a o ſoſtenuto; perche come pote 


che un bue? Ob maladetta imtemperan 
quanti mali canſi d nel mondo; 


og) 

- ta, orſa, e ri - 
ed in cenere ; ebe 
le provincie rimaſte ſenza lena, diventuſſero 
preda de Berber. Di queſta natura ſoo le 
grandezze humane, che hel colmo lor gene. 
rano i-vermi delle delitie, e la rugine del 
luſſo, ehe le conſama a poco; 8 p, e le 
ruv ina. ere l * | 
Di che grand eſempio è ſtato 4 di noftri 

il Regno di Portwgelle, ruinato non da'Aderi: 
Ma dalle delicatezze dell Indie, e non è im- 
preſa pit difficile, ehe rimediar* s cid: per- 
che ordinariamente quelli che vi potriano 
porte rimedio, ſono i ptĩmi a metter il piede 
ſt la pania, ed a renderſi, olle volupta; e 
ſono più rari che i corvi bianchi, quelli che 
le vittorie non rendono lieentioſi, le prof 
peritꝭ / traſcurati, e la poſanza di far male 


duto, ſe' valor d' alcuni Prineipi non {'be 


vs (coſi diceva Catone ) 1 dura 
quella Citta dove vendevaſi piu un peſ 


% 


AF. 
2 . I, a © 


i 
18 4 


A $HORTYT 


ITALIAN“ 
. e 


Expounded Into | 


ENGLISH; 


IN THE- 

Which is contained all the Wo nv. that 
are uſed in the I TA I IAN Tonoun | 
endirg in the Vowel (e) them hae 
ſhall readthePazraca tollowi { 
have a particular Irtelligence of the be- : 
ey chchey dall merh, 


4 
Lirrzs DYcTIONARTY:. 


Thoſe that ſhall bave a defire to have this Little 
Book for to proſit by, ſhall do well to read } 
thoſe places . where they ſhall find diere 
WorDs expounded in divers manners, in t 
which, I Los they (hl! find pleaſure e 
noueh : and for the other ſingle Wonpyythat' F 
you ſhell have need of to find out the 1 
cation, you mey find them all here in O 
ALPHABETICALLY. f 


2.9 


[ 
g 
of +; 


1.0 0 DO #.Prinred for The Clak,and arc ra befabl | 
ar does the Laſt end ofthe 01d Eacho61666, | 


A 


12887 eee 
Us 500 „O. 0. 0. O. O. O. do- V.CU;L 1 
Ome of my Scholars having drſirid me ie 
em them in an Alph«bitical crarr, all 
the w.ras in our languuge, that nd in tie 
Vowel (e) except 7 erbs, Articles, and 
Monoſyllable Pariictes ; which woras ra- 
ther belong to a Grammar, than a Dittic- 
nar): I was willing to give them content, and 
therefore have 25 them to my Phraſes, where 
they may ſce in a (mail Index all the words beleng- 
ing to the two Genders of tne Termination, a d 
thereby know how to apply to every wird its proper 
Article: which is a work that was never yer deme 
by any Maſter of our Language. | 


Now to know the words that belong to the maſcu- 
Ine Gender, you ſhall find at their ends the Letter 
m, and thoſe that are F. minines, the Letter ff 
and thoſe that are of the neuter Gender, er Cermmon, 
jou ſhall find the Letter c: as for Adverbs you 
may know them by the Termination of theſe two 52 
lables, mente. 5 

Tou may perceive that I bave ſed all poſſible di- 
ligence, to colleft out of the Difttonaries, en thoſe 
words which I knew to be neceſſary, omittang the 
" reſt , my end being to give my Scholars omely ſo 
much of the . as is in uſt. 7 | 

The other words which' y'u ſhall find ending in 
the Vowel O, and in the Vowel A, cu are to obſerve 7 
that the one are all Maſculines, rxcept man, and > 
the other Feminines, except Luca, Poeta, Pr. ſeta, 
Boia, Pianeta, Duca- | - 

A INDEX.“ 


* 


* 


Abete, m. Fire, or Firre- 


INP 


A 8B 
Bbate, m. an Abbog, 
A Abbiettione, f. Abje- 


Abbollitiene, f. aboliſhing. 
— C. abo mins. 
le 
Abbondanre, c. 
Abbendevole,c. ©: Cbeundin 


Abbondantemente „ abun- 
a ſberten- 


1 m. n in- 
brecer. 


— 


Abbreviaione, : 


pee, 
Abgiuratione, f. Forſwear- 


— 


* baſely, or ab- 


Abile, c. able, or ſufficient. 

Abitatione, f. Habitation. 

Abolitione. f. abolition. 

Abozzatote, m. an unskilfu! 
er 


ee 


E X. 


Abſente, c. ahſent. 
Abſtisente, c. abſtaining. 
Abufione, f. abuffen. 


AC 

Accadevole. that may haj- 

en. 
Accarezzevole, c. love. 
Accenfione, f. an enflaming. 
Accrbamente, ſ-werly. 
Acceſſibile, e. acceptable. 
Acceſlore, m. an acceptor, 
Accettatione, f. an &ceepta- 

tion. 
Accettevole, e. acceptable. 
Acciale, m. Steel. 
Accidentale c. accidental. 
Acei dente, m. an accident. 
Accitatiove, f. acitation. 
RES f. « crying 


1 e. accenmme- 
dable. 


Accumulatione, f. a beeping 


up. 
33 hordſemly. 


Abrogarion, f. 5 ebol;ſb- 


Accottamente . wiſch. 
| 1 


4 


Accoſtevole, c. «yproechable. 
Accuratamente. es. 
Accoſatore, m. an eccuſer. 


AD 
Adberente, c. edherirg. 
Adiratamemte. a gerly. 


F 
Aﬀaſcinatore, m. « bewitch- 


er. 
Affaticante, c. L 
Affatichevole, e. 1 may. 
Aﬀermatione, f. Af ma. 
tion. 
Affe matamente. effirm/y, 
Aﬀetratione, f. 2 
Aſſettuoſamenie. a fectis- 
nate jy. 
: 1 m. « Reſner. 
ttatione, f. & leni 
pon 2 ening of 
Affitrarote, m. « Farmer. 
Affittevele, c. Rentable. 
Affi tua le, c. 4 Lendlad, alſo 
« Tennant, 
Afflitt ione, f. Aſſlili n. 
Affligente, c. an aflichen. 
Affluente, c. flu ug. 
Aﬀegagine, f. « cho King. 
Aﬀongatione, f. « faking to 
the bottom. 
Afrancatione, f. a freeing, } 


AG 
Agevole, c. cafie. 


| Agiacente, — _ be: 
Agitatione, I. en g. 
Ar avatiage, f « burdening.. 
Aggiuſtevole, f juſtifiable. - 
Agiatamente. With eaſe. 
Agonizante, c. anguiſlb ing. 
Agricultore, m. 4 Pl 
mar. 


A H 
Akime. O me. 


Al 
Ajutevole, c. helpful. | 


A L 
Alramente. bighty. | 
Aleghevole, c. that may be 
alldged. F 
Allegramente. merrily- 
Allettevole, c. thu md be 
allured. 
Alle vatrice, f. « Midwife. 
Alc ghevole, f. alleagable. 
Altare, m. an Altar. 
Alteratione, f. alteratian. 
Alteramente. bighty. 
Alernawente, interchemgea- 


bly. 
Alternatione, f. interchange- 
ableneſſe. 
Alticvdine, f. Heighth. 
Altramente. otberwiſe, 
Altrende, e/ſmhbere. 
Altrove. t/ſmhere. 
Alume, f. Allum. 


Agevolmente, , cf. 


A 2 Aran- 


' Amante, N. al«er. 
| Amabile, c. /ovely. 
| Amatore, m. 4 lover. 

| Ambaiciadore, m. an Ambaſ- 


Ambedue, leib. | 
Ambiante, embling, or pace- 
ing. 8 

Ambitione, f embticn. 

Ambracane, amber greece. 

Amendue, both. : 

Amendatiene, ſ. « mendati- 
n. 

Amichevole, c. de, or 
fitendly. 

n. » friad- 


. 

Ammiratione, f. «dmirati- 
04, 

Ammiſſione, f. admiſſion. 

Ammaeſtievole , c. «dmini- 

' freble 


Amminiſtratore, m. Admi- 
niftrarey. 
"rc c. admin i 


frrable. | : 
Ammirabile, c. admire- 


ble. 
Ammitante, c. admive- 
ng. | 
Ammiratione, f. adnira- 
tion 


2 an lever and 


* 0 — 


A more vole, c. neh. 2 
Ammonitione, f. Adonis 


en. 
Ampiamente, fall. 


AN. 


Anche, ancudines, m. olſo, 
and an An til. : 
Andante, paſſent in armo» 


7. 
2 „„ Snake er 4 
r. 

Anice, m. aniſe ſced. 

Anichilatione, f. a diſannul- 
ing. 

Animale, m. 4 living cre a- 
turo. 

Antecedente, c. n antece- 


at. 
Antec eſſore, u. 4 pred eſ- 
er. 
Anticamente, entienity. 


AP. 


Aper tamente, ofenty, 
Apparente, c. eppearig, 
Applicatione, f. «pplicatt- 


0. 
Apprenfione, f. apprebent i- 


Approbatione, f. «pprobati- 


on. 


AR 


AR. 


Archiettorre , m. an arch. 
tet 


Archibugiere, m. 4 Gun 
ſmith. 

Arciere, m. a Archer. 

Arciprete, . as Arch- 
Prirft. 

Ardeate, c. camneT!y, er bo- 


ly. 
Arditamente, bold). 
Argine, . « bank. 
Argut amente, cyaſtily. 
Arrabbiaramente , maduſi. 
Arcogante, c. prowd!y. 
Artiſchievole, c. haxtrd- 
Ous 
Artefice, n. en Artifi- 
cer. 
Artificiale, e · ert iſcial. 
Arneſe, w, herneſs or ſt/nj- 
bare. 
Arrogante, c. &rogent. 
Arſenale, m. an armory. 
Arte, f. arteſice, u. an ati 


ic er. 


AS, 
Aſcolratore, m. « bol 
ner. | 
Aſpettatione, . erpedlati 
* 


on, 
Aſpiratione, f. 4 breath- 
ing. 


| Aſſolutamente 7 n 1A 

tions | 

Aſſom igliante, c. « likri 

Aﬀordagine, f. deefneſs, La 

Aſtinente, c. «b$4ining. 

Aſtringente, c. ref ain- 
in 


Afluefatione, f. eccoflum, 
AT. 
Attione, f. an, 


Att-ntione, f. atienti n. 

attitudine, f. «Þtn'ſs. 

Attracnte, c. drawing un- 
to. "oo 

Arrributione, ,. attributi- 
on. 

Attua lmente, «Fu by. 


AV. 


Avarone, m. 4 gt couet0uy 
mn. Lag 

Avanzante, e. extelliag. 
Audace, c. bould. | 
Audacemente, bou/dly. 
Averſione, f. au.. 
Aſpramenre, ſbaply. _ 
. „ apbeiate 


7. 
Aſſente, c. abſent. 
Aſſeatione, f. an aſcend- 


ing. , 
Aſſiſteares c. ai dia: 


43 Aventu ri- 


| 


ol 


Aventuriere, m. an advents- 
rer 

Aventurata nente, fortundte- 
ly 

Aumentatione, f. en 4ygmen- 
tation. 

Autore, m. an Author 

Aurorevole, c. power ſul 

Auvedutamente, werily 

Auvelenatore, m. 4 poiſouer. 


3 A | 
Babbione, m. A Gull, or Sox. 
Bacile, m @ Been, 
Badile, m. 6 Spade. 
Balbotevole, c. Stammering. 
Balcone, m, a I Window. 
Balcſtriere, m. « craſi- Bon- 
Men. 

Ballone, m. «greet Baff. 

Ballonierc, m. 4 ballen me- 
ker. 

Bambace, m. Cotton. 

Banchertiere, m. a Benguet- 
maker. 

Banchiere, m. e monty-lender, 

Banderalc,m a Enſign Bes- 

yer. 

, Bandirore, m. s eryer, or pro- 
claimer. 

Baratriere, m. te batter or 
truck 5 | 

Baibicre, m. « Berber. 

Barconey m. a get Berge. 

Barone, 4 Beyen, Barone di 
campo di fore, but much 

taten is ili pert, for one at 


} 


huh the grew and perſe#8 
French Pox , er that is 10 
ſay, « cbief Rogue, or « Cut- 
pur ſe, « Pick cet, a Ca- 
ter, that frequents Fairs 
and Markets. 
Baſtante, c. Þ ſufficient, 4 
Baſtcusle c. ble. 
Baſtiere, m. « peach Seddle- 
maker. 
Baſtione, m. « Block bouſe. 
Biſtone, m. a flefſe, or cudęel 
Battaglione, m. 4 Battalion. 
Datticore, m. a hantiag of the 
* heart. 


BE 

Beatificatione, f. 4 bleſſed 

happineſs. 
Beatitudine, f. bleſſedneſs. 
Beſteggistore, m. 4 mocker. 
Bene, m. Benbene, Well, 

very well. 
Beneditione, f. « bleſsing. 
Benefatrore, m. a benefafor. 
Benefie ale, c. hesefcial. 
Berettone, m. e great Cap. 
Ber ſagliere, m. 4 Levoller. 
Bertone, m, a Paader, Ruſſian 
Beſtemiatote, m. a bleſpbe- 


mer. 
Beſtiale, c. beaſtiy, unreaſous- 
ble 


Beſtiame,m. ell kind of canel. 
Beſtione, m. « great beaſt, 
Bevitore, mm. 6 drinker, & 
bibber, 


Bevi- 


b f. 4 woma-drink- 


tos yone, m. 4 queſſer, or greet 
ar 


31 
Biaſimevole, « blume - worthy 
ziſeſt / le, l anno biſeſtile, ehe 

viene di quattro in quat- 
tro anni. 
Biz zarramente, ſantaſtical. 


hy. 


SS: -* 
Boccene, m. 4 merſel, a bit. 
Botgliente, c. ſceibinę bot. 
Boleate, e. boyling bot. 
9 — 4 Cannon 


ha m. 4 Silk: worm. 
Borſo ne, m. « greet Pouch, 
Bertegone, m. a fred Sho 
Bottone, u. 4 Button. 


B 
Bracciale, m. 4 Gentlet 
Rreve, c. Short, or brief 
Breviale, m. « Maſs, er Ser- 

vice Book. 
Briacone, m. a drankerd 
Brutta le, Co brutiſh, uwreeſ6- 


* m. 4 grete box on 
"fo Mm. 4 Buffon, or Je- 


4%, 20 ne, m. ann. 
evole, c. 4 je# 


— aalen 
Burlone, m. a nem compe- 
nion. 


CA 
Cacciagione, Hunting gene, 


portd della eacciogione a 
ſuo padre, Eſau going 4 


buutinę did bring to bis ſa- 
they of the prey 
Cacciacore, m. « hunter 


Calaurone, m. a hornet 


| Calciapiede, m. 4 ſb3oing» 


* c. froward e 


Calcolatione, f. 4 6 

Calice, m. « Chalice or Cu). 

Caligine, f. Saat 

Calore, m. heat 

Calumaĩatore, m. 4 n- 
rer. 


ker. 
Bruttamente, be ackly. Camerlere, m. « groom fes 
Chamber. 
B U Campanile, m. « Steedle. ; 
Bue, Buffalone, m. an Oe, Campione, m. 4 Chanti- 
4 fool. on. 
34 Caacelli · 


Eſau andando a la Caccia 


fi : 
Cal utable, 
ciante, e. ſutable, fitting 


Cambiatore, m. en Erchn - 


* 


Canecllire m. 4 chucei- 


Candelfiere „ M. 4 candle- 
ſti. K 

Cadore, m. whiteneſs. 

Ca de, N. «dog. 

Ca eſdone , n. 4 great 
buker. 

Cangute, m. cha ible. 

Cin none, m. 4 Cannon, 

Cannonief e, n. > Cano- 
Heer. 


Cintz' rice, J. - een 


ſriger. 
Ciucatore, M a ſinger, 
Cam:one, . 4 corner, 
Canzone, f. a ſong.” 
Capace, f. capable, 
Capcteione, m. a halter which 
the / uſe to b ng up Ho#ſes t 
war, gli indomiti pol edti, 
over Cavalli iaticti de vo- 
no h ver i! capecc one al 
eapo per ſcotzonatli. 
Capitale, m. chief, princt- 
pd! 
Capitulatione , f. 4 Covg- 
nint- 
Cipone m. a Capon. 
Copotale, m. corporal. 
_ Capritoſamente , bumer- 
ſam:. 
Carrere, m. 4 character, 
Carbone, . à coal, 
Cncere, m. a priſon, 
Carceriere, m. 4 Jay'er. 
Car diazle, m. « Car linal. 


ö 


ce, . « binge of 6 
. ' 
Cardone, m. « thiflle. 


| Carezzevole, c. cherifhing, 


Caricatevolmence, charita- 


Carnagione, f. f ſbey- 
206. | | 
Carvale, c. 4 cena! man. 


Caen me, m. af manner of 


fleſh. 
Carne, f. fl-{. 
Canefice , . 4 Harg- 
m4. 
Cainrvgle, m. Sbroue-tide. 
Cartonc, . 6 paſt· beard. 
Caſale, . « Farme. 


Caſone „ m. 4 great 
b uſe. 

Caſſ ne, Ms s great 
cheft. 


Caſtrone, m. «Wether, er 
E we,mutton, by Mtt « fin- 


ple di:. 
Caſtratore, mn. 


ei r. 


4 Sow- 


Coleale, e. 4 caſually, fer- 
tune. 

Cate none, m. 4 great 
chaue. n 


Cavagliere, w. « Knight. 

Civalcarore, 4 yidey, 

Cavato:e, m. 4 digger. 

Cavezzone, . 8 beai- 
ſtrain. g 

Cavvillatiene , f. conten- 
tion. 


8 


ler. 
Cavrone , 

G:4at. 
cauſale, c. caſual. 


CE. 


Cecagine, f. blindneſs, 

Celebre, c. famens, 

Celeſte , mr. Heavenly. 

Cece , . 4 filth or tore, 

Celebratione, f. celebra- 
tien. 


cenere, f. aſbet. 


Ccala'c, m. 4 receiver of 


fines. 

cenſore, m. a F4dg" au Cor- 
rector. 

Centurione, m. 4 Centu - 
lion. 

Cercator t, ns ſearcher. 

Cerimoviaie , m. Cereme- 
niet, 

Cernitore, m 4 chuſer. 

Cerrameovre, certeinly. . 

Ceſpite, m. « buſb or bram- 
ble. 

Ceftone , . 4 greet buſ- 
ket. 


CH. 


Chiacchiarone, m. 4 bebley or 
— * 

Chiave, , 4 key. 

Chionquey whoſoever. 


« oh 


cavillatore, m. 4 rang 


Cr. 


Cianciatore, m. « pretler, 

Cianciarrice, f. « patling 
Won. 

Ciancione, m. 4 babler. 

Cicalatrice, F. « wanam 
praie/. 795 

Ciar lone, m. 4 bebler or pra · 
ter. 

Cicatrice, ſ.a ur. 

Ciccamenre, bliad y. 

Cimice, m. wall lice. 

Cinque, fre. 5 

Circic, the Sun beams. 

Circoncigone, fo 6 circum» 
ciſ oa. | 

Circouſerittione, f. a cincum- 
ſcri pt ia n. 

Circo ſt inte, e fFendivg round 
about. 

Citrone, m. 4 Citron. 

Civile,s. civil. 


CL. 


Clamore , m. 4 clamor or 
Wiſe, 

Clemente, c one that hath 
compoſſren. 


CO. 
Coaiutore, m. « helper. 
Coxiurante,c. a felow helper. 
Coccone, m. a bmg. 


| 


cocente, w. bein or ſcalding; 
Cuccigatore, . « Cook, + 
c odit 


«h 
1 * 


Codrdagine, f. eee. 

Cogitati one, f. « cogiterion, 

C2:lione, m. 4 n fore. 

Cognatione, f. K intel, or 
ff "ty, 

Cogniiane, f. 4 achnww- 
ledg went, 

Cogion: M. « Sir ade. 

Colagione, f. eny ir pf. 

Colatione, f. ebrechfoff. 

Colpe role, e. guilty ar ſaul. 
ty. 


Conbatente, m. 4 combe- 


kant. 

Combitittore, m. 4 febeer 
or comb toy. 

Combuſt bile. c:- combuſti- 
ble, r d Fhing that may 
be burne. 

Combuſtiene, f «buying. 

Come. bow, in what man- 
ner. 

Comediante, m. « Stege- 


898 4 begintter. 
Commnemotatione, f. 4 re- 

mt ubr tace. 
Commetibile, f. bes may 

be mixt. 
Commileratione, f. pitry. 
Commnorione, f. « com- 

tien, Wc, 
Commuratione, f. « chenge. 
Communicante, c. 4 comnn- 
c Nice. 


ommunione, f. the Co- 
ol. 


| Cempaſſione, f. piry, ov 
m . 


Comoatfionevole, f. com- 


pH ble. by 
Compt:ibile, f. ate dle. R. 
Competente, f. competent, w | cl: 
convenient, Ps 
Comperirore, m. & ce. - || the 
I tor, / rivel. ſel 
Compiacente, c. ple. wh 


Compiacevole, c. ple. 
pleaſant. 

Compitamente, completly , 

Compiutameate. fully, 

Compieſſione, f, tbe cams 
plexion of the body. 

Conplice, e. « confederate, 

1 m. 4 Comps- 
er. 

Comp oficione, f. 4 compp- 
tin. 

Gompratore, m. a buyer. 

Compulſione, f. 4 compul- 
en. 

Computatione, f. « can 
tation, | 

Gomunaſe , e. common, ord 
nay. 

Comune, c. comme. 

Comunque. b»wſoever. 

Coneeſſione, f. 4 gras, 
yielding 10. 

Concertione, f. a conceptim. 

Conchiuſione, f. 4 conclu- 


on. 
Conciatore, m. 4 Meader, # 

rep airer - 
Con- 


* aves m. As inward 
cloſe Chamber, « private | 
but now uſed for « place in 
Rome, cated the Con- 
y || clave, when ſo fon as 4 
Pepe is dead End buried, al 
. | the Cardinals retire them- 
ſelves to chuſe ea new Pope, 
where t hey are not only lock 
„ die, but Walled in, and 
but they cannot come, untill 
they al agree in the EleFion 
of a Pope, 
. Concorde, c. agreed, of one 
conſent 


oncordemente, c. with one 
x | «ard. 

meordevole, a. ibu may bo 
i. | acoded, 

oncorrente, c. a riĩual. 

ncoRienc, f. « tconcoction. 
1 aabile, c. condt mnable. 
cente, . decent,com!y, 


ly . 
deſtabile, m. a Confleble. 
Conditionale, c. conditional. 
oadlt ionatamente, c. condi» 


Oe 


Confeſſore, w. « Confeſſor. 
Confettione, ſ. al maaarr of 
„o under lock, and hey; |. 


timally. 

o ditione, f. a cmdition. | 

or (Condo ctiere, m. a conduMor - 
leader 


* , 
| J[Coneſtabile , m. 8 Conflable, 
Coface vole, c. convenient. 
Confalone, m. 4 Standerd, ar 
thief Engine. 


VW 


Comets. | 
Confideare, c. confident, tru- 


30 
Confidememente , c. con 
dentiy. : 
Conkinante, c. confining. = 
Conſiſcatione, f. « confi/cati- 


an. 
Conforme, conform able. 
— c. canforma- 
y, 
Confortevele, c. comforteble. 
Confuſamente, confuſedly. 
Confuſione, f. confuffov. 
Congiontione, f. 4 conjun- 


100. 
cee w. that ma be 
jorne 


Congiugatione, f. a conjuge- 
tios. 

Congregatione, f. a Congrt- 
gition. 

Coniatere, m. 4 Coyner. 

Conoſcente, c. ace id 


ing. 

Conoſcitore, n. an dcin - 
ledger. 

Conquiſtatote, m. « Congue- 


rer. 
Conſapevole, c. of counſels 
witting. 
Coaſecutiome, f. 4 cinſe- 


— f 4 fins 


onfeſſione, f. « conſeſſion. 


tion. 


Conſers 


8 r 


Conſerexciane, J. « Peſer- 
Vition, 
Can/iziicre, . « Councet- 


or. 
Coaſalarioac, Ff. conſola- 
2123. 
C-1ſolarore, . 4 Comfor- 
ter. 
Conſole, . a C11ſut. 
Coaſontio ae, f. «cnſuny- 
tron, 
Coaſorte, 
non. 
Conſoſt intiale, f. 4 coiſab - 
Fantial. 

Coaſtitutione, f. 4 Conſi- 
tution. 

Cgaſtcuttione, f. 4 conflru* 
Aion. 

Coaſtruttore, w. & confifu- 
&. 

Conſultore, m. « conſeltor. | 

Conlantione, f. « conſump- 
tios. 

Contabile, c. that mey be tal i. 

Con tagione, f. 44 iaſed. 
on 


c. 4 Compr- 


Coatam ine vole, c. that mey 
be deſi led. 
Conte, u. an Earl. 
Conrenente, c. ci tent. 
Conteutione, F. « contenti- 
on. 
Conreftabile, m. « cen 
ble. 
Conteſtatione, f. a comeſſa- 
2101, 


Contigente, c. continett, 


cbifte. Con 
Coarinuament e, contin] f 
lx. 0 
Continuatiene , f. cont tr 
ance. Cox 
Conrtradiceate, c. cw c. 
| digg. Cc} 
Contra «dicrione, f. 4 6 
diftion. Coc 


Conttapoſitione, f. 49 


ſitiot. Cox 
Conr-aſcgnale, . « tu Coy 
fen. e 
Conttattione, f. « cn Co 
ting. Co 
Conttibutione, 4 court 11 
tien 0e. 
Conrtributere, m. ac contri} Co 
tor, 8 Ca 
| Concrittione » f. convitl . 
28. Cos 
Contumace., c. diſobt®Y Co 
cnt. « 
Conrurbatione , f. ( 
bation, | Cor 
Convaleſcente,c.jn beak. | | 
Convenente „ . cou Co 
ent, : 0] 
Conve nevolmente, a co 
ent. i 4 ( 
Conveatione, f. 4 bag Co 
agreement. / 
Converſatione, f. «6 convly co 
ſation. | 
Conrerſevole , e. cave cc 
ble. ( 


ee, 


| 


an 
10 
en 
0 
1 
be 
iti 
ed 


ſeen, 


(c ar dante, m. a fel/cw 


te veller. 

Cox voc atior e, f. 4 Cisve- 
cat ien. 

Cenvulſic ne, f. 4 cinvnl- 


en. 
Cceperatione, ſ. 4 fellow 
wo king. 
Copertawente, ſecretly. 
Copiatore, . one that ceppi- 
th cut writings. 
Coppicie, m. « Cup-brever. 
Copulatione, f. @ , 
nen. 
Corame, m. leather, 
Cordone, m. ary great cord, 
Cable, ing, 4% @ Hat- 
band. 


Core, . 4 het. 

Cor nice, f. « ring, #7 corniſ 
round about wy piece of 
Ordnance. 

Corgnatione, f. « Corone- 
tion, 
Corpolentey c. corpultnt, big 

of body. 3 

Corente, c. 4 rumisg, ff 
cur rent. 

Cortiſpendente, . corre= 
7 


Cortivale, e. a corrival, cm- 
petitor. 

Correttione, f. corredi- 
en. 

] Cailale, m. 4 Pirete. 


Con vei one, f. 4 cetr- Corte, f. 4 Ceoxrt PA- 


lace. 

2 3 cc htecus, 07 affe- 
* 

Ccitile, m. 4 Cent t 4 
Heu ſe. 


Coſſ iratione, f. 4 conſpi= _ 


racy. 
Coftante , 
fi1we. 
Coſlellatione, f. 4 con- 
5 ſtellat ion. LP 
oſticne, f. « queflion. 
Cn f. « conflitn- 
tion. 
Ce ſttuttione, f. 4 ccenfru- 
Gios. 
Coſtume, m. ci ſſome, wſe , 
Won. 


Cotale c. ſuch, and alſo Met. 


« mar; privy member. 

Core, f. a w hei · ſtone. 

Coriccne, m. 4 clomniſh 
miſir. 

Cotone, m. Colton, 

Coz zone, m. 4 Houſe breaks 
/ % Meat. (re ſlie knar e. 


CR 


Creatione, f. « creanon. 

Credenticre, . 4 Buller. 

Credibile, c. credible. 

Credi'ore , m. « c editer ev 
eie ver. 

crepacere, m. the eſ i of 
the Heart, 


1 
Creſ- 


Creſcente, c. gowirg, in- 
creaſing. 

Creſcione, . Mater · creſſes. 

Cridatore, m. a cryers or %- 
claimer. 

Crine m. all manner of hair. 

Criticone, m. a criuck, or 
find fault. 

Croce, f. a creſc. 

Crudele, c. cruel. 


c u 
Cucchiarone, m. 4 great 
ſpoen. 


Dn 
Debitamente, due y, in gu 
7 t. 
Debitore, m. a debtor 
Debole, c. weak. 
Decembre, December. 
Decente, c. decent and cont 


8 OR decent. 
Decifione, f. « deciding. 
Decottione, f. a decoſſian. 
Dedale, m. a Thimble, 
Dedicatione, f. « Dedicai 


Cucina tore, m. 
Cucinĩere, m. _ Cook. | 
Cucitrice, ſ. a SeemFey. 
Cuniatore, m. cer, 07 4 
Rewer. 
Cuore, 1. « heart. 
Curabile, c. cura ble. 
Curatorc, m. a Tutor. 
Curarice, f « women that 
leoks to fick folks. 
Cuſtode, m. « Guardian. 


D A 


Abene, c. Good, boneſt. 


Damicre, m. 4 pai 
Tables. 8 3 


Dannatione, f. condemaati- 
on. 


Dannevole, c. damnable. 
Danzatore, m. 4 dancer. 


on. | 

Deduttione, ſ. a ded»Biicn. 

Defenſore, . a defender. 

Deficiente, feinting in ci 
rage. 5 

De fin ĩtione, f. « definition. 

Defrodatione , f. « dau- 


ding. 
De . atione f. a degrading. 
Deliberatione, f. « delibera- 
tion. 2 
Delinestione, f. « delined!- 
on. ; 
Delinquente, c. « man guilty 


- ault. 
Deus » f. deluſion, dev 
| ceit. 
Demoſtratione, f. « denen 


ration. a 
— | « demint. 


| Dencgriatore, m. 4 denoun · 


cer. 


Dente, . 0 10th, 


Dee 


Pe) by hoy by frag — — 


e 


Dependente, e. [3 

Deplorabile, c. that me be 
deplored. 

Depoſitione, f. a depofricn. 

Det iſione, f. derifcn. 

Deſiderabile, c. that may be 
fred. 

Deſcrittione, ſ. « deſcripti- 
on. 

Deſtramente, nwbly, 

Deſtriete, m or Diſtriero, « 
Palſrey, « Steed, any Wale, 
er ready Horſe for ſervite. 

Deſtruttione, f. « dH i- 
on. 

Determinatiene, f. « deter» 
mination. 

Deseſtabile, c. abominabie. 

Detrattione, f. d. traũl ien. 

Detrattore, m. a detrader. 

— m. an Inditer, « 
Compoſer. 

Deyotione, f. devotion. 


DI 


Diamante, m. 4 Diemond. 
Dicevole, c. to be ſpoken ſeem-· 


Dichiaratione, . a declarati- 
on. 

Deciſione, f. a deciding. 

Dicitore, m. « ſpeaker. 

Pidurtione, f. « deduFion. 

Diffamat ĩc ne, f. deſamati- 


cn, 
Diffamatore, m. # ſlanderer. 


Difſenditore, m. 4 deſender. 
Diffendicrice, f. 4 defer» 


dt ſi. 

Diſſenſore, 6 deſender. 
Diffenſione, f. « deſer te 

O ſſerente, c. difftrent, di- 
vers. | 
Differentemente , d ſſertnt- 


h. 
Difficile, 6. ute, or bard, 
Difficilmeate, hardly. 
Dit fidente, c. miſh»flful. 
Diſfinitione, « definition, | 
Difforme, c. deſe med. 
Diffuſa mente, deſuſedly. 
Diffuſione, f. a defaſbon. 
Dip eſtibile, c. thet may be di- 
er fiel. 
Digeſtione, f. « digeſlion. 
Digradaticne, f. « detrada- 


1108, 
Digreſſione, ſ. 4 digreſsi» 
en. 
Dilatatione, f. a dilating. 
Dilettevole, c. delightful. 
Dilettione, I. 4 dileſtau- 


| 


on, | 

Diligerte, c. diligent, ce 
full. 

Dilinquente, m- 4 mom quil- 
ty. 

Dilongatione, f. 4 prolorg- 
ing. * 

Diluviatore, . a wal ſul de- 
vouyer. | 

Diluvione, m. a great auen 


rer. 8 
Di- 


. —ů—̃ ᷣ A ů 1 — 
2 - . 


_—__ 
; 


Diſkonertvole, e. Abt. 


rab/e. 


Diinane. # mo70w. - 
Limenticagine, t. forgetful» 


e. 
Diminatione, f. « diminiſh 


m. 
Dimilf bile. to be for given. 
Dimifhone, f. remiſſin. 
Dimoſtratione, f. a demen- 

maticn. 
Dipendente, C. dependizg. 
Dipinrore, . 4 Painter. 
Du ettore, m. 4 Direder, 4 
guide. 
Difavedutamente, wawari- 
ty. 
Dilcendeste, c. deſcending. 
Wy a „e. difiruft- 
vl, 


Diſhonore, m. diſbenour. 
Ciſleale, c Falſe beerted. 
Diſlocatione, f. 6 diſy a iat. 


Dime ntichevole, c. forgy- 


ſul. 
Diſolstione, f. 4 deſolation. 
Diſorbitante, c. orderleſſe. 
Diſordine, m. diſorder. 
Diſſonante, c. diſagreeing. 
Diſpenſatione, f. 4 diſpenſe 


ton. 
Diſpenſatore, m. s diſpet> 

ſer. | 
Diſpenſiere, m. « Catel, 


Purſer, . 
Diſpetatione, f. deſferatio. 


Diſconoſcente, c. unecknow- | Difpiacenre, c. diſple· ſ -t 


trdging. 
Ditſconciamente, unbandſom- 


ty. 

Dilocrente, c. d:ſcourfrg. 

Diſconvenientey c. diſconve- 
meat. 

Diſcorteſe, e. diſcourteous, 
ua civil. 

Diſeretione, f. diſcretion. 

J iſdicevole, c. nvt to be ſpo- 


Diſgiontione, f. 6 digon- 
1g. 
Diſęratiatamente. Diſgrace- 
Yo 
Dig» ſtevo'e, c. diftefleful. 


Dich- biubile, c. anhabite- 
bie. 


| Diſpiaccyole, c. d:fpleefrg; 


Di ponitore, m. a diſpeſer. 
Diſpoſitione, f. a diſpeſuiin. 
Diſproportione , f. re. 
Por tian. 
Diſputabile, e diſputeble. 
Diſputatione, f. diſputatien, 
Diſputante, m. 4 diſputer. 
Diſputatore, m. « diſpuier. 
Diſſiwile, c. unlike. 
Diſſimulatione, f. diſſan 
en. 
Diflimulatore, m. e diſſen- 
bler. 
Diſſolubile, c. eeße i dif 
lve. 
Diſſolutione, f. diſſclution. 
Diſſonante, c. . 
Þ 


Diſtance, e. fire of. 


Diſtillatione ; 1 


b 


144 « thing di- 


11 ins 
Diſtortione mA — 


2. 
1 „ f. 4 e- 
bebe, f. 4 diſtri- 


bt. m. « Di. D 


piffronone, f. a a- 


Wwe PONY f. 4 Women 


dente - 
* f. If urb⸗ 
mee 5 f. « diſſas- 


Diſubjdient e diſoteil-ent. 
Diſuguale, c. anequal!. 
Diſunione, m. diſcerd. 
Diſutile » E. . uaprefi; able. 
Ditale, m. a Thimbel. 
— . cim. 


— 4 Djfioa.. 
Ditrattione, f. detraZion. 
Ditrattote, m. « DetreZFoy, 
Diyerſamentg, diveiſſy. 
n f. « dum. 


1 f. « . 
ing. 


f. 4 Ai. 


9 — m. 3 
volgatione, f. « . 
Hh oo 4 Me « 54 


liſher, 
90. 


Doeile, c. tra able. 
Dolence, c. painful. 
Dolce, c. ſweet. | 
emancy to cr. 
Dome ſtic hevobe, c. that yy 
be tamed. 
Dome vole, c. that 0 — 
tamed. , 
Dominatore, m. 4 Governs. 
our. 
Donatore, m. 4g ver. 
Donde, whence, from 3 ne. 
Donneſcamente, i in wen 


ner. 
Dre, m. © Guilter | 
Do ione, m. « f- 
lerer. 
Dormiglione, m. « ſſunbefer. 


Dotto e, m. a f offer. 
Dovutamente, due , right- 


'| Dozenale, c. common, v. 


Her. 
Dozzenapte m. a Border. 
Dorzinale, a common ſe l. 
ſuch an « man may buy who's 
chen, of ,that liv's at tite- 
' 119. with cthers. 


B D Rc” 


Divinatore , m. & foes : 


bid, c. then may be - 


do 


Edißcatione, f. edjfictti= 


Edittione, f. an Edition. 
Educatione, f. education. 


."» F 
Effettivamente. f. effeFjue- 


ly. 
Efficace, e. pune 
— efficient. 
n . 's ſhape of ones! 


Efluſie 
fave, & # Poli of 


Egrediente, en. 
Dragante, m. 4 kini ＋ Eguale, c. eue. 
eum. 
Dragone, m. 4 great Dre- EL | 
Lon. » $f Eleſfence, m · — Elephant. 
Drappiere, . « Dy Elegance, c. elegant. 
A brſull- — 5 e 
Elettore, m. Eleller, cha- 
a . then. ſer. 
Duce, m. 4 Generel. Elevatione, f. «neltvarien, - 
Durabi le, c. lefling. Eligibile, c. that may be che- 
ſen. 

E C | Eloquente, e. elequtnt. 
Ccellente, c. excellent. E M 
Rccettione, f. an en- E endstione „f. amen. 

Ception. | ment. 
Ewpiamente. wicked!y. 

1 * Emulations, 


f. cmmlatics, 


R N 
Endice,'m.. as Index. 
Enfagione, f. s ſwelling. 
Envatiatione, f. Aan 

on. 
Entrante, c. tnt. 


EQ 
Equale, e. e. a 
Equivocatione c egquo vo- 
tien. 
Equivalcace 3 e. worth 41 


0 wuch, 


Equi- 


Equlvalente, 6. #quelly, ior 


4. 2 
Equinoꝛz ziale, 8 
m. The Sguinachial, when 


dyes and nights ate equal, 
ene lengibF. 


A: 


Erettione, ſ. gelben. 
Itraate, e. wandering, 


Errore, m. rer. 


Erudirtione, f. 
teaching,” 


Sradivie A 
| 1 8 
Ealatione, £ exhaltian. 


o 


eee, m. ct 

Eſpiabile, f. erpiable,.., 
one, f. ex piatian, 

1 „ f. as eapoſtti- 


Efprefſione, f expreſſins,, 
Eſpreſlamente. ea pe. 


7 natione, f. « congueli, 
ns. f. n b 


aber \ exquiſite 
Flame, m. 7 25 pong.” 


E Taminc, m. 

Eflatramemes cx). 
Eſſattione, f. exation. 
Efattore, m, an eder. 
Eſſecrabile, c. execrable · 


1 f. ex aminati- 

— iF. 

Iſattione, f. exaffneſſe- 

Iſattores m. an ev. | 

Eſanditore m. 4 ee, 
lillner. 


Iſcluſione, f, — 
Eſcuſetionc , fi an excuſe- 


Ellecyeore, m. 2 


bet ertuptel, frets». 

ſſentiale 9 C. , 

[I yr 2 $M 
£ funeral. 2 T 


Tia ep 4 f. Z xbibi- 
tion. a 
7 „ m. a Exbi- 


i. 
Eſence, c. * 1 
Eiidimatione, 


Llotbirame, e. derbi. 
* gif, Eabætati. 


W e 2 — 
ter. 


Aima — 


14 


Ellie, e d as 
|Efforabile „c. Parable. 
[io 2x0 o 


x 


72 
— ».& vum. 
Eine, f. Summer, 

Eſteri- 


B3 


Efteriore; m - 


f. E 4 torti- 


Eftrtione , f. 4 Erne 
tien. 

Eftr #vagante, c. Zs - 
vagens. 

oy "ng s | © Extra- 

1 Exterior 


244. Ce 4 banifoment. 
EV. 


| 


r R > X Evepore- 


Eviratione', . ſewing. 


FA, 


— m. 6 bu 
Falce, f :s Sich ie. 


Falciatore, m. « Mover. 
—— m. 6 Falcos. 


Face, f. « Torch, 


IF 


acitore =. ome. 
Fallace, c. falſe, fea 
as. 
— — 
— ; child- 
lib. 
Fante, a 4 Ma 07 Welle 


ſerven 
— 4 lub. 
fee, m. 2 bewith- 


Faule, e. deſtinate. 
— c. 6 lelpurivg 


— m. 


— fevrde.: : 15 
— L 

++ FB, 
Fe, f. 


Pebbre; f- a feeu#r. 
— with 


— Mm. 4 gee fea- 


+» 


pede, f. 
Fedele, 2 


Fele, m. c ante. 
| 


Felice 


vw» my nay =O wYym vw WW 


© 
Felice, e. bay. 
Feminile, . 


NON „ i. great 
W. 
Feriale, m. feſtival. 


Fericore, mn. & wonder. 
Ferocey e · Fee, cruel. 
Fertile, e. fi | 
Fer veste, AG 
Fer yore, . « ; 
feudale, feavdd , e belontint 
194 Fewd, manner fee , er 


ſee fSmple. 
Fl. 


Fizdone , m. 4 'Bee-bive, © 
Henty-comb , by Met. 4 
Flawn. | ; 

Fiammeggiante, c. flaming, 

„ 

. ge 

Fidatamente , CA 

Fiele, an. geul. . | 

Fierole, C. feeble, week, 

Figliale , ©. Child-like. 

Figuralmente , according to 

eure. * 

Filacore } m 4 Spisner. 

Finalmeme, f. 

Fineftrone, n. « £68 Win- 


dow. a 
Fingerdagine , f. Led 


22 , m, 4 den- 
ber 


Peatione "ih fo 1 diſen- 
bling. 
Finamente , c. feigurd- 
12 „ m. 8 Fre. 
Fiſſamente, Fredly. 
1 „ f. « fon 
Flame, m- « River, 
Figtatlone , f. 4 @raine 
ſent, 
F Q. 
Face, f. the mouth of 4 Ri» 
tur. 
Focile, m. 4 Sivel to fila 


or , . "Fe 
Fogone, im» ee. 


bs gore 3 a. 4 
ung. 

Follarore, m. 4 ſouls, 8 

Pomentarore m 4 Comfer- 
= 

Pondatione , f. « founie- 
tion. 2 

2 , m. Fun- 

Fondanenrale; c. [ondamen- 
eas, : 

Foaditore, m. 4 A or 


Caſler. 
— = m. 4 /rabbtr * 
blades. 


B3 


Fo ci, 


CE SR. IS Ae a. DD be EAR. inont 


Frertlere, m. 4 unt 
Forcone „ m. Free 


oe 4 Rogue, © 

Forfice, f. 4 pur ef . 
eis. 

Fotiere, m. a barbenger.” 


Formale , c. according to 


formte. 

Formeatone, m- the ungen 
kinde of wheat , alſo Fur- 
miy. 

Formicone, m. « greet Piſſe- 
mire. 

Formidabile, e. ts be feared 
k,, 

Fornace, f. en 

Fornicatiage , 
tion. 


Forgicatofe , m. fopnices | 


kor. 
Fot tę, c. ſtr os, low. 
Forzattmence,f' urce ly,per ” 
force. 


| FR. 
Fracidume , m. purrifatti- 
on. 
Fragile, e. frail a, byic- 
kis | 


Fragilmevre, fraily. 

Kia'e, c c. frail end briekle. 

Fraine#ſote, m. an inter- 
poſer. 

Francanente, fee) 80 

Francelc , m. 4 French- 

in. 


8 


f. fenica-· 


Frangente,c. ant is beat · 
ing. 

Fratactione + m. _ rtf 
Fryer. 

Ftate, m. a Mer. 

Fraude, f. fraud 

Frequente, qe quent. 

Frizzante, briak, dart. 

Frolie, tender, h. 

Frode, deceit. . 

Frombatore, m. « ſlinger. 

Fronrale „ m. s ſuebead- 


peece. 
Fronte, m. © ſorcheed. 
Frugalmente, tbriftily. 
Fruſtatore m. « Wippe 
and a ſeourger . 2:1 


FU. 


Fucile, m. „ fleet... 
Fugace , . fhing , flu 


|Fulmine , | m. 4 thuxder- 


bolt. 
Fumante. e. Ne 
Fune, f. « cable, rope, or halter, 
« match to fire powder. 
Funebre „f. 
Fun crale w. F „ funeral. 
Funtione, 6. 4 ſunſtion. 
Furatore, m. « flealer, 4 


ef 
Forbaccione, m. idle, aul 


Forfanre, m. & Rogue. 


Furfantone, m. s greet Rogue 
Furo- 


Furore, m. f#1y; 2 Ea, 


Furtiuamente, by 
Fuſi one, f. 
melting. a 


G4. 
6 m. 4 chest. 


Gabbelliere , m. 4 receiver 
of Cuflom, 


Gaglioffons , m. 4 ſalſe; |; 


er cunning tcatch- 
ing Kuave. 
Galance, < gal, brave. 
8 
aleone, m. 
Galione,m.. — 0. 5 | 
Gambone , m. 4 hauch, 4 
£{49Veg... 
e 4 box on the 


Gabellore? m. 4 cuſlans/ 
Gargione, Garzone, m. « 


Gatrone, m. a gra Cat." 

Gavillarore, m. a cauiller. 

Gazzettiete, m. an Inventer, 
4 Speakr, « Writer, or re- 


ceiver of Garrett 


. AGD 
Generale, c. . 8 
. e1 F... generd- 

neſatione 1 hs 
tian. 


Generatore, w. "an 


, « lum · bee. 
Giocarore, m. « Plyer, 

| Giontanente, pin. 
Giontstore, m. 4 89/0271, 4 


Glo 


Gente, f. flocks. 

Gemeile, c. genile. | 

Gentilmente, gent lo. 

Germe , m. & ſrig, 6 
ſpront. 

Getcarore , m. « Cefier , 
trowtr , 4 W 44 p 

Found! , ... 


GH. 
Ghiottone, m. 4 glutun. 


GI. 
Gigante, m « Gn. 


* 


— an or- 
Giotade, m. deyy, alſs a din 


pliere, m. an obſerver 
4. 

Giovane, e. . 
Gioranile, e. 

Giovevole, e. belpſul. 
Giubbone, . 4 O. f. 
Giudicatore, m. 4 Jur. 
— m. 4 
Giadiciale, m- judiciul. 

| Gindicialmer' » 9 
Giontatore, m. 4 
Giurad ore, m. a 
Giruſditione, f. 


rer, a beeenter, 4 _ 


Giuſta- 


* 


34 


Siuſtzmente. e 
| —— 


Nas. 


Giuſtirtlere, m, @ Tuftice 
peace. 


8 L 
 Gladjatore, m. « fexcer. 
nan, f. Gloriffca- 


Gloſarore , mM, n en- 
4 ger. 1 : : 
G O 
Gogevole, c. that may be. 
eyed. 


es / 
— an en 


2 
4 
Gondollierc, w. —_— 


fn. 5 reer. 


er. 
Tell 


G ,m. A 
——_— — 


Clerk of Records. 


Grammerce, J theuk you, 
Grammaticale,m. o 
„ 
ne manner 0 

bail, 


Graſaiere, m. #0 5 or 
gecſe. 


Graſſamente 
Gratieadine, > Ee 


Griſſone 
Gonfiagione, f. any kind of | Grigicne 


ſwelling. 


Governatore, m. . Gover- 
U . 


3 GR | 
Gracchione, m. « chatter, « | 


Gradevole, c. acceptable. 
GStandamente, greatly. | 
Grande, c. great. * 
Gradealmenre g 

grees , 1 5 4 


— f, 


Guadagnatore , m. ogdin- 
ef, 

|Guantiale, m. „b 
fer 1 4 

4 great 


glore. 
Guanticre, m. 4 . Mi6- 


Guancone „ m. 


1 — — 


Cuar- 


H 
F 
H 
K 


* 
* 


Suardatore, m. « bebolder. | 
Gua rigione, f. 4 

— one | 
Gusrnitione, f. 2 — 
Guaſtarore, m. a ſpoiler, 
Cuerretziaate, e. Worrying. 
— 4 Mae. 


Pra HR» rd. 


Guidone, m. 4 Rhe. 
A Pi pleaſing 10 the 


— | 
— plgh | 


Mons he 
HA 

1 f. « ſacrifice a 
be. 

— 4 


H 1 
— m. 4 tat I- 


lie „ m. 8 Grage- 


beverine. 


i ek * 1lemine- 
ten. 


Honoreyole, e. * 
—— 
Horizonte, m. the 41, 


— * Gs 5g 
1 e. an tu 
[gualmente, 2 


— mn. an inlghe- 
ſgkone, f. an illuſion, 


Plojer. 


Huftracores my. On "——_ 
Waſte, ©. bongreble, oa 


"I'M. 
Imaginatione , & 2 5 A 


00. 
Lmaginabi le, f. imoginable. 
Imagine, f. an Inge. 
9 f. as 


1 erde, m. an Ambaſ- 
* ſadovy 

Imbriacone m. 4 great dr un- 
Aird. 

Imb oglione, m. s buſte, or 
bawlict ſellww. 

Imitatione, f. imitation. 

Imirevole, c. imitable. 

Immiutineme, preſently, 

Immireriale,unwaterial. 

Immedinamenre , _— 
et?ly. 


Immobile, f. — 


Immoderatione, f. i 


ratios. 
Immortale, f. iammtal. 
Immortal mente, im mertally. 
Immutabi lle, f. immutable. 
. Impariente, e. 
Trapeccabile, un fafell.- 
Impenerrebile,c. chat cannot 
be prirced. 


Impenirente, e. a inpen i- 
tent 


Imperarore, m. E 


Lmpetatr ice, f. an Empertſſe. 


bile e. bur q; be in 
| Japan a 


1 c. inſouts- 
arge, c. ut 1 6. 


— 5c. that — be 
employed. 

Implacabile, c. iaplaceble, 

inporronagins , 2 489. 


impoctante, c. important. 
lepotrenamente, importy- 
nate ly. 
or Impoſitione, f. impaſion. 
Impoſſe ate, t. anable. 
Impoſſivile, c. impoſſible. 
Impotenre, c. impotent; _* 
Impraticadiley e . 
e 
Imprecatione, i. imprienien. 
I mpicgione, imprſexed - 
Impr ef. an 
— 2 e. Chat comme 


weder. 5 e. vue 

neee wap 
portionah 

e adams. 

I — A Es armee 

Impudgnte/0. opeders 

{mpetfione , f. @ ip 


0. 
[ A N uapuniſdr 


'Impy- 


IN. 
Inabile, e. unable, 
Inacceſibile, m. ineccefſs>le. 
Inaffabilc, c. uncourreons. 
Inapetibile, c. a#t ts be de- 


4 
r 
y 
Ina ver tente, c. beedlaſſe. 
— unaduiſe 


13 ns 


Incalmarore, m. « Grofier. 
Incantabile, c. tha may be 
mb. 


lncantatore, ms 4 Spell „ 
„ n Hachen - 


Incivile, c. , 


Incolpevole, c. uxculpable. 


lncomeſtibile , 6. yor to. be 


mixed. 
domanda. . 
{ anicable. 
Inccmpardile, c. #nſufſer«- 
ble. 


loputatione , f. ini | lacomgarabile, e. incumpa· 


lac paſienerole, uni- 
Gale. role, c. unpi 


Incompetente, c. ut com- 


petent 
Inconprehen6bile,' c. uncom · 

prehbenfble. . 
Inconclufionc,f.inconelufon, 
Inconfidente . c. diSrufiful. 
Iaconfiderabile , c. uncenf- 


d- . 


— c. 1e 


. —— unſe:. 
Inconverſabile, c. ber- 


povation. 
Tacorrigibile, e. not to be 
corre 


' JESS incor pts 
le 


Incorottamente. _— 


bly. 
[#corrurtione, f.Zacoy7uption. 
Incorfione, f. an incurfion. 


lacoſtante c. 22 
— Incredi . 


Tae Ihbile, e. incredible. 
Iacreſcevole, e. tedias. 


Iacredule, c. iacred alas. 
Incade, | 
Incudine,m. & © Aavel. 


Laculcarione, f. « preſſion, 
Incurabile, e. kncuredle. 
Lacurfione, f. as incu /i in. 
acur ſotre, m. 4 Waker of la- 
curfto%4 
Indebitamente , uf ly. 
Indecence, un decent. 
Indeclinabile,c. vet tobe de · 
clized. 
Indcgnamente, uaworth y. 


| Independente , c. [adepen- 


dent. 
Iadicibil e, f. unſ eat ble. 
Tndigente, c. indigent. 
Indiceſtibile, e. not to be di- 


Iadigeſtione, f. «s indige- 


Indiſciplinabile, c. weruly. 
Indifcretione, f. indſcre- 
ti n. 1 
Indiſpoßddene, f. ev iudiſps- 
ſition 2 
Indiflolabile „ c. indifſe- 
lem ab le. ; 
Indiftioguibile, e. wet 10 be 
difinguiſbed. ; 
Individuale, individual. 
Indivinatore, m. « DT. 
* *- ms Boe to be divi- 


- Indomuabile, c. untemecble. 


| la domeſticablle, e: ſavage v 
wild 


Indaratore, m. 4 guilder, 

ladovinitione, f. 4 ſem- 
relling. 

Indovinacere, m. « Seuth- 
| ſeyer, 4 Foreteler 

Iad ubitabiſe, e. urdoudleble, 
ladaſgente, c. in ſulgont. 
In:favile, c infable. 
Iicgug/e, e. gu. 
Iaenersbile „ c- 

able. 


laecrame , fred, wot wan- 


F * 
Ineſcrutabile, e. pe futing 
Ss. : : 
Incſpugnabile, e. bnpreg- 


| rain bile e. ineflimable. 
Incftricabile, c. not 30 be un- 
Ineviebile C. uveuvtydebly. 
[nfallabile, c. infalsdih- 


Infallibilm:nce, 
Infammote , m.« 


er. 2 


[afernale, e. belliſp. 
tatione, 7 8 Conde* 


| gion 


Inerme,unemed, weeponleſſe. 


Toſettiene, f. an diſeHics. 
Irfiagione, f. a ſwelling. 
Infidele, c. unfohbfu@: 
Inſi a dag in e 5 E, lazey- 


lofi, jo anclyr. : 
Is finitamente, b 

laſſuente, givirg influence. 
Infonditore, m. on Inſuſer. 
Informatione, £ en inſer 


@ation. 

Informatere, m. an Infor- 
mer. 

laframetente, m. an Inter» 


er. 

Infraſcrittione, f. une, 
writing. | 
Infredore, m. c ctuld, oy 
1hume. , 
lofoone, f. an infufſlen. 
Inganvatore , m. 6 Detei- 
b Ver. . YN * 
Ingannex ole, e. Cui. 
lageniere, m. n Ixi- 
ner. 2 
Ingenuamente, inteniruſhy 

Ioginocchione, kneelingh. 
Iogivdicabile , c. not 16 bt 
jus ged. we 
Iogivſtagente; anjuſly. 
Ingratitegdine, f. pe. 
. in 
lngte diente, m- enn ing in. 
Ipgreſſene, f. as ingreſſin. 
Inhabile, c. able, er un- 


jt. i: hail 
: Inhabitabi/e, C. vt. babizaHle. 


Tabibirione , f. as Labili- 


tion 
Inbibitere, m 4 Io bibirer. 
Inmantenente, preſently. 
Iowrangiabile, c. metro be 
26 ten. | 
Invaſpetratione, f unrxpe- 
Jation. 
Innaturale , c. varetural. 
2 » c. innlvge- 


Innevitabile , & | #Wevcis 

dabſe, ; | 
Ionccente, c. 1nnectats 
Innoſervadile, f. not 10 , 
nur. 
Innovaticne , f. an Tans- 
vethn, 


Innr merabile, e. ase 
alle. | 
Inn. bee lente „ e. di ſobedi- 

ent. * 
Innondaticne, f. an hu 

ca R. 
Inreferrabile ; © uno ſer- 
| vob e. : 


Ingoleſe, op: ny. 
__— + to 


4 


1 


Imperiinenie „ c. Err. 
tinent. 3. 
Impuratione ," f. An 


non. | 
Joquiere, nnquietneſſe. © 
Ir qviewdine , f. All- 


(10m. a 
Inquiſnione, f. 1 


nquiſt- 


Iaquiſitore, m. a Ei- 
Fer. 
1 c. unte aſana- 


e c. eco. 
reble. 

Intemediabile, C. £66 to be 
remedied. 

8 * yot ts be re- 


terſe, c. det 10 be 

7 

Ingeſolutione , f. irreſelu- 
tien. 

Inriverente, e. #Sreverent. 

r e c. Yew - 


Inſanabile, c. ing urable. 
Inſatiabi le, c. * 
Inſerittione, f. inſcriptian. 
1 0. nch 


1 ee, m. 4 be. 
with 

loſeparablle x: 06 ande- 

33 inan | 

In — m. 


infidia, f 4 treachery. 
i Togetber.,  with- 
= 


Nuable , er eppa- 


5 f. an infiau- 
the, 


„ Pfei. 


Lofinagtore; . 4n — 
tor. 5 

| Tafipience, e. Fooliſh, 
Inſociebile, c. Inſoclable, 1 
Inſolente, c. inſolent. 
Inſopertabile, c. intolerable. 
Inſpiration, f- — 
Iaſtahile, c. wevering. ! :/ 
Inſtance, m. en intent. 
Iaſtantemente. — 

r. er f. . 


K. 
Inſtigatione, f. tienen 
ni, f. ay indi- 


— „ m. an di. 
totrumentle ane. 
* £ an u. 
Sian. 
1 m. an „ e 
— s ©. infuſe 
kee m. - info 
tſoperbile, 0. — 
Inſurrettione, f. an en. 
Hion. 
— „. 4 Car 
nceligene e. 0 


Iaten- 


vii » 6. int. : 


- 


jntendente, c. init u. 

lotendi tore, . en ol 
der. 

— aientiveY: 

Intentione, f. ap intention.” 

Interamence, ine). 

on c. mtrrceed- 


7 


fone, f. interceſſion. 

Intercefſore , m. en Interctſ- 
for. 1 = 

latercettione, f. an inter- 
cepring. 

lntercettore, . a Inter- 


c. 

laterdittion e, f. kee. 
ion. 

latereſſe, n. uuf o 
Profit of Money put out 41 
Intereſt. 

lnterlacurione, f. 0 K 
ldcution, : | 

latertocutote, m. rt 
cutor. 

lutermettitore, 1 &y In 


ee 


Mer. 
latermigabile, c 
deter wine 4 „e be 4 


lntermitt ente ſebre n @ an bye. 
Krmitting ſesuor. 

me tn ente, 2 

inerogstione; fn Mterro- 
tens. 

Interogatore , m. an] IS 
amir.e”. 

jncerriere, inward. 


: | Fre 


Interpcſitione, f. an iaterfc- 
A: abate; "A ther ma 


be mierpreted, 

Interprete , m. an me- 
ter. 

Inter ten ore, m. an Bier- 
eb e. ebe 

Inte ſtabile, e. inte 

intiwapehte, weft inward, 

— f. an hint. 


ſc m. 23 
Iceland le 4 er 
—.— * 
_— Ne. » * moſt 
et an are. 


Gion. 
lotto duttore, m. 4 e 


Horariabile, c. 2 a 150 


2 7 


Inocce 
k0 825388 1 * Ae 


f 1 *£ Intri:o7. 
cz 4 fe. 37 P, 
el, f. e 


tion.. . 


Inveſtigatore , w. e 


ſearchers... 


05. 45 aps 


l 6. 55 7 
layio] 15 
E c. 1405 ee 
loyitatorę: m. an ag : { 
; lad fore, m. 4 ales, | 


laterpeVatione, f. e. 
ten. 


laviile, e. unprefiteb/e. i 


ſonadle. 
Irragionevolmente , wiee- 


femuety. 
| eien uur ſubje# 


wee. c. unrecen- 
Icreconoſcente,E nagrefeſul, 
IAA | jo 
Irrecuperabile, c. unreſtable. 
1 6 — 
— c. mad 


r c. not robe 
rewarded. 
Irrenrence, e. anreverers, 


berge 22 
— m. a Exon. 


I — £ | 
rs an Inſpire 
. m. an Expony 


tion. 
Iſtimatione „ f. an eftima- 
ticoriane „. an ili 
— f. an lan- 


iſtruttote „ m. as am- 
for. 
Ju. 


. 
285 m. 2 Fult Salt 
Jaſtificatione , f. Juliß- 

Cation. 

L A. 
7 . 
Lacrimevole, c. lementable, 
n 4 Hieb- my 
- [Lagume Fan, e Mer, 
Lambicatore,w. « f 
waters. 


Lamentatione, f. Javentttien. 
Lameite vole, c. lamentable. 


| A ＋ "ho dleging, 


= gb deter, % 


_ m. lager. dro 
ese. . 


Hrrorordone, f. abr 


cragionevole , e. re- iſtigatione, f. av Inflige- 


I 


Languore, m. bene, l. 
guor. 
Lastergiere, m. 4 Labem 


maler. 


Lanternone, m. agen L- ; 


 thers. 
Lanugine, f, any kind of nep- 
down, the fr wool of 


fone he „ the ſoft down 

feathers of birds , #he 4 

Wools cet ton, dap, o- 

neſſe on ſraits or beerbs, as 

on Nuinces,or heard Clarie, | 
 alfo the ſoft down or heirs 


Lavoratore, f. a l f r. 
{ — „ . 4 — 
man. 


1. 


that firſt apptatetb en 
2 men , or women ſa- 


ne whereupon, wbere- 


ad 4 Larder. 

Lardone, m. 4 friend, or 
eluttan. 

Largament e. legey, amply. 

Larice, m. ſome pt of « 


ſbip. 
Laſagnone,ro. 4 ſeventy gull. 
Laſſitudine, f. weerinefe. 
Latitudine, f, latitude, # 
breadth. 


Latore, m. a bearer, or bringer. 
Latratore, m. « 

Lattante, c. ſucking. 

Latte, m. milk, e the ſoft 


rom of « ſiſb. 
L avatrice, f. 5 Lianne 
Laude, f. proiſe, 
0. dandidle. 


| Lecturer. 
C 


2 loyal, Ine, u le- 
Leccawe , m. all manner of 
deintie meats ,«lfo lappings, 
- { Sor lichoriſh fel- 


Legatione, f. « 
an embeſſage, 4 meſſage, or 
drpulation 
Legatore, m. a binder, 
—— « La. 8 
ramente. gellantiy. - 
Leggibile, e. legible, 
* aq pro 4 lewgiver; 
__—_— . « legion, or *. 


Legume, m. a kind of 115. 
Lemobnere, m. s Ser of 


„ Leofance, ms. ax Ei bas. 
Leone, m. 4 Lion. 

Lepre, A buck bare. 
Lefinante, m. 4 miſeredle 


fellow. 
Letame, m. all manner of 


muck, 
Lettione, f.a leſſu, or ewe. 
Lettore * m. 4 reader, o 


Le 


Levante, m. the Sun riſe , er 
the dey firing , «ff the 
Eaſt wind. 

Levurice, f. K 1 


Libardiere, m. 3 Holberdier. | 
Liberale, c. liberal, łcu tis 


ſull. | 
Liberatione * f. 4 delrvery. ; 
Liberatore, m. « frecy. 
Libidise, f buff, er Iuxw). 
Licentiofamente,licenciouſh. 
Licitamente, lowfully. 
Licore,m. any 4nd of liquor. 
Liese, light. 
Lievemente, lighth, 
Ligatore, m. « Binder. 
Li nane, m. ef! kind of Tim- 

ber for buildiag. 
Limitztione, f. a limitation. 
Limone, m. 4 Lemen. 


| 


L ©, 

Locale, wn. local. 
Locotenemte , m. Lieutencyt 
Locutione, f. 4 locut ion. 
Lodevole, c. lowdable. 
Longamente, « long time. 
Longitudine, f. langitude. 
— „ M. « foul, filthy 
Shven, 

Loſingatore, m. « flatterey. 
Lottone, -: _ er Braſſe. 


Loce, f. the light, 

Lucente, e. ſbinjng, 
Lucertone, m. 4 greet E ſe or 
Lune, m. Mendey. 
Luogamente, « long time. 
Luogotenente, m. « Liente- 


nant. 
Luttatote, m. « Wreſtler. 


Lineale, ſucceſſive. 
Limoſinicre, m. «n Almes- 


Liver. 

Liofante, m. en Elopbant, 

Lione, m. 4 Ly. 

Liquefattione, f. a diſſaluinę · 

Litigante, m. 4 {itigious 
Wrenglere 

Livellacore, m. « Levier of 
Fines or Taxes, 4 Di- 
rainer of goods, alſo 4 
Sounder or Fadamer; alſo 
« Hoverer, or Suvilger in 


, 
Lividore, m. black or blew, 


rugning letters, 


Luſingatot e, m. « blendifber, 

Lufingatrice, f. 4 flauering 
woman, 

Lulingheyole, flattering. 


M A. 
„ nains f. a con 
ſpiracy. 


Macilente, c. en, meager. 
Maggiore, c. peer. 
Maladitione, f.a meladiftion. 
Malagevole, c. hard, diſfcult. 
Maldicente, c. ill ſpeaking. , 
Male, m. ill, bad ar evil. 
Maleditione, f. malidict ion. 
Malefattore, m.a Maſeſaller, 
Manchevole, c. de ell. ve. 
Male - 


Baile. 5 Lon ſbold flufſe or implements 
Mandriale, m. « Heard- man. — ay a filthy Raſ- 


4 Graſier. | N cal. 


M. nducatione, f. am eating. | Maſcarone, m. a ſiihy Vizard. 
| Maneggiabile, c. traftable. Maſſime, namely, eſpecially. 
Mangia pane, c. one that & Matrice, f ;he mat cr worrb 


good for nothing but to en of « woman. 

. bread, | Materiale, e. matfrial, ſub- 
Mangiatore, m. an eater, ant ial. | 
Mani feſtatione, f. a - Matriculatione, f. «n admit 

Potion, , tin g. , 
Manigoldore, m. 4 notable | Matrimoniale , e. matrims- 
Rogue, | nie, 
Manſucrudine, f. mrekneſſe , | Martamente, mad y, fooliſhly: 

or mildneſſe. Mattone, m. a brick. 


Mantice, m. 4 pair of bellows. | Matturamente , !ipely , er 
Mantle, m. « Teble<loath. conftderately, 
or Napkin. 
Manuale, menu al. ME. . 
Marangone, m. « Carpenter. Medefimemente, /ikewiſe, 
Marcante, m. a Merchent, | Mediante, by means. 
Marteſſibile, e. cor: uptable. | Mediatore, m. a miar. 
Marc heſe, m. a land Marqueſs, Medicinale, c. medicinal. 
alſo the monthly flawers of a| Mediocre, c. indifferent. 
women; and therefare when) Meditatione, f. meditation. 
« women in Italy hath them, Megliore, c. bett 7, ben. 
if am man come to her, ſhe | Mele, m. bonty, or Aples. 
will ſay,il Siguot Marche- | Mellone, m. a M low. 
ſe è in caſa, non ſi pvd | Memorevole, c. memorable, 
entrare, My Lord Marque; | Memoriale, m. a nemerial. 
is kere,there is no coming in| Menchione, m. a Str, 
Marciapane,m. a marche bein. Mendace, m. 4 he“. 
Margive, f. a mergin er brim. hiendatore, m. « betcher of 


Matte, m. Mers the god of War cobler. | 
Martiale, c. « M*rtial men.| Mendicante, w. a brgge”. 


Marzapane m. # f{Þ celled a Mente. f. tbe mind. 
Pu tor. : f. | "0d Menti- 


Malevadore, m. « Suretie, 4 Msſaritie, f. «fl manner of 


* 


Mentitamente. unruly, 5 
ine. 

Mcrtione, f. ment ion. 

Mentitote, m. 4 Har. 

Meutone, m. # chin, or under 
chappt. 

Mentre. whilft, ſo long . 

Mezogniere, m. « /ye-. 

Mer. ante, m. « Merch-nt. 

Merc3ntile, a. ſull of weffik. 

Mercede, ſ.a rewa'd. 

Merce, f. @&yWwae, of mer- 
chandiſe. 

Mercore, m. wedneſdey. 

Meridienale. the meridiat. 

Meritamente. deſervedly. 

Merirevole, c. deſerving. 

Mcſcolatamenre. coofaſealy 

Meſe, m. 4 month, 

Mecſtiere, m. 4 trade. 

Fa di meſticre fatcosl. is 
needſul to do /. 

Metall iere, m. « ſcunder of 
met Is. 

Mezzanzmeate. mean). 


MI. 
Micidiale, m. man ſlaughter, 
Mictitore, m. 4 Reaper. 
Migliore, c. beñ, or better. 
Miſantatore, m. a uain boaſt- 
er. 
Militante, c. warring, fic“t- 
ing. 
Mille. « be ind. | 
Millione, m. «nl 
Miachionc, m. 4 ſmple foo!. 


Minerale. containing werel!, 

Mia ore, c. leſſer, or ſmaller. 

Minutamente. dib, or 
ſeact meale, particularly. 

Mirabi le, e. admirabſe, won- 
de ſull. 

Mira fole , an berb called in 
latin Ricinus. 

Miſcredente, c. misbeliev« 


ing. 
Miſerabile, c. miſerable, 
Miſcrabilmente, miſerably. 
Miſeramente. wretcheg!y, 
Miſleale, c. diſtoyall , or un- 
true. 
Miſtiere, m. an occupet ion, or 
trade. 
Miſuratione, m. « Meeſwer. 
Mitigatione, f. 4 mitige- 
tion. 


Mithidrare, m. metridate, 
MO 
Mobile, c. moveable, uncon- 
| Barr. 
Mobilmente. weverr gh. 
Moderatamente. aid; OY 
Moderatorc, m. « moderator. 
Moglie, f. 4 Wiſe. 
Moleſtatione, f. wolefation. 
Molle, c. ſoft, tener, gentle. 
Mollette, f. pincers , or niy- 


pers. 
Moltiplicatamente,by multi- 
tue,. 
Moltiplicatione , f. in en- 
creaſe. 


Nofritudine, f. « multinede. 


Mom- 


Momentale, c. of moment, or 
conſequence. 

Monacale, m. moneftice!. 

Monitione, f. an 


2 m. 4 <jver or 
A 7 of mules, 4 C vier. 


admort:ion. Munitione, f muaitios ſor wer 


Monitore, m. as edmeniſher. | Muratore, m. 4 Meſen. 


Monopoliere, m. un engrofſer | Murmuratione, f. « murmu- 


of a commodity ito one 
mans binds. 


Monſignote, m. my Lord, « 
title of honour. 

Monte, m. 4 mountain 

Montone, m ram, or mute 

Morale, c. morall. 

Morbidamente ſoſthj ſmoothly | 


Mordace, c. biting. 

Mordacemente. nipping/y. | 

Mordente,c.mordant,or biting | 

Moriente, e. dying, yielding 
up the Gb-fi. 

Morione, m. « beadpiece. 

Mcrmeratione,f,murmurize. 

Morone, m. 4 mulberie tree. 

Mortale, c. mortal, deadly. 

Morte, f. death. 

Mortificatione, f. wertifice- 
tion. 

— m. 4 kind of great 

is. 

Moſtaccione, m. a blow en 
tbe face. 

Moſtszione, m. « buffet on 
tbe ſace. 

Motione,f. motion, or moving. 

Motore, m. « m ver. 

Motteggiatoxe, m ene full 
Fe 


MN. 
Muffolente , c. many, or | 


ring. | 
Muſone, m « greal muzzle , 
4 ſnout, or face. 
Muftaccione, m. 8 biw on 
the fa2. 
Mutabi'c, c. Mutable. 
Mutatione, f. mutation, or 
change. 
Mutuale, c. mutual. 
N A. 
Aſene, m. « great noſe. 
Natale, m. naive or ne- 
tural. 4 


Natatore, m. «ſwimmer. 
Nation ile, c. natione!. 
Natione, f. 4 nion. 
Na:ura'e, c. natural. 
Naturalmente. naturally. 
Navale, f. 4 Dock to build 
ſhips in. 
N c f. « hip. 
Navigabile, c. #evigeble. 
Navigante, m. ſailing. 
Navigatione, f. navigation. | 
Navile. * hind of ſh 5. 

E 


Negligente, c. negligent. 
— me « nzgoriant. 
Negotiatione, f. ruhig. 
Negotiatore, m. N 
guer. 


CG 3 Ne- 


Negrominte m. au Enchat- 
ter. 

Nepate, c. a Nephem. 

Neutrale, c. indifferent. 


N I. 


Niente, nothing, 
Nie ve, f. Snow. | 
Nigligente, c. Careleſs. 


N O. 


Nobile, c. famous, noble. 
Nocchiere, m. 4 Pilat, « 
guide or ſteers · man. 
—.— f. 4 Nut or Nuf-tree. 
Nocevole, c. buriful- 
Nolatore, m. « hier of horſes. 
Nome, m. 4 Mane. 
Nominatote, m. « giver ef 
Names. 
Nominatamente, namely. 
Notabile, c. rem able. 
Not abil mente, notebly. 
Notatione, f. « notatios. 
Notiſicatione, f. 4 #otifying- 
Nat ot iamente, weterionſly. 
Nocte, f. « night. 
Novramente, newly, leh. 
Nove, f. Ni, alſo News. 


O 1 
; Obligation 


Novellaroce , m. « teller of 


News. 
Novembre, m. the Montth 
November. 


Nozze, 6 « Fedging. 
NU, 


| 


Nu. 


Nube, f. a clond;: 

Nudrice, f. « Nurſe, or Not 
riſer; 

Nullamente, by no ten,. 

Nume, f. a Sovereign, or Di- 
vine Power, 

Numersbile, t be numbred, 

Numerale, c. nume. 

Numeratione, f. Numers 
tion. 

Numeratore, m. 6 Nam 
rato/. 

Nunriatione , f. « Declert- 


tion. 
Nuntiatore, m. a bringer of 
tidings. 
_— m. 4 zwi. 
Nutrice, f. o ſhee Nurſe. 
Nuttiale, c. a 2 


4 Bond a 
SO obedient, oder 


Oblivione „ f. Oblivim. 


OC. 
Occaſione, f. occafiow, oppor» 


tunity. 


occhi le, m. as eylet or but 


tor. hoe. 
Occidente,m.the Weff-wiad, 
* e m.of the beate 


Occis 


S © 
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1. 


Odote, m. 4 fent or ſmell. 


Operatione f. a . 


Occiditore, m. a murderer. 

Oceiſione, f. a ſlantbter, 
killing. 

Occultatione, f. « hideiag. 

Occupatione,f. an accupetion. 

Occup tore, m. 4 , 
uſer, « ſeizet 3 alſo an #- 
ſurper. 


4 


OD. 
Odiatore, m. a Hater. 


O . 
Offenditorey m. an Offender. 
Oſſenſibile, c. offenſive. 


Ofenſore, m. an ar. 
Offer ente, offering. 
Officiale, a. 4a Officer. 
Officioſamente, officiouſly. | 
Offaſcarione, f. an abſcurinę. 


O G. 
Oggettione, f. n #bjetfion. 


ilatione, f. an ar Is 
* of the Entriles. 


Opporrunamente,opportunely - 


jone, f. an oppaſſtion. 


4 | Oppreſſione, f. oppreſſion. 


Oppteſſore, m. 4+ Oppreſſor. 
Oppugnatione, f. « refftars?, 


Opalente, m. wealthy, 


O N. 


Oratione, f. « Prœtr or Ora- 
tion. 
Oratore, m. , Orator. 
Ordinatameme, orderly. 
Ordinatione, f. an Ordi nam. 
Ordine m. an Order er Rule. 
Ordirore, m. 4 Her per 
Orefice, m. 4 Goldſmnth. 
Otientale, bern in the Edit. 
Otiente, m. the Edi wing, 
Originale, m. original. 
Origine, m. « beginning. 


Oime, ey mt, well-a-doy. 
oN. 
Onnĩipotente, m. Ommnip tent. 
Oanorevole, c. bonoradle. 
Ontionc, f. an Oy ent. | 


O P. 


Openione, f. an openion. 
0 perante, c. working. 


Orinale, m. 4 Urinal, er 
Piſß· pot. 


ornatamente, comſy, grace= 


TY 
Ortibile, c. horrible. 
Orc corey, m. hwror . 


OS. 


Oſcurarione, f. #5ſcaring, 
Oſpirale, m. an Heſpit l. 
Oſpite, m. « gurſſe or 


Operatore, m. a wert man. | 


N be F. 


% 
* 


Offervabile, c.obſerveble, 
Oſſer vante, c. obſerving. 
Oſſervatione, f. obſervance. 
Oſſer vat ore, m. an obſerver. 
Offidione, Mm. 4 befiegin . 
Oftentatione, f. « boofting. 
Oſtentatote, m. « boaſter. 
Oſtinatione, f. obſlinecy. 
Oſtruttione, f. an obſtrutt ion. 


OT. 
Ottobre, m. October. 
Ottone, m. braſſe, or lattin. 


OV. 


Orale, c. Ovale. | 
Ovile, m. a ſbeeps Pen. 


Ouviatiose, f. a obſtacle, or 


binderance. 
Ouviatore, m. « gain ſtander. 


Ovunque. where, or whereſe- 


— 4 


P A. 


Packs tore, m. a glutton. 
Pacchione, m. an Epicure. 
Pace, f. ptace, or concord, - 
Paciente, c. patient. 
Pacificamente. quietly. 
Pacificatione, f. an appea- 


Padiglione, m. a p2vition, 
PaJrone, m. 4p 
Pacſe, m. « countrey, 


te, 0. Phable. 


Paleſe, c. openly, ent. 
Pallore, Bars e. 
Palmone. any great beg b, 
branch, or buſo, alſo 4 buſh, 
er lime - huſb, 10 catch birds 
with, : 
Palpabile, c. palpable. 
Palpitati one, f. « paating. 
Palpitante, m. panting. 
| Palude, f. s fenne, or morifh 
| ground. 
Pancione, m. 4 gorbelly. 
Pane, m. bread. * 


Panetiore, m. 4 baker, or 


pater. 
panzone, m. a paunch belly. 
paone, m. 4 Peacock, 
Papabile, m. able robe Pope, 
Parangone, m. 4 pfrigen, a 
equal. 
pataſole, m. any thing ts 
guard one from the Sun. 
Pareutale, m. { « Father, er 
Parent, m. & Mother, 
Parere, m. 48 opinion. _ 
Parete, f. a wall, or perti- 


tian. 
Paricte, £ 4 vt. 
Parimente. equal, in like 
Manner, 
Parlatore, m. « ſpeaber - 


Parlatrice, f. a woman pes 


er. ; 
Parpaglione, m. 6 great but- 


Par- 


n .-L.- 


partecipante, e. pirticipe- 
i tf , 


Participatione , f. 4 h- 
king. ; 
Partecipe, f. a pertner. 
Parrenente, c. pertaining , 07 
be ongint wats. 
Partiale, c. p14 J, 
partitione, f. « diviſion. 
partitore, m. « divider, 
paſcale, m. Paſchall. 
Paſſabile, c. paſſalle. 
paſſeggiatote, m. « walker 
for pleaſure. 
Paſfione, f. « peſſion, or ſuſ- 
C7 ance, 
Patacone, m. 4 filuer Coine 
in India. i 
atente, f. open, or mani ſeſt. 
niente, c. patient, or ſuſſe- 
ring « 
Patrimonale, c. 
al. 
Patrone, m. a maler, a patron, 
' « Sits Lord. a poſſeſſor. 
Pattacone, m. greet broad 
pieces of money. ; 
Parteggiatore, 
Feiner. 


patri no- | 


m. a ber- 


Paviglione, m. «tent for the 
7 row 


Pavone, m. 4 Pedcock. 
Pavoneggiatore, m. 4 proud 
 Counnte?, «ahi 
Pazzament e. ſo'liſhly. 

i p E. * 


Peccante, c. ning. 


| 
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Peccatore, m. 4 fan-. 
Pace, f. peace. 
Pecorone, m. a fmple m. 
pedante, m. a pelane, 
Pedone, m. « foot n. 
peggiotante, c. empairing, 
Peggiore, c. worſe. 
pelle, f. 4 Skin, or bide. 
pellegrinante, c. « pilgrim. 
Pellegrinarione, f. 4 peri- 
ginu¹αν. 
Peilizzone, m. 4 great ſur 
garment. 
Pendente, c. hanging 
Pendice, f. « hanging 
Penetraate, c. piercing. 
Penitente, e. penitent. | 
Penitentiale , c. peniten- 
nel.” : 
Penſatamente. werily. 
Penſione, f. « Penſion. _ 
Peatecoſte , f. Whirſunday, 
Pepe, m. pepper. 
Percotitore, m. 4 ſirikey, 
Perditione, f. pe dition, 
fn » © pardond« 
þ | 


Perdonatore „ m. «4 forgi- 


Ur. 
Peregrinatione, f. « perigri« 
nation. r 
Perigrinatore , m. 4 Tre- 
veller. N - 
perfettivam:ute. prrſeFly , 
comp/eatly. 
Perferr.one, f. perfefion. - 


 Perfumicre, m. #8 per ſumer. 
Per 


”” Permanente, e. durable. 
Permiſſione, f. toleration. 

Permutabile, e. chengeeble. 
— f. 4 permuta-· 


Pernice, f. « Pertriige. 
Perpleſſione, f. prrp'exion. 
Perſcrutabile, c. ſcrutabie. 
Perſecutione, f. pe/ſecu tion. 
Perſecutore, m. 4 perſecu- 
tor. 
Perſeverante, c. perſeueriaę · 
Perſeveratione , f. perſeve- 
rance. 
Perſonale, c. perſonal. 
Perſonal mente. perſonally. 
Per ſuaſibile, e. perſwadable. 
Perſuafione, f. a perſweſie8. 
Perticone, m. 4 long pole, or 
perch. | 
Percurbatione, f. diſtur- 
bance. 
Perturbatote, m. a diſturber. 
Perverfione, f. 4 perverſion. 
Pervertitore, m. 4 perver- 
ter. 
Peſante, c. heavie, pondraus. 
Pelatore, m. « weigher. 
Pefcatore, M. 4 Fiſher, 
Peſce, m. 4 Fiſh. 
Peſtatore, m. a ſtimer. 
Peftone, m. 4 pefile. 
Petition e, f. « petition. 
Petrone, m. « great rock, 
Perrine, m. 6 combe. 
Petulante, m. perulane, 


pevete, m. Pepper. 


f 2 
Piacente, &. pleaſeat, phy. 


ng: - 
Piacevole , . pleefing, de- 
lighrful. | 
Piacevolmente. pleeſanth, 
Piagabile, c. thu my be 
win ided. | 
Piamente, c. deveuth,gedy, 
Piznamenre, pleinh, 
Piangente, C. weeping. 
Piangiolente, c. weeping. 
Pianragione, f. a plentaties, 
Pianta ore, m. 4 planter. 
Piccante, c. ſaartigg, & 
pricting. ; 
Piccione, m. 4 deve or - 


oem. 4 foot. 
Picgibile, c. plyable, or fttai- 
ble 


Picghevole, c. iacliaeable. 
Pienamente. fully, com- 


leath. 
—3 . 4 dove or pi - 


| geen. ; 
Pilliccione, m. 4 big fufred 


garment. ; 
P:pione, m. 4 dove or þi- 


geo n. 

Piramide, f. 4 pramid. 

Pirone, m. « fu ef fiiver 
whe/ewith they eat meas i 
Italy. Alſo the neme of int 
of bes es of « clock. 

Piſtone, m. a ſtamper or tam · 


ae: Firone, 


— 
BR 


Pittore, m. a pain er, or limney. 


Piviale, m. 4 Biſhops rochet. 


Pizzicsore, m. 4 griping, 4 
{marting, 4 pinc or 
guawing in the beat, an 
rching of love, 

PL 

Placabile, e. plecable. | 

Plebe, f. the common people. 

Plenitudine, m. ſulueſſe. 

Plurale. plural. | 


Podatere d'alberi, « lopper, « 
cutter, « pruner. Alſo ſet- 
ter, Of g groffor of wees. 

Police, ſ.a thumb or greet toe. 

Poliramente. neeath, clean. 

Polmone, m. the lungs. 

Poltronagine, f. cdiſe. 


Poltroneĩone , m. 4 baſe 


minded cowerd. 
Poluere, f. duft. 15 


polverulemte. duſſy. 


Potmice. « pumice floxe. 
ponente, m. the welt wind 
Pongente, c, pricking. 
Pontale, m. Puncale 
Ponte, m # bridge. 


Pontefice, m. 4 Pope. 


Pontificale, m. Pontifical. 
Pontuale,: . punducl, 


-Pomrualmente- 


Popolarmeate. puer. 


Poteile, m. « bog e. 
Portabiley c. rid. 


— 1 


Portante, Bearing. 

Portitre, . 4 Porter, 

Portione, f. 4 portiog 07 
re 


E. 


P atamente repoſedly. 
En EY ; 
7 


2 | 
Pollente, c. puiſſant, Bigh« 


fy. : 
Poſleſſione, f. 72 
Poſteflore, m. . r. 
Poſſthile. poſſible. 
Poſteriore, m. pofferiar. 
Patabile, c. ia fable. 
Potatare, m. a drinker. 
1 c. potent , pomer- 


ME. 
Potentiale, c. potential. 


P R 
Praticabile, C. preficeble. 


| | Procedente. proceeding. 


| Preciſamente. preciſely. 


Praticone, m. 4 well-prefi- 
ſed fellow, 


Precercore, m. as infirufer 
teacher. 5 


a * 4 
Precipitatione, f. « prtei- 


Preciſe. determintie ly. 

Precurſote, m. 4 ſert · un- 
ner. 

predatore, m. « thief, & 


V. . | 
Predeſtinatione, f. predeflis 


ation. 


Predicante, m. 8 pe. ber. 
re- 


Predicatore, ms a preacher. 
Prediction, f. « predifion. 
Predominanre,c.p'edominant 
Pcedominativnc, f. a prede- 
mina!in. 
cefrione, f. « preface. 
farore, m. an intredter, 
Pregicn:, f. a priſon. 
Pregiudicaramente. pe ju- 
dcar'/y. 
Pregiudicatione, f. a preju- 
dicatis 1. 
Pregiudiciale, c. prejudicial. 
Pre gnante. Pregnome, 
Premeditatamente, with 
premediiately. 
Premeditatione, f. « preme- 
dit at ion. 
Premiatione, f. « rewe: ding. 
Promiatore, m. « rew@dex. 
Preneate, e. prehemi neut. 
Prencipale, c. principal, chieſ. 
Prencipe, m. a Prince. 
Prescupatione, f. anticipaioa 
Preordinatione, f. fere· or- 
daining. 
Preparatione, f. prep tration 
Preſerittione, f. a preſcription. 
Preſente, c. preſent, in preſnce. 
Preſente mente. preſently 
Preſervatione, f. preſervation. 
Preſidente, m. a prefideme. 
Preſontione, f. preſumprien, 
mente. quickly , pre- 


* 


Predicarione, f. «preecbing-- 


Prete, m. 4 Priefs. 
Pretendeate, c. intending, 
Pretenſione, f. « pretence. 
Pretermiſſione, f. 4 peter 
miſſion ; 
Pretiatore, m. 4 p'1zer, e 
eſtee ner. 
Pretore, m. 4 Peter. 
Pre vaticatione, f. euarica- 
tian. 
Pre varicatore, m. 4 trenſ< 
ereſſor. 
Preveditore, m. a fore-ſeer. 
P:igione, f. a priſon. 
Prigioniere, m 4 pnſener, or 
co: er. 
Primamente. firff of «ll. 
primitie, f. the ſirſt fruits. 
Primicramente. firſt, before. 
Primitivamente · primi tiuthj. 
Principale, e. Prince. 
P:incipa'mcnte » chiefſy, 
princely. . 
Principe, m. 4 Prince. 
Principante, m. a beginne?» 
P:iore, m. a prier er chief. 
Privagione, f. « depriving, 
Prĩivatamente. privgtely. 
Privatione, f. a priv ition. 
probabile, c. probeble. 
rande „ k. an approbe- 
tion. 


| Procacciante, e. procuring. 


Procacciatore,m. 4 procurer, 


| Procedente. proceeding. 


Proceditore, m. e ir ſceedef. 


Profepofitione, « preſupps- 
tion. 


Proceſſione, f. a roc (pwn. . 
Pre- 


proclamatione, 4 Proclame- 
tion. 
proc uratione, f. a procuration. 
procutatore, m. 4 Procter. 
« procurer, an agent for ano- 
ther, « faftor, one thatſcetb 
to anoiber mans affaires. 
Prode , c. valiant, bergie. 
Prodigale, c. prodiget. 
Prodigalmente, prodigelly. 
Froditore, m. a Traitor. 
Produt:ione, f. a production. 
Produttore, m. 4 producer. 
Profanatione, f. « pro; han- 
tion. 
Profangrore, m. a prophmer. 
Piofeſsĩone, a freſeſ uon. 
Profeflore, m. a profe for, 
Profi:tevoley c. profitable. 
Profumatore, m. « perſumer. 
Profubore, f. « proſuſpm. 
Progenie, f. Pregenie, or ge- 
nerat on. 
Progenitore, m. « progenitor« 
Progettione, f. a projecting 
Progreſſione, f. « progreſsi0n. 
Pro hibiricac, f. a ſor v1dding. 
Pro hibicore, m. a ferbidder. 
Prolongatione, f. a prolonging. 
Promolgat ione, f. « procle;- 
ming. 
Promotione, f preſcrment. 
Pr omorore, m. a promoter, 
Promutatione, f. 4 permutati- 
On. . 
P. onepote, c. tht ſon of ones 
Nephew. 


Prenome, m. imm. 
Pronunt iatione, f. a u 
tine. x 
Pronoſticatione, f. « Progne- 
cation. 22 | 
Pronofticatoſcy ® Prognefli- 
cator. 
Pronti:udine, f. pramptneſc. 
Propggabile, c. 8hat mey be 
propagated. | 
9 ©7090) t10nd- 
le. 


Pro pottionalmente, proper= 
tionally. 

Pro por tione, f, « mr. 

Pr oportianevcle,, c. propey- 
tionable. 


Propofitione, f. « propeſiti= 
v. 


5 
Propriamente, Jg. 
Propriatione, f. an appropri 
5 alian. ; 110 
ropugnitione, f. 4 fbi. 
en 1.4 fas.” 


Proſatore, m. « iter, o& 


ſpeeker. 
Proſontione, f. preſumpije 
en. 
Pioſſma mente, nea/ 4 hand. 
Proftitutione, f. H eſinuiam. 
Proteſtante, c. 4 Pri teſbart. 
Pr oteſtar.ope, f. a proteſiation 
Protettione, f. a e ior. 
Prorettore, m. a preiecfor. 
Prove ditote, m. a prev dey, 
Proverbiale, e proverbial, 


P:oyidente, m. Ircuicent. 


Proviaciale , m. provincial. 
Provikonale, m. prow 
Provigione, f. proviſion. 
Provilione, f. providing ſor. 
Pt ovocatione, f. provtgetion. 
Provocardiit, m. « provoker. 
Prudente, c. — wiſe. 
P UW. 


Publicamente, openly. , 
Publicatione,f. 4 Publication 
Publicatore, m. a Publiſher. 
Pudore, m. ba ſb fulneſſe. 
Pueril mente, chilaliſbiy. 
_ ale, m. « Punsiard, o- 

agger. 


Puliers m. 4 Flee. 
Pulmose, m. the Lungs. 
Pumice, « Pumice //ove. 
Pungente, c. pricking. 
Punibile, puniſpable. 


Punitore, m. « Puniſher. 
Puntale, m. ihe chep of a fword' 
Puntualmente, punually. 
Puntione, f. « pricking. 
Puramente, purely. | 
Pute, a word of great ornament 

in the Italian tongue yet, al- 
beit,although, nor iihfHnd· 
ing, in caſe, net enly, at leeff, 
ſurely,onely,wben all is done 
inthe end,ſc much an, for al 
that, a/getes, and 45 we ſay 
need, Miconvien pure, 

I muff needs, or of force. 

Porgatione, f. a hurgieg. 


Purgatore, mn. 6 Purer. 


1 


Purificatione,fie pwrificetios 


Putore, m. 4 fink or ill ſever. 
Putente, flinkj 
Putredine, f. putrifefſion. 
Purrefartione,f. pntriſ act ian. 
Puzzolente, g. flialiug. 

U. 


Aus drante, m. g four 

ſquare,s quadram i ſun- 

dyal. ſquaring, Alſo a (ind of 
* — m. 4 f 

ratore, "WE 

Quale, e. e 


| Qualunque „ who, a what- 


a | - 
relatore,m.e comple iner. 
Queſtione, f. a queſion. 
ionevole, queſtisnabie. 
Quiete, f. quietneſſe, ret. 
Quietudine, f. quemeſſe. 
Quintale, m. 4 Kintal of 100 
weight. R A. 
Accamatore, m. # Em- 
broiderer. 
Raccomandatione, f. recom- 
mendetion. 
Racconcia tore, . 4 mender . 
Racconciliatione, f. a recon- 
cilation. 
Raccontatore, m. a reporter, a 
recounter, a 1eLe ar ſere 
Radameore, rarely, ſeldom. 
Radicabile, that may teke root. 


Raffrenatione fa refraining 


Ragione, f. reaſen. 


| Ragionevole, c. rceſonab e. 


Rawaricatione, f.a beweiting 
6 Raume 


ar * 8 > 
„ 
* A 1 * 
9 * 


Rame, m. Copper er Braſe. 

Ramemoratione, f. memory. 

Ramentatione, f. emen 
brance. 

Rampa ate, rampant. 

Rampegone, c. gf opling. 

Rancore, m. rancer, er rage. 

Na pace, c. rẽ,νt, greedie, 
violent, devouring,en extor- 
tioner. 

Rapezzatore, m. a betcher. 

Rapitote, m. a reviſper. 

Raportatore, m. Reporter. 

Rapreſentatione , f. a re- 
ſentation. 

Repreſentatore, m. a Repre- 
ſentor. 

Rars mente, rarely, ſeldom. 

Rarevolte, ſeldem. : 

Razore, m. 4 Rex0% 

Ralatore m. a Shaver of Ber- 
ber. 

Ratifica:ione, f. 4 ratiſca- 
tion. : 

Hat ion ale, e. 14tivned, 

E 


a | 

Reale, e. real, or rojelly. 

Rea lente really, or rcyally. 

Ac ame, m. « Kingdom. 

Recamatote, m. an imbrœ- 
derer. 

Recantatione, f, 4 recanta- 
lien. 5 

Recapitulatiore, f. 4 Hei- 
Pitulation. 

Recente, . f eh or new. 

RKecevitore, m. a ſectirer. 


Recipiente. veceivetle. 
Reciprocamente. mutually, 
Recitatore, m. a rehearſer, 
Recognitione, f. 4 recegui⸗ 
ſance, : 
Recuſabile. reſuſeble. 
Redentione, f. redempejon. 
Redentore, m. « redremer. 
Redimitore, m. & redeemer. 
Redintegratione,f. a renews 
ing of friendſbip. 
Reditione, f. a returning. 
Refe, m. any ſowing thread. 
Refe ttione, f. a refleHoom. 
RefleſGone, f. a reflezion» 
Refot matione, f. a reforme- 
tion. 
Refigerante c. refreſhing. 


Regale, e. Aingh, rojelly. . 

Regeneratione, f. regenerts 
tion, | 

Re gibile, that May be ruled, -- 

Regiamente, 15/5. 

Regione, f. « province , of 
region, 

Regiſtratiore, f. « rice 


Wge + : 
Regiſttatore, m. a regiſter. 
Regrante, c. reigning , Tu» 

ling. 

Reguatore, m. a vuler. 

Regolar mente F-gularly. 

Regolatamente. lemper ately. 

R egreſſione, f. a regreſſion, 

Reinteg atione, f. 4 rence» 
gruen. . 

Re jettione, f. a reſelliom. 


Renontiarione, f. 


Reiteratione, f. « repetition. 
Relarione, f. 4 report, or re- 
lation. 
Religione, f. religion. 
Remarcabile. vc merle. 
Remi gente, m. «row. 
Remigat iope, f. « rowirg. 
Remięatore, m. ae e,. 
Remiſſibile, c. pardoneble. 
Remiſlione, f. forgiveneſſe. 
Remotione, f. « removing. 
Remvneratione, f. «reward. 
Remunetatote, m. a rewn d- 


V. | 1 
Rene, f. a kidney, er the reins, 
Rengatorc, m. en Orator. 


eing. 
Repatabile, c. repairable. 
Re pa at ione, f. a reparation. 
Repentinamente. ſod:inh. 
Re petitione, f. « rehearſing 

dit ore, m. a 7epenter. 

Repletione, f. a repleniſbing. 
Replicabile. that Way be ve. 

plied. 
Replicaricne, f. « rephy. 
Reportatore, m. e repo ter. 
Reprehenfione, f. 4 repre- 
benſon. 
Re pugnante. repugnant. 
Repulſevole. repulſable. 
Requiſitione, f. a reguixy. 
Reſidente, m. reffdent. 
Reſiſtente, c. reßſti 


Eins. 
Reſolus ione, f. 4 18ſolutisn. 


Reſonante, c. reſeunding. 


4 _— 


| 


| Reftauratione, f. areſtaure- 


n 


= > 


| Reſpicatione f. a reſpiration; 
. — 
Reſtante, m. reſting. 


tion. | : 
Reſtirurjone, f. «reflitation, 
Reſtitutore, m. 4 reflorer, 
Reſtr ingente. reſtringenti 
Reſtcittione, f. reflrifion. 
Reſutrettione, f. a reſurredi- 

on. 
Re tardatione, f. a delaying, 
Rete. f. 4 vet. | 
Retore, m. 4 Khetericien, 
Retrattatione,f. a 1trraFicn: 


Retrattatore, m · a rehearſer, 
Rerriburione, f. a retribution. 
Retriburore, m. 4 retribute . 
Rettamente, rightly, 
Rett ore, m. 4 rei /, a ruler. 
Revelatione, f. « revelation, 
Re venditore, m. a retayler. 
Reverberatione, f. « rever- 
berdtiop. 
Reverente, c. rverently, 
Reverſione, f. a reverſion. 
Revi one, fo a reviſing. 
Re vocabile, c. revoęable. 
Revolucione, f. a revolution. 


1 1 
Ribaldone, m. « great i bald. 
Ribelle, m. « rebell- 
Ribellione, f. « rebellion. 
Ribeneditione, f. 4 rebent- 

difJion. 
Ribombante. men, a 
mo 


= wwz wy ww 


— 4 


S Hina. 2 


can th. 


== = s > 


Mz by 


by. 25 


Ricadente, falling. 


Ricamaiore, m. «n Eur. 


derer. 
Ricapitulatione, f. « fecapl- 
tulai io u. 
Riccone , m. a rich man. 
Ricente, m. ſteſb, new 


Nicevitore, m. 4 receic· x. 


Ricognitione , f. 4 ricegvi- 
tion. 

Riconciliatione, l arecmcili- 
ation. 

Riconoſcente, e, Ibenk fel. 

Riconoſeitore, m. an 4know- 

.. ledger. 

Ricordevole, ind ul. 

Ricoveratione, f. a recovery. 

Ricoveratorc's MM. 4 recove= 


rer. 
Ricreatione, f. a recreation. 
Recuperabile, recoverable. 
Ricuperatione „ f. e 16cove- 


fer. 
Ricuſante, 4 Rec ſint. 
Ricuſatione, f. 4 reſuſe- 


ine. 
Ridottevole, redoubrable. 
Riduplicatione, f. 4 Tedoub» 
ling. 
3 „ . 4 re ffeſb. 


Rif OY refuſeble., 
Rifleflione, f a leffexion. 
Riformatiane, f. 4 reforme- | 

tion. 

Rifotmatote, m. 4 reformer. 


Riſutatione, f. « conſuration. | 8.0. 


tion. 
Rigore, m. * 
Kiguatdevole, re edi ſal. 
Rileyante, c. ph, ; 
Rilevatamente, available. 
K. L gione, f. religion. 
Rilucente, c. br:ght ſhining, 
Rimanents, c. remaining. 
Ri marcabi le, remarkable, 
Aimarchevole, noteble. 


ker. | 
Rivombanre, rebounding, 


Rimediabile, c. 1Wed;able, / 


Rimemorevole, memorable. 
Rimifhibiles c. pa. 
eee 4 remiſſian. 
Rimiſſione, f. « ſe ging. 
Rimota mente, remote ly. 
Rimotione „ f 4 eme. 
ing. 


able. 

Rimunere i ne, f. areward, 

Rimunerato e, m. 4 rev dy< 

der. 

Kinaſcente —_ * fringe 
ing. 

Kiacreſcevole, c ledium. 

re ewed. 

& inovatione „ f. 4 renen- 


ing. 
Rinuntistione f reaunciariea 


Rintegraticne , f. a re- inie· 


* 


r ˙˙ IE 


Rigeneratione, f. iegentrd- - | 
Riqatore, m. 4 fhime m. 


Rimę ro / eradbile , repro 


Rinovabile, c. bat ney be : 


| 


Rips- 


3 
2 


Riparabile, repaireble.” 


| Ripa ationc, . a Reparot ion. 
*Ripente, ſod«in/y. 


Ri petitione, f. « Repetiſion. 
Ripetitore, mw, « Repeat 
Riportat ore, m. 4 Repo ter. 
Rip enditore, m. 4 Repro- 


ver. 
Riprenfibile, Reprehenfeble. 
Riprenſioac, f. « L ehen- 
fon. 
Ri preſentatione, f. a Repre- 
ſentation. 
Ripugsante, Reſſling. 
Riputatione, f. 4 Reputa- 
tion. 
Riſauabile, Recureble. 
Riſchicvole, Periſo. 
Riſcuoritore, n. Redeemer, 
Riſentitamente, felingh. 
Riſcrba:amente, r'f-1v d 
Riſervatione, f. 4 Reſerva- 
tion. 
Ritbile, c. Abſurd, Ridicu- 


lows. 
Riſimigliante, c. R- ſembling 
Riſiſtente, c. Reſiſting. 
R.ſolutione, t. 4 Reſolu- 
tien. 


| Rifomigliante, R Fbling. 


Riſorettione, f. 4 Reſur- 
reHi-n. 

Riſparmiatore, m. « ſperer, 
4 ſaver. 

Riſparmievole, that may be 
ſhared. 


Riſpertevole, reſpetfull. 


2 


„„ — — 


Riſpertĩ vamente, eſpettive - 


5 5 
Riſpiratione, f. 4 Reſpira- 
tion. 
Riſplendeste, e. Reſplen- 


dent. g 
Reſpondente, m. Anſwers 
iy. 
Riſta uratore, m. « Reſftorer, 
Rifticutione, f '4 Reffitu tion. 
Riftorarione,a Refianration. 
Riſtoratore, m à Comforter. 
Riſtrertament:, Neſt 4inedly 
Riſyegliatore, an Aale. 
Riſutrettione, f. a Reſurrt- 
Aion, © 
Ritenente, Retaining. 
Ritrattione, f. a RetraFim: 
Ritroſamente, Frowe'd)y. 
Rittamente,Rightly, Hired. 
Rivale, c. a Corrival, «© L- 
val. N 
N velatione, f. a Revelatim. 
Rivclatcre, m. a Revealer. 
Rivendirore, m. a Breker. 
Rix erb eratione, f. a Percuſ- 
fron. 
Riverente, e. Reverence. 
R:iwverfione, f. a Rever fon. 
Riverſone , m. a Back 
blow, 
Riviſore, m. 4 Reviewer. 
Rivocatile, Revohable. 
Rvocatione, f. 4 Revera* 
tion. 
Ri vol ut ione, f a Reuslutien. 
Riuſcibile, ſutable. 


E O. 

Rognone, m. the dach). 

Romore, m. 4 rumer, or 
wiſe, 

Romoreggiante, c. fumultu- 
out. 

Ronfatore, m. 4 ſun ter. 

Roſſore, m. redueſſe. 

Re ver ſione, m. a euerm. 

Revrſone, m. « rever ſe blow. 

Rozzamente. rudely, bru- 
tiſhly. 

Roz7oge, m. 4 great filthy 
jade. 


Sacerdotale, c. prieFly, 
$acerdotr, m. a Prieſt. 
Sacramentale. ſacremental, 
$accheggiatore, m. « ſecker 
Fobber. 
Sacrificatione, f. ſacreficing. 
Jactratore, m. ax arc her. 
Settumeʒm. all manner of (hy 
Sagace, c. winnie, that pefcei- 
veth an1 fereſerib quickly. 
Wiſe, prudent, il ſull. cus. 
vi. wetlbſull, heey, vi. 
&lant, circumſpeli, wylie. 
Sagacemente. heedyh. 
Saggiatore, m. 4 teftey. 


R u. ” : P 
Rubaldone, m. 4 fh Ri- 
beuld. 
Rubatore, m. « r16þber. 
Rubelle, m. a rebel. 
Rubell ione, f. rebellion. 
Rubigine, f. the blaſting of 
frees, or cankre eating of 
fruits. ; 
Kuggentc. rearing. 
S dnt: 
neſs or filth in menals. Alſo 
« king of apple called « Ru- 
ſetting. 
Ruminatore, m. # con derer. 
Rumote, m. a rumor, or noiſe, 
Rupe, f. 4 rock, : 
Ruſticone, m. 4 filthy ſwain 


S A. As 
Abbione, m. conſe gra- 
vel, 


Sagraneatalc c. ſacramemta l. 
Salce, m. a willow , witbie, ey 
ſallow tree, an Ofitr. Alſo 
4 flint None, 4 
Saleiccione, m. great ſau- 


age. 

Salda mente. fled/efily. © 

Saldatore, m. 4 ſolderer 8f 
met tals. 

talegatore, m. « Pauier. 

Salicatore, m. « Pauier. 

Salinatote, m. 4 ſalt maker. 

Salmona, m. « ſalmen. A 

Salone, m. 4 gren hall, of 
dining chamber. 

Salrante, m. leaping. 

Saltatore, m. a leer, 

Salvaggiumc, f. any lia i of 
veniſon , or wild beef} os 
ſowle. | 

Salvaticne, f. ſalvat iin. 


Faccente, m. wiſe, wary. 


| Salvatore, m. 4 ſaviewr. 


D 2 * 


Salubre, healthſull. 


Salate, f. ſaſe y. 
& Sanabile. cu able. 
Sadamente, heal hfulh. 
Sangue, m. bloed. ; 
{ Sanguinolente, c. bloudy. 
# Sancamente, bolily. 
{ Saotificatione „ f. ſanct᷑ . 
Fc ation. 
Santione, m 4 Law efte- 
blſped, « decree made with 
| a peng. 
Sapiente. c. Wiſe, prudent. 
iſ Sapicncement-, wiſely, 
© Sapone, n. ſope. 
| Sapore, m. ſavor or veliſh, 
©  Saporitamentc, ſ-v187'y. 
© Sarcinatore, m. « p-tcþer, 
# * "Li or ſhrouds of 4 
| ip. 
& . 

{ $ariabilc, ſatiabſe 
Sa icvole, C that may be ſa- 
| tisfied. 
W Saticvolmente, gluttingh. 

| Satisfarione , f ſatisfaFion. 
[* Saviamente, ſege'y, wiſely. 
{ Savone, m. any kind of ſope 

S B. ; 

Sbagizffone, m. 4 vain glori 
\, ous babler, 4 rather. 
Sbanditore, m. a benifber. 
Sbardellatamente, cereleſly. 
Sbeſfeggia ; ora, m. 4 mocker. 
| Sbriccoac, m. « craſiy, falſe, 
©. riot@us,coſening,comeatching 


* 5 
. 
* 


Salutatione , f. . altas. 


— 


Sbudellatamente, as we ſcy 
with heart and liver, er With 
all the guts, 


S C. 


Scadente, e.falling,declining. 

$calciacane, m. a baſe reſcal. 

Scaldavivande, m. « chafing 
diſp. 

2 e c. enterchang- 
at's”. 

Scambievolmente, naturally, 

Scandagliatore, m. a ſounder 
or fab ner of the See. 

dea puccione, m. a flumbling 
b! ock. 

Scapuzzone, m. idem. 


$cardatore, m. 4 carder of 


Wool. 
Scarpellatore, m. a grever- 
Tcarſamente,ſcarcely ſparingly 
Scatoliere, m. 4 box maker. 
Scaturigine , f. « courſe of 
Water, 
$celeraggine,f treechery, vil 
lainy, kneve' y, wickedneſs, 
miſchief,ab: mination, lewd- 
neſs, an unlawful act, a dæ- 
 ſperate wicked attempt. 
Schermitore, m. 4 Fenctr. 
Schernitore, m. a ſcorner. 
Schiavone, m. 4 fl. vonian. 
——— f flevery. 
Schiettamente, purely. 
Schiumante, c. ſcumming. 
Sciagurageinc,f, « miſchief. 


cia- 


Scialaequatore, m. 4 ſpend| Serittore, m. « ſcribe, 


thrift. 


Sciente, m. knowing, witting, 


Scientemente, witting/y. 
Scintillante, ſperkling., 
Scioccone, m. « £'eat feol. 


Seroccoae, m. & good feeder. 
Scroccatore, m. idem | 
$crutatore, m. „ ſearcher, 
Scrutabile, ſearchable. 
Scudellone, m. « feat diſb. 


Scioperaggine, f. lazineſs. ; Scultore, m. a g aver 51 carver > 


Scioperone, m. an idle Cam- 
punion, 


| Scuotirore, m. - coſſer, 
| $culaULiic, excuſable 


Sclamatione, f. an exclama-, Sculatioac, f. an excufing, 


tion. 
Scolagione, f. «ny dropping. 
Scolatione, f. 4 runging. 
Scoltore, m. a Sculpter, 
zcomettitore, m. a diſorderey. 


3 
Sdicevole, c. unſeemly. 
Sdumeatichevole, forgerfud?, 

" | 


$ 
Scomunicat one f. an excom- Secchione, m. « great buckyt. 


munication. 
Sconciame te, unhandſomly. 
$confidente, c. mifiruſtfull. 
Scongiuratore, m. 4 Conjurer. 
Sconoſcente, c. unt hanf ful. 
Sconſolatione, f diſcanſolation 
Sconvenevole, f usconvenient 
Sconvegevol mente, und- 
cently. ; : 
Sconvenicnte, an incon ven 
eacy. 
Sconviene, uncenvenient. 
Scorcone, m. « ſmell fiſt. 
Scardevole, c. forgriful. 
Scorpione, m. a Se rio. 
Scorte ſe, c. diſcourtesus. 
Scotticatore, m · a ſſiye of the 
kin. 
$cotitore, m. 4 ſhake? « 


Snrimatore, m. 
Scrimiatore,w. To Fencer. 


Secondariauiente ſecondar?lf. 
Sc tetamente, ſetrcilj. 
Seditione, f ſedit ien. 
Seduttione, f. « ſeducing, 
Sedut tote, m. 4 ſeducer. 
ge gatore, m. a ſewyer er mom 
er. 
Segnalatamente, veiaby. 
Segnal e, m. 4 ſignal or mark, 
Segretamente, ſecretly, 
ge guace, m. a followey, 
Seguente, c. ſollowing. 
dez uentemente, conſequently. 
Selce, « flint or pibble lone. 
Selciatore, m. « Puig e. 
$elice,s flint or bard pible ne 
Selvaggiume. f. Yeniſon. 
Sembianre, m. ſeeing, 18ſem-- 


bling. : 
Seme,m. all kind of ſeed, 
Seminatore,m.« fer of 


B ; 


=> 


emplice, c. Smple, ſingle. 
Sewplicemente. ſomply, ing). 
Sempie. al wales. | 
Senape , madneſs , rafhneſs, 
ſondneſs,rage, foly, peppr in 
thenzſe,teen, a te ſh humor. 
Jenatore, m. 4 Senator an 
Ss Alderman. 
Seneſtramente, contrary to ex- 
pectation. 
ISeniote, m. elder, more aged. 
Senſale, m. a broker. 
Seaſibile, c. ſenſble, feeling. 
Seaſuale, e. ſenſual, licent ĩous. 
mſualmeate, licentionſly. 
Sencore, m. « ſent, or ſmell. 
Separabile, ſepereble. 
Separatamente, ſeperadhy. 
Sepuratione, f. « ſeparation. 
Sepe, #quick-ſet-bedge,« fence 


sion. 
Sequeſtratore m#ſequeſir ator 
Sergente, m. @ Sergeant, 
Sermone, m. a Sermen. 
Serpe, c. 4 Serpent. 
Serpente, M..« Serpent, 
Sorvente, f. « Serpent. 
Servidore, m. « Servant. 
Servile, c. ſervile, ſlaviſb. 
Servigiale, m. 4 gliſle / given 

10 the fick. A. ſo any heuſbola 
Servant. 
| Servitore, m. an Attendant, 
\Seffione, f. « Seſſion. 
Serentrione, m. te Norgh+ 


75 
= þ\ yy 
_ — . 
8 


* 


Sequeſtratione, f. a ſegutſtra- | 


$everamearte, ſeverch. 


$ E. 
$facciataggine, f. impudecy. 
Sfacciatamente, impudentiy. 
Stavillante, ſparkling. 
Sfavorevole, unfavourable. 
Sfidatore, m- a cbellenger. 
Sfoggiatamente, riotouſly. ' 
Stoggiatore, m. a riotous, Ja- 

viſp, careleſs ptr ſon, 
Sforzatamenre,by compulſion. 
Sfrenatamente, looſiy. 
| Sfrontaramenre, impudently, 
Sgrugnone, m. 4 Wark over 


SL 
Sie pe, f. a bedge. 
Signale, m. « Signal. 
Signore. m. « Lord, 4 Sir, 
Signorile, Lera like. 
Signorilmente, princely, 
Silicatore, m. « Pavier. 
Silveſtre, ſavage, wild. 
Simigliante, reſembling. 
Simigliantemente,ſemblably. 
Siwilitudine, f. « Inika. 
Similmente, ſemblebly. 
Simplice, c. fuple. 
Simulatameste, diſſenb ling. 
Simulatione, f. diſſembling. 
Simulatore, m. a diſſembier. 
Sindicatore, m. aMaęiſtraie. 
Siniſtramente, Snifter ly. 
Sire, m. « title only gives 10 


| Kings, Sir. 
Situa 


$leale, c. diſfoyel. 
S M. 
Smentiche vole, e. forget/ul. 


$icuatione, f « ffn { Solevatione, f. flevithn, .* © 


Solit udine, f ſo/Bude. 
Soluta mente, 4%. 
Solut iin, t, Vong. 


Snunuzzaramente, mmcing/y Somig ante, reſembling 
$miſuracamente, uBmeeſure-| S0 memente, greatly, 


ble. | 
Smoderatamente, immde- 
rately. 
S N. 
Ssaturale, m. unnatural, | 


znellamente, nimly, ſpeedily. | 


8 0. 

Soa ve, ſweet or ple ſent, 
Soaveu ente, ſweetly. 
Sociadile, c. jociable, 
Sodisfattione, f. ſatisfeFion, 
Soduttore, m. 4 Seducer. 
S. fficiente, {+ ficient. 
Soffic ientemente, /ufficiently. 
$offioac, m. 4 great pair of 

be lows, : 
Soffocari one. f. ſ. ecati 8, 
Suggettione, f. ſub jeHHion. 
Soggiontione, ſ. a [i 
Sognatore, m. « Dreamer. 
Solamente, on/y, 4/64. 
Soleabile, c. hat may be fur- 


rowed. 
ole, m the San. 
Solecitameate, Blxgently. 
Solecitatione, 4 ſolicitabion. 
Solecitatare, m. 4 Folicitor. 
Solecitudine, f. diligence. 
Solenac 1 C. 


' | Sonnolente, c. druzie. 


Sommariamente, 1/0. 

Sommeſlione, ſab mii n. 

S ma iniſttatione, « {. bmi- 
mſirauon. 

Sommiuiſtratore, m. an undey 
Ser an!. 

Sommittone, f. ſubriſſon. 

Souacchione, m. 4 fl. gad. 

Sonatore, m « ſounder. a Fidler 


doperchievole, ſupe fluaua. : 
Soperſt tione, f. Superflition, 7 
9-4 Pon m. « ſeppliant. 
$opl catione, f. ſuspi cos. 
SoportaMie, ſupp table. 
Soprabondante , c. ſupers- 
dundant. ri 
« 


a>; 
5 
Fr”; 
2 
2 


# 


cer. 2 
Sopranome, m 4 Se. 
Sopraic: ittione, f, « ſupty- 75 

ſer ption. . 
Sopravegnente, e. 60ming 1 

dn, e over. 1 5 
gopreſſioae , f. a ſuppreſſion. . - 
dord⸗ mente, dea ſiy, þemtly. 73 
Sotd damente, filthily. 
Soſpettione, . 2 


pts. 
Soſpucione, f. miſtruſt. 
Sofi-guente, c. auen, 


5 


N 
| 
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Zo ſteutatore, m 6 Juſſainer, 
Sotiabile, c. ſorighle. * 
Sott le, c. ſubtle ſine, ſinal, little 
Sott lente, ſabti (7. 
Sotto curatore, m. he thut 
bath tbe charge of a thing 
unde ant her. 
Sotroſcrittioue, f. a ſubſcri- 
ption. — | 
Sovente, en times, often, 
Sovernone, t. a ſubverſion. 
Foviaſtante c eminen;, « ſu- 
perintendent, an overſeer. 
Souvertitote, m. s ſubyerter, 
Spaccistameste, out ef bond, 
- Spadone,m.s long or two hand 
. ſword. 1 Rt 4 


ered. 
aritione, f. 4 ſeper ion, 
* dividing. e 
Spar tiamente, ſever ally. 
Spaſimevole, c. dre adfull. 
4 Spaventevole, e. ſerribie. 
2 75 bee . 
Die ide m. ſpecial pecu i ar. 
Specialmente, ſpecially | * 
? en 
Specifi mente. eſpet ali. 
- Hegtione f ſpecrficeti. 
Ip jone, f. ſpec ul#tion.' 
| Specularore,na! d ſpeculetor, 
 Pp5Gals, m, on Hoſpctal, 


of 
1 


Sparagnatore, 4 good busband 
Sparta gnevole, toe: mey. be 
ed . 


Speditione, f. expedition. 
Spedone, m. any ſpit. 
Speme, bope, truſt, affi ence. 
Sp ndi orte, m. « ſpender , 4 
ſtewa d. 
Soenſjctacamente, cereleſty. 
Spero e, m. 4 ſpur op ick. 
Spettatione, .. an expect. tion. 
Spetiale, m. ſpecial, peculiar. 
Sperial mente, eſeciay. 
Spetialiſſimamente, moſt ef. 
pe. id. ö 
Spezzatamente. piece- meal. 
Sp acente, 6. unp e Aſant. 
Sp1a. srole, c. diſplecſing. 
Spianabile, c. explamable. 
Spi natore, m. n expleiner: 
Spi tore, m. a Spier of Scout 
Spiegitamente, openly, 
Spiega ore, m. am unſolder. 
Spieratamente, puttyleſs, 
Spione, m. « Spie or Scout. 
Spirante, breathing. 
Spirituale, f. ſpiritual. 
| Spiriale, m. ſpecieL 
Splendente, ſhining. 
Splendidamente, ſbiningh. 
Splendore, m. ſplendor , 
brightneſs. -* - © 
Spogliatore, ne. 4 ſpoiler. 
$ponrancamente , willig). 
Sporcamente, filthily. - 
Spoſitione, f. an expoſition. 
Spotitore m. an expoſitor. * 
358 enti wnod/e, impotent 
Sͤpreſſa- 


ebene. feht. | Spedirawenre, quick), vn 
0 . 6 expedition." * 


Progr  — WW * ' 


refſamente, expreſly. 
Preſfione , f. en expreſſion» 
Sprezzabile, deſpiſable. 
PreZzzitore, m. « deſpiſer. 
Sprone, m. 4 ſpur. © | 
iproportione, f « diſpreper- 
tion. | 
Sproportionevole, diſproper= 
tlonable, . 
dproved utamente, u name.. 
Spurgatione, f. purging. 
Spuzzolemee, m. Aung. 
Spuzzore, m. « ffiack 
Squadrone, m. 4 ſquedron, 


S T. 
Stabile, C. ſtable 1, 
Staffile, m. « —— 


Stilſatore, m. « difliller of 
waters. ; 
S$:imabile, c. eflimable. 
Stimari6ne, f. eſtimetion. 
Stimolatione, f. a pricking. 
Sti me latore, m. « proveker, 
dt ir patione f. an exti patio a. 
Stiticamente coftivly,herſhly. 
Stirpe, f a proger J,e generation 
a ſtock, or kindred, 4 race, 
i ue, or noblew ſe of birth, an 
of- (pring, 4 houſe, « blond, a 
Lind, a pedigree.a!ſo the root, 
ſtem, or ftlaik of a tree, plant 


Stizzatamente, r4ghg!y. 
$tizzolamente, ſrettingly- 


Stagione, f. a ſeaſon of t he year. 
Stallone, m. 4 ſtallion- horſe. 
Stame, m. thyed, pern, flemine, 
' whoſe flemel, or a web. Alſo 
« thred or ſvinning. Alſo a 
Kind of Clath as our penni- 
Stone er flammel is. Alſo flax, 
bemp, or wool, or any other 
ſpinning ff. or, that is in 
' the loom to be woven. 
Sta mpatore, m « Pinter. 
Stanchevole, weariabie. 
Stang one. m 4 great bar. 
Stante, flanding- · 
State, (. ſummer time. 
Stentatamente, pininę )). 
Stenuatione, f. 
Ster ile, Co barreve g 
Stillante, c. dilakisg. 
 Stillatione, if, aii lation. 


— 


Stomacale, c. comfartable to 
th: ſtamack. 
Sromacbevole, c. loatbſome. 
Storione, m. 4 Sturgion. 
Stor ſione, f. extortion. 
Stracuratamente, neg igen y. 
Stracurag ine, f. — 2 . 
Strale, cm. an errom. 
Stralucente, c. ſbiniagę tbrough 
Strame, m. ffraw. 
Strangolagione di matrice, 
4 diſesſo in women celle1 


in ing of the matrix, 
Re — 
10 4 ſwound. | 
Straniamente, ftr. 
— Form a 8 
« puller, a beler, « tugger 
« drawer, a trailer. Nor hp 


þ Stravs" 


or herb « young branch or ſet. 


1 ; 
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the mother, which is a ciaatk - 


Stravagante, c. extravagant | 


Stregone, m. a ed witcs, 
Stremamente, ertream!y, 
Strettamente, fir ibν 
Strione, . nch, 44/0 4 Co 
' medy— Player 
Sttemen alc, inſtrumenial. 
Struttore, m 4 Builder, 4 
Carpenter. 
Studente m. « Student. 
Studioſamente, flaliuuſly. 
Stupeſactione,f. ft 4>:f «410n. 
Stupore, . ama zen eit. 
Stupratione, f.e / vi hing. 
Stapratote, m. « K v:;/ber. 
Sturione, m. « Starg/on. 


Svariatamente, variouſly. 
Suave, c. ſweet. 
Fubita mente, ſ-deinly. 
Sublimatiooe, f. ſab mation 
Sub lime, c. ſublime, high. 
Subordiaatione, f. ſubo di- 
nation. 
Subornatore, m. a Suborner. 
Subſiſtente, c. ſu>Sſting. 
Subventione, f. be p ſupply. 
Sabverfione, f. « ſubver ſton 
 Succeffivamente.ſucceſtvely, 
Zucceſſore, m. 4 Sutceſſor. 
Succidume, f 5 
Fuceintamente, ſaccin y. 
Sueſſartione, f. uſc e cuffome. 
Svegliatore, m « ker. 
Svenatore, m. berg. 
Saffitiente, c. ſuſſi nt. 


Sufficientemence, ſufficientl. 


| 


Suffocatione, f. a flifeling, 4 
{mothering a firengling, © & 
choskiugys killing with r 
ping the breath. 

Soffocatore, m. « flifler. if 

rugettione, f ſubjectios, tbral· 

dome, bondage, ſervitude: 
Alſo a caſting or Putting un- 
der. 
Sviſccratamentey With all 
mans beart. 
Summeſſone, f. ſabmifſics. 
Svun;,m-.niitratione, f. um- 
niſt/ at ion. 
duntuolameste, ſumptuouſſy, 
dupetabile, c. venquiſhable,. 

Fupetbamente, | fn 

duperbiſſimamente, Y . 

Fuperchiatote m 48 «ffrouter. 

$ 4,crfaciale, f. ſuperficial. 

$»perficic, f. the ſape es of 
outh e of any thing. 

Supe:fluaa.cute , ſuptrflu- 
944 | 

Saperiore, m · a Superiet, Hale 

Superlugivamente, ſuperla- 

% tively. perl high 

SUperna'c, ſupernal, a 

Fuperſtitione, f. ſuperſiition, 

Supplicante, « ſupplicent. 

Saplicanione,f. 1 Taf 

Fuplice,c.s beſeching, ſucing.[Taf 

Suplichevole, c. fupplicently.[ Tat 

Suplichevolmente , ſapp 


cantly. : 
Suppolicione. f. a ſuppeſitin, 


Sutettione, l. 1 = 
Iren 


ag} 
ng, © 
flop” fi 
tente, c. ſabſſtinę. 

. flurat ore, m. 4 whiſper er. 
tha Nlantiale, f. ſub ſlantial. 
ide. ſtentatione, f. ſuflainmę 
t erſione, f. « ſubverſicn. 


all « = 
ſion. 
"ry | 


— » ſucceed- 
y. 


Accagnone, m. 4er. 
Taccone, m. patching. 
iejta mente, Hlentſy. 
ſh. Nigleate, ſharp keen. 
bie. Bigliere, m. 4 Treucher. 
iglionc, m. a fine, « ſee, 4 
”. | nribute,q taxation, a ranſom, 
vie. a ſubfdie or impoſition of a- 
. ny payment, an equal or like 
es , pdim in vecompenct of a hurts 
ale, c. ſuch. 
iagliuZzatorc , m. & cutter. 
i mente, ia (uh manner, 
. i quale, c. whoſeer. 
la- Hamar ice, the ſhrub Tamariſh, 
ane, m. [awnie. 
ar gone, m. 4 great Target. 
aſcone, m. 4 great pouch, 
 JFTafhtbile, taxable. 
len. Taflatore, m. . Taxer. 
. TTaſſatione, f. taxzor taxation 
7 Taftone, gojbag for, 


TE. 


in 
Temerariamente, r-ſþ/y, 
4] Temperante, temperate, 


| 


Tempeſtivamente,ſceſatebly 


Tenace, ſtedfaff, firme. 
encone, 4s cunt botch , or 
Winchefter gooſe, an impo- 
ſtume about the privy mem- 
bers, a boile,s Mant, a proke, 
a plage ort, 4 H, 4 bunch, 
or wenne of fleſh. 4 ftathe, 
a ſiem, or an ere of milet , 
pantke, or Indian wheat. 
Tendente, atiending. 
Tesente, holding. 
Tcacramente, to remember, 
to keep in memory. 
Tenore, 4 tenor er degree in 
Mufick, a form, 4 tenor, « 
renwe of content of any mat- 
ter, a continue! oder, form, 
faſhion, wade, fate or race, 
continuance of « thing with- 
out ſtey or interruption never 
changing the manner of. 
Tenrawente, atem. 
Tentatione, f. mptation. 
Tentatote, m. 4 Tempter. 
Tena zone, « ſraie, a contention 
Tepidamente , lule- warne. 
Terminatamente , deterni- 
nately. c 
Terminatione, 4 termin 
tion. 
Termine, 4 terme, er Amit. 
Terreſtre, terreFrial, eartby. 
Ter ribile, terrible. | 
Terrote, m. terror, borrer. 
Terzamente, tbird i). 


Teſſitore, M. er 


* k 
— 2 
q 
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Stravagante, c. extravagant 
Stregone, m. an old witco. 
Stremamente, et ean!y, 
Strettamente, fr b. 
Strione, m neh, / 4 Co 

mech Player 
Sttement ale, inſtrumenial. 
Sttuttore, m 4 Bilder, 
Carpenter. 
Studcnte. m. 4 Stud nt. 
Stood oſamente, fla li uſſy. 
Stupeſactione, f. ft ion. 
Stupore, . am ι nt. 
Stupratione, f.e ri 
Stapratore, m. aK 
Sturione, m. a Sturg: 

N Th 


Svariatamente, vai 
Suave, c. ſweet. | 
Subitamen:e, ſ-deial 
Sublimatione, f. ſub) 
Sublime, c. ſublime, 
Subordiaatione, 7 
nation. i 
Subornacore, ra. « f 
Subfiſtente, c. ſu>#ft 
Subventione, t. hep 
Subvecfione, f. « ff 
Succeſſiramente. ſaꝶ 
ceſſore, m. 4 v 
Succidume, f $:b +; 
Succintamente, ſacii 


' Sveffarrione, f. uſe a cue. 


Svegliarore, m 4 w. Ker. 
Svenarore, am. 4 xriberg, 
Soffirienre, c. ſuſſi unt. 
Zuffiuentemente, ſufficiently. 


Suffocatione, f. « ftifeling, « 
{mothering . . : 
choakiuę, i killing with fa 
ping the breath. 

Soſſocatore, m. « flifler, 

Fugettione, f. ſubjectios, tbyal· 
ome, bondage, ſervitude, 
Alſo a ceiling or putting u- 
der. 

Sviſccratamente, With ff « 
mans heart. 

Summeſſhone, f. ſabmif 


Sunmniitr ar 


£ 


J 


Bond 


—<—<JWw = 


Suplichevole, c. fupplicet!Fiſtc 
Suplicbevolmente , ſappli 

cantly. ; 
Suppolidione-F, 4 ſuppeſit 
Surertione, f. «riſing en. 


Tem 
2 


entemente , ſucceed- 


0. 
tente, c. ſabſſting. 

ſurat ore, m. a whiſper er. 
lantiale, f. ſubflannal. 
tatione, f. ſuffgining. 
hone, f. a ſubverſien. 


2. 


Acesgnone, m. 4 der. 
ntc hing. 
J. 


J. 

tber. 

n fee, 4 
Eranſom, 
tion of «- 
or like 
of 4 hurts 


cutter. 
anner. | 


tone, f. a tax, ur taxation 
iſton e, gro for, 


TE, 


emerariamente, Y-þ/y, 


Pemperante, temperates - | 


Tempeſtivamente, ſesſeus bi 
Tenace, ſtedfaft, fi. on * 
encone, 4 cunt betch, or 
Winchefter gooſe, an impo- 
ſfume about the privy mem- 
bers, a boile,s blant,« poke, 
4 plage [ore,e knod,a bunch, 
or wenne of fleſh. A flalhe, 
a fiem, or an tre of milet , 
pandke, or Indian wheat. 
Tendente, attending. 
Tesente, holding. 
Tcneramente, to remember, 
to Keep in nt mor. 
enore, 4 tenor of digres in 
Muſick, a form, 4 tenor, 4 
tenurt or content of any m- 
ter, a continual 8/der, form, 
feſbien, wade, fate or race, 
continuance of « thing with- 
out ſtey or interruption never 
changing the manner of. 
Tentawente, temp. 
Tentatione, f. « 1fmptation. 


. Tentatore, m. « Tempter. 


Tes zone, « ſraie, s contention 
Tepidamente , lule- warne. 
Terminatamente , drtermie 
nately. 
Terminatione, 4 termin 
tian. 
Termine, 4 terme, or Iimit. 
Terreſtre, terrefirial, earthy. 
Ter ribilc, terrible. * 
Terrote, m. terror, horror. 
8 f 
Teſſitoxe, ms Meaver. 
25 Teſli- 


Teffirrice , « woman Weaver. 
Yeſtificatione, « Teſliſca ion 
Teftificatore, « Teſtifier. 
Teſtudine, a tertsiſe, « ſpell- 
crab. a lobFer, a crab-fiſh, a 
ſbzll-toad or any great ſnaile 
of land or ſea, 
1 
Tigre, 4 Tiger. 
Ti none, the form of Ship. 
Timore, fear, dread. 
Tincone, as Tencone. 
Tintore, 4 Dyer. 
Tirante, drawing, ſtreiching. 
Tirannide, Hranny. 
Tizzone, 4 fle- brand. 


O. 
Tolerabile, tollerab e. 
Toleratione, tol'ergtion. 
Tonditore, m. « ſhaver. 
Torbine, 4 Whirl wind. 
Torbolente, turbulent. 


Tortiglione, « wreatbing. 
Toſatore, « Barber. 
Totale, total, wholly. 
Toralmente, whelly, total 


2 
Traboccante, !1eady to fall. 
Tradittione, 4 tradition. 
Tradi:ore, à Traytor. 


co 

Traduttione, « tradudbion. Iren 
Traduttore, « tranſlator. ren 
Trafficante, m. « Merchant. Irrer 
Tragediante, « tragedian. ¶ t. 
Tralatione, & translation. 4 
Tralignante , degenerat u - ,, 
from any kind. in 
Tralucenre, ſhining through. Y , 
Tramutabile, tranſmutable. . 
Tramutatione, a 1 exſwutanyy re 
on. a 


Traſformatione, « transfor 


0 te 
mation. 1 


Tornaſole. the turaſole flower Traſgteſſione, a erarſereſſan 1 


ſo called becauſe it turnes 
with the fun. Alſo changea- 
ble IK 

rorneſe, 4 coyn ſo called. 

Tornidore, 4 Turner. 

Torrente, a torrent, a landſlood, 
4 rain flood, a ſwiſt running 
freem, vebement and ſorei- 
ble, fing with a great 
ſwrep, rough end boiftroms, 
like waters that fall down 
by mountains end rocks. run · 


ning ſwiftly, 


a, Tortamente, erooked!y. | 


Ons 


Traſgreilore, « tranſerrſſr. | | 
Traſlatore, « tranſlator. 4 
raſmigratione, 4 trinſai rie 
gration. Tri 
Traſmutatione, 4 ranſmu Tri 
tion. Tri 
Traſparen te, tranſparent. N 
Traſplantatione, « Hanſpln- , 
tation. N | 
Traſpiantatore, tranſplant T; 
Tra portatione, « tranſporia · Tr 
tow 
Traſoſtantiatione, a taſub-· I 
ſtantiation, 


Tra 


otal 


rapiantarione, a tranſplor | Trottante, rotting; 

tation, an entrafer. . | Truffatore,« cheater, a ciner 
rattabile, tractable. 1 
rattatione, f. a reFetion, | Tumultuance, tumultucu. 
tattenitore, an Enerttiner. Turbanre, turbant. 

rave, > beam. Tutbatione , f. priturbati— 
[raverſamente, crofly. on. 

ravone,m. a great beam. Turbatore; a troubley, 
rrebbiatore, m. & theſper of | Turbolente, troubleſome; 


corn, Turbulente, turbulent. 
Tremante, trembling. Tutore, m. 4 Tuler, & Gudy* 
temendamente, i eadſully '| dian. 
Iremore, m. a ſhivering, 4 V A. 
trembling, « —7 a Acante, vacant, void. 
chilneſs , a ſhaking e qui- Vacatione,f.vacency. 


vering for cold, 4 fu - Vacillante, wevering. 
ing, « chatirmg. Alſo 4 Vacuatione, emptineſs, 
peat ſear. Alſo aneath-| V:gante, wandring from place 


quake. : to place, 
repide,timoreu ſly,tremblang Vagheggiat ore, 3 gtzer 6% 
amazed with fear. lomrer. 


repiedi,m.e trivet iron as Valente, valiant, valorouu. 5 
they uſe in kitchens. Alſe a yalerudine, valor. a 
three ſooted ſtool 07 pet, a | Valeyole, valuable. 

thing that hath three feet, s Valigione, m. s great male. 

a weſſle. valle, f. a 1e, or valley, 
rreſeatore, m. aceſſef. | Valore, m. velar, worth, 
Tribulatione, f. tribulation. Valſente, m. valuation. 
Tribunale, m. a 8::bunal. | Vaneggia:ore, m. 4 Raver. 
Trinciaate, me 4 Carver t Vangatore, m. a digger, 

4 Noble mans board. Al- Viatatoe, m. 4 boaffer or 1 

ſo keen, er * hp 4% 4 vanter. 239 

Carving knife. | Vaporatione , f. v#Poret'ons 
Trionphale, triumphant- | Vapore, c. 4 vapey. 8 
Trionfstore, 4 triumpher. Vatiabile, c: vaying, 

Tuſtamente, ſadiy, penſevely Va mente, viouſly, 
Trombone, e great Tikmpet. | Variatione, 4 variation. 
vaſel- 


Vaſſellame, any pot or veſſel. 
Vaſone, m. any g eat veſſel. 
Vaticinatore, n Prophet. 
Udidiente, c. obedient. 


U C. 


Accellame, al! mamer of Veiberatione,s beating, 


Fowl. , | 
Uccellatore, m.4 Fowler. 
Uccidirore, m. a murt here v. 
ucciſione, mut ht¹ν.. 


u D. 
Uditore,m. an Auditor. 


. 

vedovile, widow-l be, 

Vegnente, coming, 

Velame, 4d kind of ſailes, 
vailes, lawns, ſhadows, 
or coverings, of curteins. 

Venale, venale , mercinary, 
that may be bought , that 
is ſer to ſale, that doth 
and ſpeaketh what one will 


for money, that will be 


bribed, and [old bis 
and faith for money, 
Venatione, f. Veniſen. 
Vennore, m. 4 Hunter, 
Vencitore, m. a cengquerer. 
Vendemmiatore, m. « Vin - 
tager. 
Vendibile, wtndible. 
endicatione, f. challenging 
Vendicatoie, m. a Revenger. 


treib 


* 


1 — 

| Venditore, m. a Seller. 

Venetabile, venerable, 

| Venere, the Grddeſs of Li 
Veniale, venial,panidma)/ 

| Verace, true, trxe-ſaying, 

| Veracemente, truly, 

| Veramente, vtrihy, truly, 


\ 
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| Verdeggiante , flourifhi 
| luftie , youthfull , gree 
verdent. 
Verde, green. 
Verderame, green Coper gs. 
Verdone, a dark green, 
Vergine, a Vergin. 

| Vergognoſamente , ſhe 
| fully. 

| Verificatione, a veriſyint. 
Veriſimile, likely. 
Verme, a Worm. 


vernalc, of or perteining 


Winter. 


| Vernice, any kind of . 


ui ſb. 
ver ſione, & trayſlating. 
Vertigine, 4 whirling , 
turning round, the eddie 
| © water, 4 giddineſs, 
in the bead, with 4 
flineſs, « dimweſs, ſpur 
line e glimmering of 
eres, - rowling, 4 (6 
| @ turning about, 4 ficks 
by the means of wind 
which doth ſo trouble 
that ell things ſeem is tu 
3 Ve 


R 


* 1 
4 * A 
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verziere, an Ordhard ful of | Viſcere, the Entrejls. 


trees. Viſconte, « Vicount. 
veſte, 4 Garment. Viſibile, vighte, 
vezzolamente, wantonly, _ | Viiibilwente, apperently. 
Ufficiale, ficicus. Viſione, « vn. 

Uguale, eque', alike. Vitale, vital, lrvely. 
Ugualaien.c, equally. wy „ 4 Vine the bearer 
| rapes. 

y 1. Vit. oſamente, vitiouſly. |; 
viandante, a Traveliy, Vivace, /iuly. 
Vicend« vole, mutual. Vi-accmeme, livth,luffily, 


Vicendeyolmente, mut#ay. Vivente, living. 
Vice e, a He, a Depu'y | ä 


Neg. u M. 
Viciſi«udine, a uiciſſuude. | Umile, humble. 
Vigilante, vg ant. | 
Vigliacconem. 4 filthy, baſe, | u N. 

rdſc ally ſcoundrivg Compa- Unanimamente, uneximouſ- 


nion. 5 | ly. 

' Vigorofamente, vigwouſly. | Unicamente, ſngula ly. 
vile, ie.  Uniunc,u#'y, concord, 
Vilmente, vieh. : | Unir:mentc, unitedly. 
Vincibile, vanqui/bable. | Univertate, univerſal. 


Vincitote, m. 4 Conguerer, | Univerfalmente , univerſal- 
vendice, a “,- of wrongs. | Hy. = 
4 redreſſe! of things, and | Untione , in ax'ynting, 
abuſes. A defender , one Untume, am kind F union. 
that reftoreth and ſeiteib 


at liberty, # out of dan- V 0, 

ter, 4 puniſber of things yocale, vocal, or a Vowel. 

done 4mifſe. | Vocatione, 4 wvecation , of 
Violabile, violable. | cullizg 
Violatorcgm. a Keviſhey, Voce, 4 vice er ſound. 
Violente, violent. | Vagatore, a ler. 
violone, a baſe V ial. Volante, fhing. 


Viſceratamente, u bear- yolati'e, any kind of fhing 
tily, | Fowl. 


-., 
* 


” Yolgarmente, vulgoh. 


| 
Mn 
. 


n 


volontariamente, valuxtari 
Volpe, « Fox. 

Volpone, an old Fox. 
Voltote, « /ulter. 


* Volubile, inconflant. 


Volubilmente, weve! ing y. 
Volume, « Volume. 
Vorace, ravt nous, devouring. 
Voragine, ahl pool. 
Upilatione, an eppilation, or 
floyping of © r 
u A 


Urgente, wging, b 
Urinale, an V: inal. 
Urtone, 4 hurt or puſh; 


uluriere, an uſurtr. 


6 4 It. 
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hy | uſu patore, an 


Rara 8 
br * 3 r 
: 


per. 
T: 


j * 
urenfile, any thing -neceſſe 
for the uſe and cenpyingaſe 
man in «-bouſe, 
utile, profitable. 
Utilmente, pre tebly. 
Z As 


Tabelle, Wafert. 
Zambaglione, « Ceudle. 
Zanne, ihe tuks of a wild Bore 
Zappatere, m. 4 Digger. 
Zelance, zealous. 


| £'Z7zaniatore, m. a ſowey of 


Z :#>/arore, m. a Mbiſtler ir 
Peper 


1 —__— 
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The end ef the Little Dictionary of all the 
Words that are uſed in the Italian Tongue, 
that ends in the Vowel (e), excepting Verbs, 
the which ſhall be known by theſe three Ter- 
minations ,. Are, Ere, Ire; the which, a 1 
have already (aid in the Preface, appertains 
more to 4 Grammar than 4 Dictionary. 


It hath eſcap't in the Preſs ſome few ſlight fonts 
4s to ſay, one Letter for another, I hope the cour- 
teous Reader will excuſe them. 
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